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Ana binux
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Anomauia. Cmammio npucgiueno po3eisidy YKPAiHCbKUX NPpuciie’ie i npukazox, sAKi Micmsmo
enacui 0cobosi imena. Biosnaweno, wo nossa maxux iMeH HA NO3HAYEHHs OCIO JHCiHOYOI ma uono-
8i40l cmami 3yMO8IEeHA NIHEGICMUYHUMU Ul eKCMPALIHe8ICMUYHUMU YUHHUKamMU. Hepe3 e1acHe JNiHe-
BiCMUYHI NPUYUHU IMEHA BUKOPUCTMOBYIOMbCA 3 MEMOK YMUCHO20 PUMYBAHHSA, WO 0COOIUBO HAOUHO
NPOABAAEMbCA 8 MOOCNAX i3 NONAPHO NiOIOPAHUMU PUMOBAHUMU IMEHAMU ab0 3 AHAN02IYHOIO CUHMAK-
cuuHoio 06yoogor. Hepumosani npuciie’ss ma npukazku 3 imeHamu nooeu He € yacmomuumu. llpo-
ananizosamni U onucani mooeni, AKi C8i0UaAmMb NPO YMUCHE 3ANVYEeHHS BAACHO20 IMeHI 8 AHANO02IYHUX
3a CUHMAKCUYHOIO OY008010 2pynu YKPAIHCbKUX (DONbKAOPHUX 8uUpa3ie, 0e eubip OHIMA GUNAOKOBO
00yMo8NeHUll C080M, I3 AKUM BOHO pumyemvcs. Puma 6 npucnis’sax nepesadxcno npocma, mouwa,
NapHa, sKa OXONAI0E CRIB38YYYAM 3A36UYAll OLIbULY KIIbKICMb 38YKI6 y HAUOLIbUL CYMMEBUX CL0BAX,
20/I08HUM YUHOM 6 IMeHHUuKax i diecrosax. Buseneni Ui oxapakmepu3o8amni Npuciié’s ma npuKas3Ku,
Y AKUX MOJICYMb PUMYBAMUCS 810pa3y 08a imeni. 38icHo, OLibwicmb 61ACHUX IMEH YICUBAEMbCS 05
HAOAHHA NPUCTI8 M | npuKazkam O0iibwoi obpaznocmi abo KOHKpemHocmi, a cmuiicmuuna 6y008a
npUCi8’i8 YPISHOMAHIMHIOEMbCA 36ePMAHHAMU, 3ANUMAHHAMY, WO Hepedbayae 3anepeduerHHs abo Hc
came 3anepevenHs, NPOMUCMABLEeHHs (anmume3sa). OIOHUl — baecamutl, poO3yMHUL — OypeHsb, NPAYbOBU-
muti — nedawo t iHwi nputiomu. 3a3Haveno, Wo YacmomHoK € MOOelb i3 3aUMEHHUKAMU HAWL, YCAKUIL,
Koacnuii. Cmeepoxcyemvcs, Wo OHIMU 00CUMb POPMATLHO MONCYMb GUKOPUCTNOBYBAMUCS 8 YKPAIH-
CLKUX NPUCTIB X, OCKINbKU 68 HUX (IMEeHax) npocmedicyeEmovcsa 8i0CYMHICMb MICHO20 38 A3KY 3 0OUHUY-
HUM KOHKDEeMHUM 00 €KMOM.

Mamepian cmammi 6y0e yikagum Ol CReYianicmis y 2any3i OHOMACMUKY, NAPEeMIONO2il, a MAKod’C 00CHi-
00ICEeH s PUMU.

Knrwouosi cnosa: puma, éracte im’s, npuciie’s, npukasKu, OHOMAcmuKd, napemionoisi.
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Abstract. The article is devoted to consideration of Ukrainian proverbs and sayings that contain
proper personal names. It was noted that the appearance of such names to designate persons of the female
and male gender is due to linguistic and extralinguistic factors. Due to linguistic reasons, names are used
for the purpose of intentional rhyming, which is especially evident in models with rhyming names chosen
in pairs or with a similar syntactic structure. Non-rhyming proverbs and sayings with people's names are
not frequent. Models are analyzed and described, which testify to the intentional involvement of a proper
name in a group of Ukrainian folk expressions similar in syntactic structure, where the choice of an onym is
accidentally determined by the word with which it rhymes. Rhyme in proverbs is “mostly simple, precise, even,
which usually includes a greater number of sounds in the most essential words — mainly in nouns and verbs”.
Proverbs and sayings in which two names can rhyme at once have been identified and characterized.
Of course, most proper names are used to give proverbs and sayings more imagery or concreteness,
and the stylistic structure of proverbs is diversified by appeals, questions that involve negation or the same
negation, opposition (antithesis): poor — rich, smart — fool, hardworking — lazy and other techniques. It is
noted that the model with the pronouns our, every, every one is frequent. It is claimed that onymes can be used
quite formally in Ukrainian proverbs, since in them (names) the absence of a close connection with a single

concrete object can be traced.

The material of this article will be interesting for specialists in the field of onomastics, paremiology, as

well as the study of rhyme.

Key words: rhyme, proper name, proverb, sayings, onomastics, paremiology.

VKpaiHChKI IPUCIIB’ S Ta IPUKA3KH, 1110 € O/1U-
HUISIMU YCHOI HApOJHOI TBOPYOCTI, HaAOAHHIM
icTopii ¥ KyabTypH Hapo.y, sIK CTiIKI BHUCIIOBH
HaJIe)KATh 10 MOBHOTO piBHS, OyaW NEpIIUMH
3 HapOJHONOETHYHHUX >KAaHPIB, JI€ 3apOTUIOCS
pumyBaHHA. Hapasi He iCHye IpyHTOBHHX J0CIIi-
JDKEHB 100 BXKHUBAHHS 0COOOBUX IMEH, a TAKOXK
iX pUMyBaHHS B YKPaiHChKUX MPHUCIIB’SIX, BUSAB-
JIeHHS TpaMaTU4YHUX OCOOIMBOCTEH Mojenei
npukaszok. [IeBH1 acniekTy puMyBaHHS aHTPOIO-
HIMIB BHBYEHI HEIOCTAaTHHO, B OCHOBHOMY Hijie
HE OmnMcaHa CUHTaKCHU4Ha Oy/oBa MPHUCIIB’iB UM
NPUKa30K 3 pUMOBaHUMH OHIMaMH, IO HAOYHO
IIOKa3y€ HABMUCHICTb TAaKOr0 pUMYBaHHA. 3i
CBOro OOKY IIe i 3yMOBWJIO aKTyaJlbHICTh 00pa-
HOI TEMH.

[Tapemiiini onuHHMLI Tak, sK 1 caM (¢eHo-
MEH TapeMmii, HeOTHOPAa30BO MPUBEPTAIN yBary
minrsictiB. [Ipani B ramysi nmapemiosiorii MaroTh
taki gociigHukd, gk O. Iloreons, B. Moxki-
enko, 3. Komo6a, JI. Jlanunenko, B. ITuporos,
K. Komoiz, I. Tomy6oscbka, FO. Kummkanos-
cekmii, €. baprmincekuii, I1. HoBak, C. Cko-
pynka, P. BikkeBnu-MakcuMoOB Ta iH.

Hwuska po0it, NprcBIYCHNX BUBYEHHIO BIaC-
HUX IMEH Yy CKJIaJll TapeMiiHUX OAUHUIl, TaK Y1
IHaKIIe TIOB’s3aHa 3 1CTOPUKO-KYJIBTYPOJIOTIY-
HUM aHajJi30M. 30KpeMa, eTUMOJIOTIYHOMY aHa-

T3y MapeMidHUX OIUHUIL 13 KOMIIOHEHTaMHU-
OHIMAMM MPUCBSYEHO PO3BiAkM B. MokieHka;
€THOKYJIBTYPHOMY acCIleKTy (DyHKIIIOHYBaHHS
onimiB — B. JKaiiBoponka [1]. JlocmimxyBanu
Ha [laJeKTHOMY piBHI OHIMH-KOMIIOHEHTH
B. Vxuenxko, I. MineBa [9; 6]. 1. 3BapuHChKa
MIPOCTEKMIIA KOHOTAIII0 aHTPOTIOHIMIB B aHIJII i~
ChKiM Ta ykpaiHcbkiii mMoBax [2]. A. Kpapuyk
3poOmiIa 31CTaBHUNM OMHC TOCTIIKYBaHOI TPO-
OomeMu. AHamii3 yKpaiHCBKHX 1 MOJIBCHKHUX (pa-
3€0JIOT1YHUX OJWHMIIL 13 BIACHUMH IMEHAMH
Jla€ MIACTaBU CTBEPAXKYBaTH, L0 HapeMiiiHi
OJMHUIIl TPYMYIOThCS 3a CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHOIO MOJICIUTIO M CIIPSIMOBYIOTBCSI JJISL TIO€T-
HaHHS 1HTEPHAIIOHAJBHUX 1 HaIllOHAJIBHUX
O3HaK B OHOMAacTHUHIN (pa3eonorii 3a3HaueHUX
MOB, a TAKOX ISl €KCTUTIKAIlli CEMaHTUYHOT MPH-
pPOIM BIACHOI HA3BH B CKJIAJl MapeMiiHUX ONU-
Hutlb [4]. 10. Kapnenxo Ta FO. ®@ipcoa po3ris-
HYJIM TIUTaHHS KOTHITUBHOI oHOMacTHkH [3; 10].
O. Kynuk Ha matepiani TpuciiB’iB 1 MPHUKa30K
3 OHOMAaCTHYHUM KOMITOHEHTOM 3’sICyBajia MeXa-
HI3MH TEPEOCMUCIICHHSI BJIACHOI Ha3BU B TIEB-
HUX TEMaTHMYHUX MiArpynax i MepeTBOPEHHs il
Ha 3arajbHy [5].

VY 3B’S3Ky 3 TUM 1110 BUBYCHHS KOMIIOHEHTIB-
OHIMIB y mapemii 3 JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO
OOKy € IOCUTh HEIIOJaBHIMHU, METa CTATTI MOJIs-
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ra€e y BUSIBJICHHI, aHaJi31 i OMMCOBI crieruQiku
(byHKIIOHYBaHHS YKpaTHCHKHUX MPHUCIIB 1B 1 PH-
Ka30K, 10 MICTATh Y CKJIa/li OHOMAaCTHYHUI KOM-
NnoHEeHT (iMeHa) y X KyJbTypHO-MOBHIH Xapak-
TEPUCTHULl, @ TaKOX 3’ACyBaHHI ¥ BH3HAYCHHI
MoJIeJieH, 110 YMHUCHO BKJIIOYAIOTh BJIACHI IMEHA
B IPYIH MPUCTIB’iB, e BUOIp IMEHI BHITaJIKOBO
00yMOBJICHUH CJIOBOM, 13 IKUM BOHO PUMY€ETHCSI.

3aBoaHHA CTAaTTi — pPO3IISIHYTH B CTPYK-
TYpHO-CEMAaHTHYHOMY W  (YyHKI[IOHATBHOMY
acrieKTax 0COOIMBOCTI pUMYBaHHS YKPaiHChKUX
MPUCIIB’iB 1 MPUKA30K 3 OHOMACTHYHUM KOMIIO-
HEHTOM Y CTPYKTYPi.

Jnst pochmipKeHHsT TOCHyTryBalld — XKUBA
MOBa YKpaiHLIB, yKpaiHChKI NPHUCIIB’S, NpH-
Ka3K{ 3 0COOOBUMH iIMEHaMH, BUOpaHi 3 KHUTH
Banentuna CeBepunioka «TematnuHuii cios-
HUK TONYJSPHUX YKPAiHCHKUX MPUCIIB’iB
Ta MpUKa30K 3 komeHTapsmu» (2014) [7]. dus
PO3KPUTTSI NOCTABIEHOI METH BUKOPUCTOBY-
BaJy METOAM: OMHCOBUM, 31CTAaBHUN, KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJli3Yy.

CyyacHa OHOMACTHKa IMPOAYKTHBHO BUBYAE
CTPYKTYpYy, CEMaHTHKy ¥ (yHKIIOHYBaHHS
OHIMIB Yy CKJaal (pa3eosoriyHuX OJUHUILb.
@DyHKIIOHYBaHHS OHOMAaCTUYHOIO KOMIIOHEHTa
B CKJa/l (hpazeosIori3aMiB BU3HAYAE y3arajibHEHE
3HAUEHHSI IMEHI.

OniMM K BIacHi Ha3BU, SKI € BTOPHUH-
HUMH, TEPEOCMUCICHIMH BHJIOBUMHU Ha3BaMH,
YTOYHIOIOTh 1 JONOBHIOIOTH IEPBHHHY HAa3BY
(3aranpHy), a TaKOX CIYTYIOTh IS PO3pi3-
HEHHs HOMEHIB 0J1HOTO nopsiaky. Cronu BXOJATh
MTOX1/THI B1JT TOIOHIMIB, 300HIMIB, aHTPOITOHIMIB,
0 MaroTh crenudiyHi CHUMBOJIYHI ¥ HaIlio-
HAJIbHO-KYJIBTYpHI HalllapyBaHHSI.

o ¢dpa3eonoriyHOi OTUHUII SIK IO TepMiHA
HajeXaTb HE TIIbKU 1/110MH, (pa3eosoriuxi
CIIOJIYKH, TIOPIBHSUIBHI 3BOPOTH PIZHOTO PO.Y,
a i KpuJaTi BUCIOBH, MPUCIIB’S Ta MPUKAZKU —
yCe pI3HOMAHITTS CTIHKHUX CIIOBECHUX (POPMYIL.

TepminoM ¢hpazeonim MOXHA TIO3HAYUTH Ty
OHOMACTHYHY OJMHUINIO, IO TOETHYE O3HAKH
¢dpazeosnorisMy ¥ OHIMAa B acOI[IaTUBHOMY
Ta KYJIBTYPHOMY acIleKTax.

Jlocmipkyroun  TPUCHTIB’S  Ta  MPUKA3KH
3 BJIACHUMH IMEHAMH, MOKEMO BIJ3HAYUTH, IO
BOHM (iMEHA) BUKOHYIOTH 3/1€011bIIOTO CHMBO-
Ji4Hy (YHKIIO 1 MOXKYTh IIO3HAYaTH CTEPEOTHUII-
HUI 00pa3 4u 3HaYEHHS IJIs IEBHOTO KOHILICMTY.
Hailinomupenimorm (yHKII€E BIAaCHUX 1MEH
y MPUCIIB X 1 MPUKa3KaX € HOMIHALlis JIOIUHU
3arajioM.

Jlapuca CKpHITHUK YKJIaja MOKaKYUK CTAIUX
CJIOBECHUX BHpa3iB 3 IMCHAMH JIFOJICH, 1110 HaJIi-
9y€e TIOHAJ COTHI OJUHUIIb, ¢ TAKOXK YBIMILIH
MIPUCIIB S, TPUKA3KW, PI3HOMAHITHI pPUMOBaHI
MIPUIMOBIJIKYA, TPAKHUIKH, Cepell sIKUX HaJl3BU-
YailHO MOIIMPEHUMH ¥ (Ppa30TBOPUUMHU € TaKi
imeHa, sk [Ban, Ilerpo, Cemen, ['puropiii, Xoma,
I'anna, Mapis, Karepuna tomro [8].

Bracui imMeHa y QOJBKIOPHUX BHUCIOBaX
MOXYTh XapaKTepU3yBaTu SKyCh CHUTYyallito, abo
CUTYyaIlll0 3arajoM, abo X JIOOUHY B Till 4u
IHIIH 11 JSUTBHOCTI TOIIO. AHTPOIIOHIMH Cepe
yChOIO OHOMACTHUKOHY HacamIepe] BiJa3epKa-
JIOIOTH CBITOIVISA 1 HOOYT Hapoy, Horo oOpaszHy
TBOPUICTH 1 (haHTa3li, € YaCTUHOIO Horo icTopii.
Ti um iHmI iMEHA 3’SIBIISIOTHCS IMiJI BILUTUBOM
COLI1aJIbHO-€KOHOMIYHOTO  PO3BUTKY CYCI1JIb-
CTBa, Maiike BCl IMEHA MICTATh BiJOUTOK IIEBHOI
CTMOXH.

3a o3HaKamu, fKi € OCHOBHUMHU, MPHUCIIB s
Ta MPHUKa3KH MOXXKHA 3TPYIyBaTH B MEBHI TeMa-
TUYHI MATPYIH, HAIPUKIIA, KOJIU WIEThCS PO
OIIHKY CHUTYyaIlil Yd OKpeMOl JIIOIWHH, 11 MOBe-
ninku (Ha mooax Inns, a édoma céuns — 1po
HETIOPSIAHY JIIOAUHY), Bladi, YCIixy, macts (Ax
Hacms, mo 1 6yoe wacms) 9i HEBIAv1 TOIIIO.

Mu X 3ynMHHMOCS Ha MY3W4YHIA OCHOBI,
cmiB3Byy4i ¥ pumi. IlosBa oOHOMacTUYHOTO
KOMIIOHEHTa B YKpPAiHCHKUX MPHUCIIB’AX 1 TpH-
Ka3Kax TOJIOBHHUM YHHOM MepeadadeHa eKcTpa-
JIHTBICTUYHUM YWUHHUKOM (ITUpPOKA PO3IO-
BCIOJKEHICTD, BiJIOMICTb, MOMYJISIPHICTh
B YKpPaiHOMOBHIN KyJabTypi, @ TaKOX CHMIa-
TI€I0-aHTUIATIEIO HAPOAY A0 1boro imMeHi). Oue-
BHJTHO, 110 TaKi iMEHa MOXYTh HAa3UBATH SIK OCI0
40J10B1401 ctarti (/Ipo 0onoco Bacuns maxu 6yoe
eecinna. [icmas l'aspuno, axc tiomy He Muuo.
Ou, cumny Jlasuodis, xni6 d6u cs mobi npusudis.
be3 Isana ne 6yno 6 nana. Ax ne npuobacuw 0o
Jlyku, mo ne 6yoe amui xniba, aui myxu. Ilycmus
boe Muxumy na eonokumy), Taxk i 0ci0d KIHOYOI
crari (3nac Mapma no uyomy Kpynieé keapma.
A 0o ceoei Ilapacku, ckauy uepes nepenasKu.
Cnooobas cobi Oneny xono newy. He kooicna
Hacmsa mae oonaxe wacms. He meoe Oino,
Deoocs, 30upamu yydnce xonoccsa. Tu Mapuna,
s Mameiii, mu ne Mosi, 51 He M8iil).

AwnainizoBani 0co00B1 IMEHA JOCUTH YaCTOTHI
B CTPYKTYPi YKpaiHCBKUX MPHUCIIB’IB 1 MPUKa30K
y (opmi Ha3uWBHOrO BinMiHKa: Makcum Opeuie,
sk aucoeo wewe. Kyou Maxap menam ne causs.
Haw Anmin ne myscumo 06 mim. A Omenvko
icmb cobi ma u icme. Kaszanra Hacms, sk

7



MpuyopHoMopcbki Ginonoriyni cTymii, 6, 2024

yoacmycs. Jlobpe cxazana Jlecs, wo ax He dacu,
mo obiudemvca. Hzuxkama Decvka i OYOUHOK
posnece. Buckouus, sk [lunun 3 xoumonenv. He
emep [lanuno, 6onsauxoro edasuno. lle MoxHa
MOSICHUTH 3HAYCHHSIM HA3WBHOTO BIJIMIHKA, IO
€ BIJIMIHKOM JII€BOTO Cy0’€KTa, 1 TUM, IO BJIACHI
0c000Bi1 iMeHa JIroiel B iepapxii BiAMIHKIB TOCI-
JAIOTh TPU MIpeIuKaTax BepXxHii madens. Takox
KOMIIOHEHTH-OHIMU TpeACTaBieHI U y Qopmax
HENPSIMHUX BIIMIHKIB:

— pomnoBoro: Ha /lasuda ne 3uu y oxcuoda,
YV Ilempa 36uuai, y [llaéra — inwuii; byna
npasoa 6 Ilempa i [lasna;, Ha 6ionoco Maxapa
6ci wuwky temsamo; Ixae 0o Xomu, a 3aixas 0o
kymu, Tu tiomy npo Tapaca, a 6in — nismopacma,
Butiwios 0o Bapsapru — naoubas wikeapku,

— JlaBallbHOTO: Bidoau Januny me, wo
30eHuno, Yoanocsa, ax miu Conoci; Kynuna
Oneni cepexcku 3enewi, K 60ina ix y eyxa,
cnaena cmana 0igyxa,

— 3HaxigHoro: Ipic  boe  Anopywka
i 6e3 koocywika; 1 oeopsams npo Xomy, a 6in npo
Deooma,

— opymHoro: lean — leanom Ha 8iKU GIKOM,
HAxou menep xmo wuapoouscs, mo Tuwikom
Hazeanu 0; bicas ne 3a Hacmero, a 3a it xamoio;

— wicueBoro: Ha Luni nosuu xni6 na cmoni,
Tonoonomy Muxumi U pina 3 Kéacom 3a meo,
bioa Casyi i na neui, i na nasyi;

— xiuuHoro: Ou! Cemene, Cemene, npu-
iou enoui 0o mene! Iuc, Ilempe, noku menie;
Cosaiics, Heuunope, no eapsauiii cxo80pooi;
He 3zisaii, Xomxo, na me spmapox, 3bdupaiics,
FOpxky, konamu 6anoypxy; 3annay, Mamsiuky, —
oam xonitiky, Cnoocusati, X6e0vKy, mo Xpit, mo
PeObKY.

Kpim EKCTPATIHTBICTHYHUX YHHHUKIB
€ ¥ BJIaCHE JIHTBICTUYHI TPUYHHHU JJIs BUKO-
pUCTaHHS OHIMIB Yy TPHUCITIB’SAX 1 NpUKa3Kax,
HaMNpUKIaJ, A8 YMHCHOTO pUMYBaHHSA. Puma
B MPUCIIB’IX MEPEBaKHO MPOCTa, TOYHA, MApHAa,
sKa OXOIUIIOE CITIB3BYYYSM 3a3BUYail OLIbIIY
KUJTBKICTh 3BYKIB Y HaWOUIBII CyTTEBUX CIIOBAX,
TOJIOBHUM YHMHOM B IMEHHHKAX 1 11€ECTIOBaX.

OCKUIBKM MPUCITIB’SI, MPUKA3KU MAIOTh «BHY-
TPIITHIO W 30BHINIHIO OOOJIOHKY», PO3yMilOYH
MiJ] KpaiiHIM BHCIIOBOM «TPaMaTHKy Ta IMPOCO-
TiI0», BJIAcHI iMeHa, 0e3MepeyHo, HaleXaTh 10
30BHIIIHBOT OOOJIOHKH TPHUCIIB’IB, OCKIJIBKH
BOHM 3/1€OUTBIIOTO B3STI HaBMaHHS a00 X JUIs
pUMYBaHHSI, CIIIB3BYYUsl, MIpH.

OueBuHoO, AHTPONOHIMHU BKJIIOYAIOTh
y TPUCTIB’S 3aJIe)KHO BiJl TOTO, 3 SIKUM CJIOBOM

iM’st 6yne pumysatucs (I pueopiii i cope; Map-
mun 1 anmun; Muxuma i ceuma;, Inisii eHuis. . ).

Sk mokazye akTHUYHHHA MaTepian, cepen
MpUCIIB’iB 1 MPUKA30K 3 IMEHAMHU JItofieH mepe-
Ba)KalOTh pUMOBaHi. Te 4YM iHIIE IM’s BIHCY-
€TBCS 3aJIEKHO BIiJ KOHKPETHOTO 3MICTy (DOiTh-
KJIOPHMX BHCJIOBIB, Yy MpsMiii 0OyMOBJIEHOCTI
3 TUM, 3 SIKUM CJIOBOM II€ iM’sl Ma€ PUMYBAaTHUCSI.

[Ipo HaBMHCHE BKIIFOYCHHSI BJIACHOTO IMEHI
CBIYaTh MpUHANMHI 1Bl Tpymu MPHUCIIB’iB
1 IPUKA30K:

1) 3 momapHo migiOpaHUMHU PUMOBAHUMU
IMEHaMU;

2) 3 aHaJOTIYHOI0 CHHTAKCUYHOIO OYI0BOIO.

JletanbHile onuimemMo oOuABI TPyTIH.

1. [JocmimkyBaHud  Marepian  IOKasye,
0 B MeXax OJHOTO (DONBKIOPHOTO BHUCIOBY
MOXYTh OyTH TMOINapHO TiAiOpaHi HaBMHCHO
KOXKHE 1M’Sl «IIiJ CBOIO pHUMY». [neTbcst mpo
OJTHOPIJHI YICHH, a TaKOXK MPO YACTUHH CKIIaJ-
HOTO pedyeHHs. Hampuknan, Bigpa3y pumy-
I0TbCS JBa IMeHi: Mapuna Mm’ska, AK 2luHa,
a €sdoxa — meepoiwa mpoxu, Mukonra pobus
kona, a Muxuma — canu. Muxona ixae Kinbmu,
a Muxuma — ncamu; IOxum narbums Xxpin,
a ©edvka — peovky, [ypnoco Kupuna i Xuma
noouna, Jlecoka ma Xeecvka xou k020 0360HA
nepecydyms, Il]o 6yoe Kaci, 6yoe i Tapaci. 1o
K JI0 pUMYBaHHS BiJIpa3y TphOX UM OiJIbIle iMEH,
TO B IHIIMX MOBAX II¢ SBHIIE MPOCTSIKYETHCS:
Vanka, vstan-ka. Semka, pojdem-ka; da stupaj i
ty, Ysaj, Sashki — kanashki, Mashki — bukashki,
Marinushki — razyniushki (3 imeni); Vavilo,
krasnoe rylo. Ivan bolvan. Andrej rotozej. Fedul
guby nadul. Pakhom vsia rozha v odyn kom (5
IMEH).

2. HaBmucHuii minlip BIACHOTO IMEH1 CIO-
CTEpIraeMO B  AHAJOTIYHUX CHHTAKCHYHUX
CTPYKTypax NpHCIiB’iB, 1e BUOIp iMeHI BUTAI-
KOBO OOYMOBIICHUH CIIOBOM, 13 SIKUM BOHO pUMY-
€THCSI, YaCTO JJIsi HAJAHHS MPUCIIB’SAM 1 MpH-
KazkaM OuTbI0i 00pa3HOCTI a0 KOHKPETHOCTI,
KoM 1M’ HIOM WIiANIMKOBYETHCA TiJ PHUMY.
[TopiBHsiiMO, HanpuKIaa, pUMH Y (HOJIBKIOPHUX
BHpa3ax, siki MalOTh OAHOTHUITHY OYyIOBY B TaKHUX
MOJIEIISIX:

—y + 0coboBe iM’sl + CIIOBO, SIKE PUMY€ETHCS
3 iMmeHeM: ¥ Muxonu 06i wixonu: az, Oyku Hasua-
romv ma u Hanepedooni meeposimy;, YV llununa
oymu, y Humuna nunu, [Mununa u nobunu;
Y Inama 0o nupocie 6opooa 3 nonamy;

— AKull/aKka/ake + ocoboBe M’ + makui
(maka) + clOBO, SIKE PUMYETHCSA 3 IMEHEM: SKuii
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Caesa, maxa u cnasa; Axuil Axie, cminvku il OaKu
(Axuni Axie, maxa i Osika); Hxe na Xomy, mak
i camomyy

— KOMCeH/KoxcHa (He KodceH/He KOMCHa)/y
K0J)CcH020 + 0cO00Be 1M’ + CIIOBO, SIKE PUMY-
erbcsa 3 iMeHeM: Koowew lean mae ceiti niau;
Kooicen @inam na cesiu nao;, He xoocen Haym
Hacmasums Ha ym; YV Koxcnoco Ilasna ceos
npasoa;

— Haw/Hawi0zo (Hawomy)/y Hauwio2o/nawioi
+ oco0oBe iM’s + CIIOBO, SIKE PUMYEThCS 3 1Me-
HeM: Haw Tapac ne 2ipwuii 3a eac, ¥ Hauwio2o
THununa cnuna nodbuma / ouma, Haw Daoen
HI Ha cebe, ni na moodel,; s nawozo Dedoma
He cmpawna poooma: Haw Dinamiu 3a6xcou
sunyeamuil / He Oysae sunyeamui; Y Haulo2o
@inama cnuna eopoama,; Hawomy leany nioe
Hema manany; Y nawoi ®edoci 3 oueil pocme
80710CCA.

3BICHO, OUTBIIIICTh BIIACHUX IMEH Y)KHBAETHCS
JUTSL HaJIaHHS TIPUCIIB’SIM 1 IPUKa3KaM OiIbIIo1
obOpa3HocTi abo KoHKpeTHocTi: Koowcnuu Iséacw
mae csiti nac; Haoynacsa ma manau, wo ii e
6356 Muxonaii; Ic, Jlegxo, xou i zneeko; Cne-
kna Jlyys — ne cxoue icmu i yroys, Macmu ®eos
meoom, a Dedv yce Dedvom.

CrunictryHa Oy/10Ba pUCIiB’{B ypi3HOMAaHIT-
HIOETHCSI 3BEPTAHHSAMU, 3alTUTAHHSIMH, 110 Mepe/I-
Oauae 3amepedeHHs ab0 X came 3arepeyucHHs,
MIPOTUCTABJICHHS (aHTUTE3a): OiIOHUU — bazamull,
PO3YMHULL — OYPEeHb, NPAYbOBUMUL — 1e0aujo —
i iami npuiiomu. Hanpuknan: Kyme Auopeto, e
byoeme ceunero!; 3acmitice, Mamsiiiky, oam
koniuky!; Ilocuos, Ynawo, 60 we pano!; He
acypuce, CemeHe, wjo cpouieti HeMae 6 MeHe,
nputide uac, wo i y mebe He O6yoe;, Xoma Kynus,
Xoma n’e, 60 y Xomu epowi €; Axuui Cudip, maka
u I'anka, saKuti Koxcyx, maka i 1amxa.

Biaminok 1 4ucimo puMoOBaHUX MiX C000RO
¢bopM BIACHOTO iMEHI, a TaKOX 3aMEHHUKH
MOXYTb SIK 30iratucs, Tak i He 30iratucs: bysae
000po, ma wne ecakomy (/.8.), ax Axosy (/].8.);
Hxe na Xomy (3.6.), maxe i camomy (/.8.);
Haw Tapac (H.s., 00n.) ne eipwuii 3a eac (P.s.,
MHOC.).

B onmcanux rpymnax IoCIHi)KyBaHOTO MaTe-
plaxy Mo)ke puMyBaTHCs Bifpaszy mapa ocobo-
BUX IMEH, HaMpHUKIald, y Monemi «Akuii + im’s,
maxuii (...) + CIOBO, III0 PUMYETHCS 3 IMCHEM»:

JIITEPATYPA

Axuti Cudip, maxa u lanka, saxuil Koxcyx, maka
U 1amxka.

Haiibinpiry YaCTOTHICTh CTAHOBIIATh
NPUCHTIB’S W TPUKA3KH, SKI MMOOyI0oBaHI 3a
moneto «Haw + ocoboBe iM’s + (...) + clloBo,
SIKE PUMYETHCS 3 0COOOBUM IMEHEMY, a TAKOXK 1X
Bapiantamu: Hawa Kamepuna sawiti Ooapuni
(Opumni) 0soropiona Ooapka).

Taki yHiBepcanbHi 3aliMEHHHUKH, SIK HAl,
Kod#tceH, YCAK (YCAKUll) BUKOPUCTOBYIOTHCS 4acTO
JUISL  y3araJbHEHHS OCOOW/JIIOMWHU  3arajioM.
3 momiOHKUM e 3HAUYECHHSM Y)KHBAIOTHCA y (DOITh-
KJIOPHMX BHUpPa3ax OINUCAaHI HaMM OHIMHM, SKi
XapaKTepU3YIOThCS HE TUIBKU 3arajbHONPUNAHS-
TOI0 CEMAaHTHYHOIO PENYKIIEI0 YU BiJICYTHICTIO
3B’SI3KYy 3 MOHATTSAM, a W BIJACYTHICTIO TICHOTO
3B’SI3KY 3 OAMHUYHUM KOHKPETHUM 00’ €KTOM.

[leBHa cemaHTHYHA CIIyCTOLICHICTb, $Ka
BUHUKAa€ B aHAJI30BaHUX MOJENIAX 3 OHIM-
HUM KOMIIOHEHTOM, MOSCHIOETbCA iXHIM (op-
MaJbHUM BUKOPUCTAHHSIM Y TPHUCIIB X, KOIH,
HaNpHUKIaJ, CIHOCTEpIiraeThcsi TpaHchopmaris
13 3aMiHOIO 1MeH1 a00 XK TTOBHICTIO HOTO BiJICYT-
HicTio (Hawi nnayyms, ma i awii He cKawyms,
Koorcnomy ceoa nowa msaocka; Koowcen ceoe
X8anUmy).

OTxe, B YKpalHCbKMX MpPHUCIIB’SIX 1 NpH-
Ka3Kax JIOCUTh TOIIUPEHi 0COoOOBI iMEHa, SIKi
3 SIBWJIMCS TIiJ] BIUIMBOM EKCTPaJIIHIBICTUYHHUX
1 JTIHTBICTUYHUX YMHHUKIB. Yepes BiIacHe JIiHT-
BICTUYHI TPHUYUHH I1MEHAa BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 METOI YMHCHOTO PHUMYBaHHS, 110 OCOOIUBO
HAOYHO TPOSBISIETBCS B MOJENSX 13 IOMApHO
nigiOpaHMMU pUMOBAaHUMH iIMEeHaMH a0o 3 aHa-
JIOTIYHOIO0 CHHTAKCUYHOIO OyI0BOIO.

HepuMmoBaHi mpuciiB’st Ta NMpHUKa3Kud 3 iMe-
HaMHU JIIOJEN HE € 4acTOTHUMMU: K 3 [Ipokonom,
mak i 6e3 Ilpoxona; Tinvku ti pioni, wo ¢ Kuesi
Xumka, Posnepescuco, Makcume, mooice, we
nomicmumocs, He emwne I[lanvko micma, 60
auminne;, Hawitu Kampi nonecwano: mo He ina,
a menep i He banakae.

[IpeameToM OAATBIIOTO AOCHIIKSHHS CTaHe
onuc MOPQOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH, 30KpeMa
YaCTMHOMOBHMI acCMEeKT pPHUMYBaHHS BIIACHUX
0CO0OBHX IMEH y (DONBKIOPHHUX BUpa3ax, aJike
OHIMHUI KOMITIOHEHT y NPOaHali30BaHOMY Mare-
piasi pUMYe€TbCS 31 CIIOBAaMHM pPI3HUX YacCTHUH
MOBH.

1. XKaiiBoponok B.B. CumMBorika iMeHi B KOHTEKCTi €THOKYIBTYpH. Hayxosuti sichuk kageopu FOHECKO Kuis-
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Anomauin. Y cmammi po3ensHymo ocimmuio mepmiHoa02iio, o € Cheyu@iunum niacmom J1ekcuKy u uepes
0COONUBOCMI CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20, CLOBOMBIPHO20 | CIMUNICMUYHO20 XapaKmepy GiOpPi3HAEMbCs 6i0
3A2ANLHOBIHCUBAHUX CIB, MOMY NOCIOAE 0COONUGE Micye 6 CUCEM] MOBU.

Cmammio npucesiyeHo BUBYEHHIO CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0COONUBOCMeEl MEePMIHON0TIHOT TeKCUKU
2anysi 0ceimu, 30KpeMa HOBIMHIX MePMIHI8, WO BUHUKIU NI0 4ac 80€HHO20 cmany. llpoananizoeano Haii-
OibW NOWUPEHT CIMPYKIMYPHI MUNU TeKCUYHUX OOUHUYb MEPMIHON02IL 2any3i 0ceimu it 008e0€H0, W0 JeK-
CUKO-CeMAHMUYHULL CNOCIO MEOPEHHSA MAKUX MEPMIHIE € CIIUKUM | NOWUPEHUM, d CAMA CUCMeMA OUHAMIYHA
1l VHIKAIbHA, alle 3aIUMAEMbCSL OOHIEN 3 HAUOIIbUW CKAAOHUX | MATOOOCAIONCEHUX.

Po3zsioka cnpsimosana Ha eusigeHHs 0COONUBOCMEL CYYACHUX MEPMIHIE 2ay3i 0C8IMU, i AKMyaIbHiCb He
BUKIIUKAE CYMHIBY, OCKLIbKU HAPA3i 6aeamo npoyecie nos s3aui came 3 0C8imor, 30Kpemd, 8 yMosax noGHo-
macwma6bnoi sivnu. L{um nosicuroemuvcsi mou axm, wo 3HAUHA KiTbKICMb 00CAIONCEHb Y MeNCax Cy4acHoi
JIH2GICIMUKU NPUCEAUEHA BUSUEHHIO MEPMIHON02IL 8 Yill cihepi, Ky aKMUBHO 3AYHeHO 8 YCT YaPUHU HCUMMSL.

Tepminonocitiny nekcuKky 2any3i oceimu po3yMieMo SK 3aci6 06 ekmueayii CUHXPOHHO20 (axoe02o muc-
JIEHHSL, MOMY 3MICm [ (hopma mepMiHONOSIUHO20 HAUMEHYB8AHHS NPOAHANI306AHO 8 ACNEeKMAX QYHKYIOHATb-
HO20 NPUSHAYEHHS MOBHO20 3HaKd. Kpim moeo, iHmeHcusHa Hayko8a ma npakmuyna OisibHiCms Y HA36aHIl
2A1Y31 MONCAUBA 8 YMOBAX 0COONUBOT Y8azu 00 Ni02oMOBKU (axieyie cb0200eHH s, SIKI AKMUBHO 3AYHaAOMb 00
C6020 CNIOBHUKA MEPMIHU, WO BUHUKAIOMb 8 YMOBAX CYUACHUX 60EHHUX Peaiill.

Hocniooicenns O6y0b-aKux MOGHUX AGULY, ONUCAHUX HAMU 8UUfe, 00 3MO2Y 3POOUMU MAKT BUCHOBKU 6 PO3-
8i0Yi: mepMin — ye He NPOCmo 3HAK, d CLOB0 DO CIOBOCNONVUEHHS, WO GUKOHYE 0COONUBY (DYHKYIO 8upa-
JICEHHSL CNEYIaNbHO20 NOHAMMSL, Y MEPMIHON02IAX 6I00YEAOMbCsl Mi CaMi J1IeKCUKO-CEMAHMUYHI npoyect, uo
il y 1eKcuyi 3a2a1bHONIMepamypHol MO8y, npome ¢ nepuiux nepebie 0ewjo He maxutl, Hidc @ OCIMAHHIl, Wo
CIPUYUHSE NEGHI NPobeMU T CKAAOHOWI.

Heoocmammue cmyoirosanns numans mepmiHoa02il, 30Kpema il po3e a3aHux y cmammi, 30e0i1buio2o npo-
bnema cmpykmypu it CeManmu4HO20 AHAII3Y HOGIMHIX MEPMIHIE HA NOZHAYEHHS Peaill 0C8Iimu nid 4ac G0EH-
HO20 CIMAHY, GUMALAE MEOPEMUUHO20 OCMUCTEHHS 0esKUX ACNeKmis, wo paniule He npueepmany 0coonueoi
yeazu JiH28ICMIE.

Bucnosyemo, wo mepminonozis eanysi oceimu UKIUKAE 3aYIKAGIEHICMb NIHe8ICMIS 13 OAGHIX YACIB, OOHAK
CbO2OOHI 3aIUULAIOMbCSL HEPO38 S3AHUMU O€sIKT 8ANCIUGE ACNEeKMU APXIMEKMOHIKY SUOKPEMICHUX MEPMIHIE
0C8Iimu, Wo GUHUKAU Ni0 4aC 60EHHO20 CIMANY.

Knrouosi crosa: ninesicmuxa, mepmiHONO2IUHA TEKCUKA, CEMAHMUKA, CROCIO MEOPEeHHs, 0ceima, peanii
BIUHU.
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Abstract. The article examines educational terminology, a specific layer of vocabulary that differs from
commonly used words due to structural-semantic, word-forming, and stylistic features. Therefore, it occupies
a special place in the language system.

The article is devoted to the study of structural and semantic features of the terminological lexicon in
the field of education, in particular, the newest terms that emerged during the period of martial law. The most
common structural types of terminological units in education were analysed. It was proved that the lexical-
semantic way of creating such terms is stable and widespread, and the system itself'is dynamic and unique but
remains one of the most complex and understudied.

This article aims to identify the peculiarities of modern terms in education, its relevance is beyond
doubt since many processes are currently related to education, particularly in conditions of full-scale war.
1t is explained by the fact that a significant amount of research in modern linguistics is devoted to studying
terminology in this area, which is actively involved in all areas of life.

We understand the terminological vocabulary in education as a means of presentation of synchronic
professional knowledge. Therefore, the content and the form of the terminological names are analysed in
terms of the functional purpose of the linguistic sign. In addition, intensive scientific and practical activity in
the named field is possible in conditions of special attention to the training of specialists today, who include
the terms that arise in martial law conditions in their vocabulary.

The study of any linguistic phenomena described above allowed us to draw the following conclusions in
the study: the term is not just a sign but a word or a phrase that performs a particular function of expressing
a unique concept, the same lexical and semantic processes occur both in terminology and in the vocabulary
of the literary language, however, in the former the course is somewhat less tic than in the latter, which causes
certain problems and difficulties.

Insufficient study of terminology issues, including those resolved in this article, mainly the problem
of the structure and semantic analysis of the latest terms denoting the realia of education during martial law,
requires a theoretical understanding of some aspects that have not previously attracted particular attention.

We conclude that the terminology of education has been the focus of linguists' attention since ancient
times, however, today, some important aspects of the architectonics of education terms that appeared during
martial law remain unresolved.

Key words: linguistics, terminological vocabulary, semantics, way of creation, education, martial law, war
realia.

CyyacHe CyCHUIBCTBO JKMBE B OCBIT- JISIETHCS 3B A30K JUHAMIKHU CYCITUIBCTBA 3 1CTO-

HbOMY CepeloBHIi, 10 (opmyBagocs Mpo-
TATOM THUCSYOINITh. Take OTOYEHHS € HaA3BU-
JaiiHO CKJIagHUM (PEHOMEHOM, IO BILIMBAE HA
JIOMHY, BU3HAYAE 11 CBITOTIISAI, BANHKH ¥ MUC-
jgeHHs. OOHUM 13 €JIEMEHTIB, IO CTAHOBHTH
pe3yabTaT pO3BUTKY IMBiIi3alii, 3aci0 ¢ikca-
ii icTopii Ta ii ¢popmMyBaHHs, € MOBa U mepe-
IyCiM crelfiajJbHa JIeKCHKa — CYKyIHICTh JIeK-
CUYHUX OJWHUIb, HacamIepea TEPMiHiB,
CBOEPIJIHOT rajy3i 3HaHb, 10 YTBOPIOE 0COOIH-
BUH IJIACT, AKMH HAWOIABII JIETKO IMiAIAa€ThCs
CBIJIOMOMY pETryJIOBaHHIO W yHOPSIKYBaHHIO.
CamMe B Taki# JIEKCUI[l HAO1JIbIII HAOYHO BUSIB-

pI€IO OCBITH.

VYHacnigok OypXJauBOTO 3pocTaHHS i1H)OP-
MaI[iiHUX TEXHOJOTiH, HAYKOBHX, MOJITUYHHX,
NICUXOJIOTIYHUX, JIHTBICTUYHUX 3HaHb Hapasi
90% HOBUX CIiB, II0 BUHUKAIOTh y Cy4YacHii
MOBI, CTAaHOBWTH CICIiaJIbHA JIEKCUKAa. 3pOc-
TaHHS YUCJIa TEPMIHIB PI3HUX HAyK BUIEpEIKae
3pOCTaHHsI KIUJTBKOCTI 3arajlbHOBKHBAaHUX CIIB,
TOMY CHOTO/IHI TEPMIHH MPEBATIOIOTh.

CxeMy «TepMIHO3HABCTBO JIHTBICTUKa»  HE
MOKHA TPaKTyBaTH SK YaCTHHY BiJ 3arajabHOTO,
TOMYy IO Hayka NpO TEpPMiHM He OOMexeHa
HAyKOI0 TIPO MOBY 3arayioM. BomHowac crymi-
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IOBaHHS TEPMIHIB y JIIHTBICTUIIl € CBOEPIAHUM
(eHOMEeHOM, a/JKe KOXKEeH TEepMiH — IIe JIeK-
CHUYHA OJIMHUII, KA PO3BHUBAETHCA 3a MpPaBU-
JaMH MOBH, a 1H(OpMAIIis, 110 MICTUTHCS B HIH,
00’€KTUBYETHCS 32 JONMOMOTOI0 BepOaNbHUX
3aco0iB. Tak camo BuUHHUKaAeE il mpobiema BHITY-
YEHHS TEPMiHA 1 HOTO BiIMIHHICTb BiJI 3arajibHO-
BXKMBAHOTO CJIOBA.

B ymoBax cycmiibHMX BHUKIIHUKIB, YUM CTaja
NOBHOMAcIITaOHa BiifHa B YKpaiHi, TepMiHOCHC-
T€Ma OCBITHBOI rayly3i MOMITHO PO3LIMpPUIIACS
3aBISIKM aKTyaJbHUM TOHSTTSM, SIKIi HE Haue-
XaTh 70 (axoBOTO IJI0Capito, ajie MPOIYKTUBHI
AK peakilis Ha BOEHHY CHHXPOHIIO 3 1i peaib-
HicTIO i moTpebamu. ToOTO MOHATTS, IO iCHY-
BAJIU SIK PETIPE3CHTAHTH 1HIINX OUTBII 3arajlbHUX
ctep mroaceKoro OyTTs, 3apa3 (yHKIIOHYIOTH
B OCBITHBOMY JHMCKYPCi, BIJJI3€pKaJIIOI0YU CTaH
1 CUTYyaIlit0 HE TUTBKU B OCBITI, @ i y CYCIUJIBCTB1
3arajaom.

KinbkicHe 3pocTaHHS CHelialbHOI JIEKCUKH
BUMAara€e BIOPSAKYBaHHSA Ta HopMmamizamii i
3 METOIO 3aKPIIUICHHS THX JEKCUYHUX OIMHHUII,
SKI HalKpalie MOXyTh BUKOHYBAaTH KOMYHIKa-
TUBHY (QyHKLI0. Pe3ynbrarom Takoi poboTH
€ BIOPSIKYBaHHS TEPMIHOJIOTIH, 110 BiMOBIIA-
I0Th CUCTEMI MOHSATH BU3HAUEHOT raays3i 3HaHb.

HanzeuuaitHo CcBOEpiTHUI 1 HEOTHOPIAHHIA
IUIACT JIEKCUKU CaMe TaKoi MOBU BHM3HAYAETHCS
K TEPMIHOJIOTIHHUM 1 € 00’ekTOM Oararbox
HAayKOBUX pO3BIJIOK, 30Kkpema, H. AHTOHIOK,
JI. binozepcokoi, I. Binsp, M. Boznoi, O. 3oci-
moBoi, C. Kmmmosnu, JI. Knrogens, H. Koc-
TeHko, B. Jlyrosoro, O. Mausko, H. MenbHuk,
P. Muxkynbuuk, B. IlaBmok, K. Tamanooi,
C. Tapacenko, M. Yepnuk, O. Ilanosan.

Cepen ykpaiHCBKHX JIIHTBICTIB, SIKi 3aiima-
JUCS  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUMH  THTaH-
HSIMU BUHUKHEHHSI JIGKCUKH Y BOEHHHH Mepiof,
30KpeMa TIijJ] 4ac pOCIHChKOi 30poiHOiI arpecii
OpoTH YKpaiHH, MOYKHA BUOKPEMMTHU TaKUX, K
1. Babiit, JI. bartok, B. T'opobeus, P. Cunopenxo,
@. Tkau.

[TorpeOu CHOTOAEHHS € TIOMITOBXOM JIJISt
BUHHUKHEHHS MTOHATH, Ha 0a31 sIKUX 1 popmMyeThCs
rajgy3eBa TEPMIHOJIOTisI a00 MOOiTbHA TEPMIHO-
CHCTEMa, 110 3a3BUYail Ma€ MOJIbOBY CTPYKTYDY,
nepugepio KOTpoi CTaHOBUTh CUTyaTUBHA, CBO-
€4acHa Y HaBITh JICKCHKA KOPUCTYBAYiB COLME-
pex, sKi OOroBOPIOIOTH HarajibHi TpoOIeMu
i mnepeiimaroTbecsi BHUKJIMKaMH. CTyilOBaHHS
HOBUX TEPMIHOJOTIHHUX OAMHUIb YKpPaiHCHKOI
MOBHU B Tajy3l OCBITH Ma€ CHPHUITH IOKpa-

LICHHIO TPOQECiifHOro CHiIKyBaHHS Ta MOPO3Y-
MiHHIO (paxiBIliB. 3aBIaHHSM HAyKOBIIIB € JOCITi-
JDKEHHSI, YTOPSIKYBaHHS U cHCTeMaTH3allis
HOBUX TE€PMIHIB, 1[0 BUHUKAIOTh CTUXIIHO.

Metoro poO3BiIKM € CTPYKTypHO-CEMAaHTHY-
HUM aHali3 Ta ONMUC JUCKYPCHUBHO AKTHBHUX
TEpMiHIB Ha MO3HAYEHHs peajiil OCBITH B yMO-
Bax BOEHHUX MOJiH B YKpaiHi.

[locTaBnena mera nependavae po3B’s3aHHS
TaKMX 3aBJaHb. BUOKPEMHUTH KJIIOUOBI TEPMIHHU,
[0 aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH y Tajly3l OCBITH
B YMOBaxX BOEHHHX MOii B YKpaiHi; mpoaHaizy-
BaTU CTPYKTYpy LIUX TEPMIiHIB, 30Kpema ix elle-
MEHTIB, ()OpM, KOMIOHEHTIB 1 (YHKLIN Yy auc-
Kypci; 3’siICyBaTu 3HAYeHHS TEPMiHIB Y KOHTEKCT1
BOEHHOI CUTYallii; BUSBUTH CTPYKTYPHI MOJIEIII.

3 PO3BUTKOM HayKH PO TEPMIHU Bce Olblie
TEPMIHOCHUCTEM CTAIOTh JOCKOHAJIMMH 1 T1030aB-
JICHUMHU HeNoJikiB y ¢gopmyBanHi. Cepen npo-
TIWH Cy4acHOI TEepMIHONOTIi ramy3i OCBITH
MOXXHAa BHMOKPEMHUTH TaKi: TMO3HAUYEHHS OIHUM
TEPMIHOM KUIBKOX PI3HUX MOHATH 1 KUIbKOMA
TEPMiHAMH OJTHOTO TIOHATTS — €8ponelicbka Kpe-
OumHa mpancghepHo-HaKonuyy8aibHa CUCmemda,
BIJICYTHICTh Y HHM3KH TEPMIHIB WITKUX nediHi-
Uil — opeanizayitina mpanchopmayis Oisib-
Hocmi cghepu 0c8imu 8 yMo8ax 60€HHO20 CMAHY;
BUKOPHCTAHHS TEpPMIHIB-CIIiB, IO BiApi3HS-
IOTHCS €KCIIPECUBHUM 3a0apBICHHSAM — A0 TOHKM
(Ax acnipanm); HE 3aBX]IU OOTPYHTOBAHE BUKO-
PUCTaHHS 3alO3UYEHUX TEPMIHIB — @VHKYIA
¢acunimamopa (mooepamopa); 3aCTOCYBaHHSI
JIHTBICTUYHO 1 CTWJIICTHYHO HENPaBUIbHHUX,
HEKOPEKTHUX TEPMIHIB — 80€HHA 0CGima; BUKO-
pPUCTaHHS 3acTapiiuX TEPMIHIB 1 PO3MOBHHX
BUpA3iB y HOBIH CHUCTEMI — Guiyuti HABYAIbHULL
3aK1ao0.

VYci  3a3Ha4yeHl  HEJOJIKM  TEPMIHOJOTIT
rajxy3i OCBITH MPU3BOIATH 10 CIIOTBOPCHHS Jii
Cy0’€KTIB 3aKOHOAABCTBA, IMOPOKYIOTh TPY.I-
HOIII B MpoLECi 3aCTOCYBaHHs Teopii Ha Mpax-
TUI[l, HAUO1IBIII OUEBU/IHI i1 Yac OMPAIFOBAHHS
JHCTIB 1 HakaziB MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKH
VYkpainu. L{e 3ymMoBI0€ HEAOTPUMaHHS IITATHUX
HOPMATHBIB 3aKjajaMu OCBITH, III0 HETaTUBHO
MO3HAYAETHhCSI Ha aBTOPUTETI K 3aco0y IMiBU-
IIEHHS SKOCTI YNPaBIIiHHS OCBITOIO M 3HM)KEHHS
PIBHS MOBJIGHHEBOI KYJIBTYPU B CYCIUIBCTBI.

3a3HadeHi npobieMy y BUKOPUCTaHHI OCBIT-
HBOT  TepMiHOJOTIi  HAOyBalOTh  PO3TOJIOCY
y 3B’SI3Ky 31 30UIBIIEHHSIM POl 1H(pOpMaLiHHUX
TEXHOJIOTIH Yy BCiX BHIAX NPAKTUKH B Taiy3i
OCBITH, IIMPOKMM BHMKOPUCTAHHSAM JOBIJKOBUX
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OCBITHIX CHCTEM, €JIEeKTPOHHUX CIIOBHUKIB Tep-
MIHOJIOTIi ramxy3i OCBITH, peKOMEHAIliil 1 Haka-
3iB — I1€ BUMArae BiJIIIOBITHOCTI TaKUX TEPMIiHIB
NEBHUM HOPMaM.

[TomomanHiO M1€BUX HEMOJIKIB TEPMIHOIOTIT
raixy3i OocBiTH chopwuse 1i yHiikais, crpsmo-
BaHa Ha CTBOPEHHS YITKOI CHCTEMH TEpPMIiHIB.
Tak camo po3B’si3aHHA MpoOIEeMM yHi]ikarii
TEPMIHOJIOT1] ra’xy3i OCBITH CIPSMOBaHE Ha ITiJI-
BUIICHHS PIBHSA JIOKYMEHTOOOIry, 3pOCTaHHS
KOMYHIKaTHBHOI €()eKTUBHOCTI H, 3pemToro,
(dbopMyBaHHSI €IUHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY
B YKpaiHi Ta yoCKOHaJIeHHs 0013HaHOCTI (paxiB-
IiB IIi€1 IApUHH.

VHidikamis TepMiHOJOTIT Tady3l OCBITH Mae
BUKOHYBAaTH TMeEBHI (yHKIII, TOMy, mepur Hix
NpOaHaJi3yBaTH CTPYKTYpy i CEMaHTUKY HOBIT-
HIX TEpMIHIB Ha MO3HAYEHHS OCBITU IiJ 4Yac
BOEHHOTO CTaHy, HEOOXITHO BUOKPEMUTH (PYyHK-
1ii yHiikarii oCBITHHOI TEPMIHOJIOTI:

1. ITizHaBanbpHa (yHKIIIS OB’ A3aHa 31 CBiJIO-
MHUM BHBYEHHSM TEPMIHOJIOTI Taly3i OCBITH.

2. Ilpaktnyna ¢yskmis nependavyae BUKO-
pHCTaHHS Ha TPAKTUIl HAKONMMYCHHUX 3HAHb
y LIapuHI BIOCKOHAJEHHS TEPMIHOJIOrII ramysi
OCBITH.

3. IlporHocTuuna ¢yHKIisg. YHiDiKaIis Tep-
MIHOJIOTI{ Tajdy3i OCBITH nependadyae He TIIbKH
CTY[IIOBAaHHSI M YTUICHHS B JKUTTS CYTTEBUX
y TOH YW TOW Mepiox PO3BUTKY OCBITH IMPABHI
YIOCKOHAJICHHS] TEPMIHOJIOT1, a i MOaIbIINUiA 11
PO3BHTOK.

4. KomynikatuBHa (yHKIs, TOOTO yHi(iKa-
I[isl TEPMIHOJIOTI] Taly3i OCBITU CIIPUSTHUME B/IO-
CKOHAJIEHHIO MPOLIECY CIIJIKYBaHHS B COLIIYMI.

5. Ominna ¢yHKIisS niependadae mMeBHE eMO-
iliHe cTaBleHHsS cy0’ekTiB yHiikarmii 10 cuc-
TEMHU J11€BOT TEPMIHOJIOTI].

6. KonTponpHa (yHKIis TIOB’s13aHa 3 JOTPHU-
MaHHSAM YyCIX BUMOT J0 TEPMIHOTBOPEHHS.

7. CucremarusyBaibHa (YHKLIS TOJSATae
B YCTAHOBJIEHHI KOHKPETHOTO MICLSl KOXHOTO
TEpMiHAa B CHCTEMi €JEMEHTIB TEpMiHOJOTI]
rayry3i OCBITH.

VHigikariist TepMiHOJIOTiT OB’ A3aHa 31 CTPYK-
TypyBaHHSIM TEPMIHIB 0 €IUHOT ()OPMH YU CHC-
TeMH, 3a0€3MEeYCHHSIM BiAMOBITHOCTI TEPMiHIB
Ha TPhOX PIBHAX, 30KpeMa JOTiYHOMY, 3MICTO-
BOMY i JIIHTBICTHYHOMY.

OcgiTa 3aBxu OyJia OJTHAM 13 HAHCKITaTHITINX
COLlaJIbHUX 1HCTUTYTIB, a KpaiiHI poKU B YKpaiHi
CTaJI CKJIAJHUM BUIPOOYBaHHSIM, 1I€ i MaHeMis
COVID-19, 1 mepexin Ha TUCTaHIIMHMNA (op-

Mar, 1 BaKKe CIPUUHATTS HOBUX (OPM 1 METOIIB
HaB4yaHHs. [loBHOMacTabHE BTOPrHEHHS POCiid-
CHKHX BIACBK B YKpaiHy U OCBITSIH cTajo 0Oe3-
MPEeIe/ICHTHIM BUKJIMKOM, @ CaMe MPOIOBKYBATH
MIPAaLOBaTH B YMOBAaX BOEHHUX [Iiil.

MiHiCTepCTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHH, Tpo-
MaJIChbKi OpraHisailii, OCBITHI KaMIIaHii, IIIKOIH,
YHIBEPCUTETH, KOJEKi, JUTAYl Caaku il 1mo3a-
IIKITBHI 3aKJIaU, a TAaKOXK yci HeOahmIyxi rpo-
MaJISIHU JTOKJIAZalld YMMajlo 3yCHJIb JUISl TOTO,
o0 HaBYaJNBHUN IMpolleCc HE TIepepuBaBcs.
CrapryBasia HU3Ka OCBITHIX 1HIIIATUB (ITPOEKTH
«Hapuanns 6e3 mex», «JluTcamok oHIAKWHY,
«[li3HaBanbHI  OHJAWH-3yCTpidi NS JiTeH
1 MIJUTITKIB» ), pO3p00IeHO W yIpOBa)KEHO HOBI
IHCTpYMEHTH Il JMCTAHIIIMHOTO Ta 3MiIla-
HOTO HaBYaHHS (BEOKBECTH, IJIAKaTH CITIBITpaIl,
OHJIAWH-OJIIMITIaAN ¥ KOHKYpPCH); KpIM TOTO,
SIK TIeJIaroTH, TaK ¥ y4YHI Ta iXHI OaTbKH MOTJIH
oTpuMartd iHQOpMaliifHy Ta TCUXOJIOTIYHY
nonomory [1, c. 69-70].

VYce 3a3HaueHe 3yMOBIIOE IIOSIBY HOBHX
SIBUIIL 1 TIOHSITH, IO 3/I€OUIBIIOTO aKTyalli3yIOTh
BUBYEHHS creuu(diku HOMIHALII Ta CTPYKTYp-
HUX OCOOJMBOCTEW TEPMIHOJOTIHHUX OJMHHMII.
[Ipouiec HaliMeHyBaHHA € IIUIECTIPSIMOBAHUM
TeHEePaTUBHUM MPOIIECOM, & TBOPEHHS TEPMiHIB
BiIOyBa€THCSI HAPOUUTO 3 BUKOPUCTAHHAM Pi3-
HUX 3ac00iB, 13 BUOOPOM ONTHMAJIBHOTO CIIO-
coOy HOMiHallii, 110 BIJA3EpKaIIOE€ 00’ €KTHUBHI
i cyO’eKTHBHI BIJITIHKHU, JIHTBaJIbHI Ta €KCTpa-
JIHTBaJIbHI YUHHUKH.

TepmiHocucTeMa ramysi OCBITH K CHCTEMa
HallMEHYBaHb OCBITHIX SIBHII 1 TIOHATH CTaHO-
BUThH HAJ[3BHYANHO YHIKAJILHUHU TUIACT CTIOBHHUKA
YKpaiHChKOi MOBH, a OT CTPYKTYPHO-CEMaHTHYH1
0COOJIMBOCTI HOBITHIX TEPMIHIB, 1[0 BUHHUKIH
ITiJT YaC BOEHHOTO CTaHy, He Oyau 00’ €KTOM cIie-
IaJIbHOTO aHaJi3zy.

[TosiBa HOBHUX TEpMiHIB, 3MiHa IXHBOTO 3Ha-
YEeHHS MOTUBYIOTHCSI BUHUKHEHHSIM, PO3BUTKOM
Y BTPATOIO BiJIOBITHOTO MOHATTS B TEPMiHO-
noriiHii cdepi. CHCTEMHUI XapakTep TEpMiHO-
JIoTii Tayry31 OCBITH Tmependadae, 1o B Mpoleci
JOCITIDKEHHST BpPaxOBYBaTHUMYThCS  B3a€EMOJIIS
MDK PI3HUMHU TEPMIHAMH ITi€i Taimy3i # po3moIia
MIXK HUMH i1 TOHSATTEBOTO MOJSL.

HeoOxiaHicTh ypaxoByBaTH II0 CBOEPIAHICTh
TEPMIHOJIOTIHHUX CUCTEM IIiJI YacC CTYIiIOBAHHS
CEMaHTHKU TEPMIHIB 3yMOBJIEHA THM, IO 3Ha-
YeHHsI OyJb-SIKOTO 3 HUX 3aJIe)KHUTh BiJ] HOTO
CEMaHTUYHOTO O0IIaApy K Y MeXaX TEPMIHOJIO-
TiMHOI CHCTEMH, TaK 1 [103a HEIO.
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CucrtemMa HOBITHIX TEpMIHIB Taiy3i OCBITH,
[0 BUHUKIJIU T1i]T 9aC BOEHHOTO CTaHY, — 1€ BIIO-
pS/IKOBaHA CHCTEMa, sKa BiZOOpaXkae MOHAT-
TEBUH amapaTr BIMHM SK TakKoi, MOB’S3aHUM 13
TaKTHUKOIO, opMaMM Ta criocobamu 11l y uei
nepiofl, i3 MATAaHHSIMU OCBITH, i1 OpraHi3aiiero
Ta BOEHI3AIIEO.

Taki TepMiHM BU3HA4Ya€MO SIK CTIMKI OJH-
HHIIl CHHTETHYHOI a00 aHaIITHYHOI HOMIHAIT,
3aKpIIUIeHOT 32 BiJIMOBITHUM MOHATTIM y (yHK-
IIOHAJBHIA CHCTEMI Trajy3l OCBITH, 30Kpema
OB’ s13aHOT 3 BOEHHUM CTaHOM Yy 3HA4YeHHI, yTIO-
psaakoBaHOMY #oro nediHimiero, abo akTyanbHi
TePMIHM ¥ TOHATTS, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B OCBITHBOMY IpOILIECi 3TiHO 3 BUMOTaMHU YWH-
HOTO 3aKOHOJIABCTBA.

OTXe, CTPYKTYpHUH aHaIIi3 JOCITIHKYBaHUX
TEPMIHIB JIa€ 3MOTY 3rpyIyBaTH iX Tak:

1. TepMiHU-KOMIIO3UTH, TOOTO CKJIa/IHI CJIOBA,
0 YTBOPEHI CrnocoOOM OCHOBOCKIJIAJaHHS,
30KpeMa MOEJHAHHSIM JIBOX TBIPHHUX OCHOB 3a
JIOTIOMOTOI0  €IHAJIBHUX TOJOCHUX «€», «€»
Ta «o», To0TO iHTEepdiKciB. CTpyKTypa I0Ci-
JOKYBaHHUX TEPMIiHIB PETIPE3EHTYE, IO THTEPPIKC
«O» € OIHUM 13 HAWMPOAYKTUBHIIINX: Mempo-
Cao0oK, MempowKond, CAMOHABYAHHS, WKLIbHE
bombocxosuuye.

2. TepMiHU-IOKCTANIO3UTH — OJUHMIL, IO
BUHUKIIM BHACIIJOK CKIJIAJJaHHS KUIBKOX OKpe-
MHUX ciiB 0e3 iHTep(ikca, SKi MUIIYTHCSA Yepes3
TUPE: OC8IMHIU  menecpam-Kanai, OHLAUH-
wrona, Ckosopoda-xab (oceimuini npocmip
v XHIIY 3 naoonyscenns oceimuix empam,).

3. JIBOKOMIOHEHTHI TEepMIHH TPYIYEMO
3 OIVISITy HA CEMAHTHKY i MOP(OIOTIUHMIA CKIIa].
JIOMiHaHTOI0 Y BHOKpPEMIIEHHX CYOCTaHTHBHHX
TepMiHAaX € IMEHHUK y HA3MBHOMY BiAMIHKY
OJTHUHH, 3aJISKHE CIIOBO — IMEHHHUK y POJIOBOMY
BiiMiHKYy. CeMaHTHYHE HaBaHTAXKEHHS Mae
TepMiH-IMEHHUK y Ha3uBHOMY BiamiHKy. Cepen
HOBITHIX TEpMIHOJOTIHHUX OJUHHIIL Ha MO3HA-
YEeHHS Tajy3l OCBITH YKpaiHChKOi MOBHU (iKCy-
€MO TaKi MOJIeJi:

a) «imeHHUK + iMmeHHUK» (N + N): adanma-
yis oceimu, Oe3nepepsHicmb 0c8imu, ympama
KOHMPOTI0, ihmepHayioHanizayis oceimu, Kibep-
niompumka oceimu, micyenepedy8anHs VUHIs,
npazmamuzayis 0ceimu, pyuHayis wKi,

0) «npukMmeTHUK + iMeHHUK» (A + N). Taka
a1’ EKTUBHO-CYOCTaHTHBHA MOZENh MOOyIOBaHA
Ha OCHOBI y3ro/uKeHHs. Jlo TepMiHa, 1110 03Ha4Yae
POIOBE TIOHSATTS, IOJAIOTh O3HAYCHHS. TepMiHU
TaKoi MOJIeJi MalTh BHCOKY IPOTYyKTHUBHICTb:

be3nexkoga cumyayis, GUMYWeEHA e8aKyayis,
2iOpuoHe HaguanHs, 30poliHa azpecis, 360pOMHA
peaxkyis, 3miulane HA6YAHHA, Kpu3oea oceima,
KOpEeKYitHI ~ Nnociy2u, Macosi nepemiujenns,
MYTbMUMEOTUHUL KOHMEHM, OC8IMHIl Kiacmep,
ocgimuill ponm, oceimuiti xab, napyianrvHa
npozspama, NpueamHa 0cCeima, NCUXOeMOYilHA
nIOMpUMKA, PYUHIBHT HACTIOKU, MUMYACO8A OK)-
nayis, mpueodCHA CUpeHa.

[3-moMiXk OCIIKYBaHUX TPUKOMIIOHEHTHUX
TEPMiHIB Ma€EMO MOJIENIb «IIPUKMETHHK + TpH-
KMETHUK + iMeHHUK» (A + A + N): amanToBaHi
HaBYalbHI TMPOTpPaMH, BIPTyallbHI HaBYaJbHI
pecypcH, 3pyiHo8aHi ocgimui 06’ exmu, iHOUBI-
OVaIbHA OCIMHS MPAEKMOPIs, [HMEPAKMUBHI
oceimui niameopmu, iHPopMayiiHull 0C8IimHill
@dpoum, necmabinbHi HABUANLHI YMOBU, CyudC-
HULl OCBIMHIL Npocmip, Yu@dposuil 0ceimHiil
KOHMeHM.

3a3HaunuMo, 110 caMe TPUKOMIIOHEHTHI Tep-
MiHM HaiYacTillie € OCHOBOIO JUIsi TBOPECHHS
abpesiatyp, TOOTO CKIQIHHX CIiB, YTBOPEHUX
a00 3 MOYaTKOBUX 3BYKiB, a00 3 Ha3B MMOYATKO-
BHX JIITEp YW YACTHUH CJIB. 3MINCHEHHWHN aHa-
Ji3 Jae 3MOry pe3loMmyBard, 1o abpesiamis
€ TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TEPMiHOTBOPECHHS
B TEPMIHOCHCTEMI Traiy3i OCBITH MiJl BILUIUBOM
HaparuBiB BiHU: KEII (keanigixosanuii enex-
mponnui nionuc), AEIl (adanmosana ekcmpena
npoepama) — MOJeINb KIIPUKMETHUK + MIPUKMET-
HuK + iMmeHHHK; O30 (onopnutl 3axiad oceimu),
KYO (kpuszose ynpasninnsa oceimoro), TIIH
(mumuacosi nynkmu nasuanus), PCO (peabi-
aimayitiHa cuyscoa oceimu) — MOAENb «IPH-
KMETHUK + iMeHHUK + iMeHHMK; KIIO (kxa6i-
nem ncuxonociynoi oceimu), Ol (opeanizayis
NO3AWKIILHOI NIOMPUMKU) — MOJENH «IMEHHUK
+ MPUKMETHUK + IMCHHUK.

YOTUPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHH, IO € aKTy-
aNTbHUMH TIiJl YaC BOEHHOTO CTaHY, MAalOTh TaKy
CTPYKTYpPY: Buwuii 8iticbkogull HABYATbHULL
3aK1A0, eNeKMpOHHULl OONIKOBULL  OOKYMEHMm
BILICbK0B030008 '13aH020, HABYANLHI  8mMpamu
8 YMOBAX GIUHU, 0OMeNCeHULl 00CMYNn 00 OCGIim-
Hb020 npoyecy.

Jis  cTpyKTypHOi HapizHO odopMIeHOCTI
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpPMIHIB  XapaKTepHa
TEPMIHOJIOT1{HA CTIMKICTh 1 CEMaHTHYHA IILJIiC-
HICTh, TaK CaMO BiATBOPIOBAHICTH, X0Ua CTYIiHb
11IOMaTUKUd MOXE CYTTEBO BIJPIZHATHCS BIJ-
MOBIJTHO JI0 XapaKTepy TEPMIHOJIOTIMHOI Ou-
Huni. CeMaHTHKa TakuX YTBOPEHb Mae€ CIEIU-
(biyHl pUCH, TOTOXXKHI OJHOCIIBHUM TEPMiHAM:
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BUOKpEMJIEHA HOMIHATHBHA (YHKIIiSI, TICHHMA
3B’SI30K 31 CHEIJIbHUM TMOHSTTSIM y MeEkKax
KOHKPETHOTO HAyKOBOTO PO3[iIy, BiJICYTHICTb
KOHOTaTUBHOI'O KOMIIOHEHTA: 8HYMPIUHbO nepe-
Mmiweni cim’i' 3 dimbmu OOUWIKINbHO20 MA WKIlb-
HO20 BIKY 6 Mmexcax YKpainu, oucmayitini
3aHAMMs 8 YMOBAX NOBIMPAHOI MPUso2U, 003811
KOMAHOUPA BICbKOBOI YACMUHU HA HABYAHHS,
3a0e3neyeHHs HaleHCHUX YMO8 HABUAHHSA 6 YMO-
8ax 6iliHU, 3A2ATbHOOEPHCABHE MOHIMOPUHS08E
00CniOdCceHHss  AKocmi  oceimu 6  3aK1a0ax
3a2anbHOI cepeOHbOi 0C8IMU 8 YMOBAX BOEHHO20
cmamuy, 3000y6ayi oceimu 3 MUMYACOB0 OKYNO-
B8aHUX mepumopiu Yxpainu, esaxyayisi 0C8imHix
YCmMaHo8 nio 4ac 6itiHu, MOHIMOpuUHe08e 00Ci-
00ICeHHSA (BUBUEHHS) Opeani3ayii ma npoeeoenHs
B6CMYNHOI KAMNAHII Y 80EHHUU Nepiod, 0CEIMHIl
npocmip 3 0ONAOHAHUMU YKPUMMAMU.
[TincymoByrouM 3a3HayeHE BUILE, MOXKEMO
KOHCTaTyBaTH, WI0 TEPMIHOCHUCTEMa raiysi

JIITEPATYPA

OCBITH, 30KpeMa TEpPMIHHU, SIKI BUHUKIA YH
3a3HaJIM aKTUBHOCTI B 4aC BOEHHMX MOJIN, A€
3MOTY BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI TBOPEHHS Tep-
MiHIB, BHM3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYpHI THUIH
i momeni. CkIagHUKaAMH TEPMIHOJIOTIHHUX
HOMIHAII  JIOCHIKYBaHOI ~ T€PMiHOCHCTEMH
rajy3i OCBITU € OJHOKOMIIOHEHTHI TEpMiHHU,
CUHTETHUYHI ¥ aHAJIITUYHI TEPMiHH, a0peBiaTypH.
DakTUUHUN MaTepiall Ja€ 3MOTY pEe3IOMYyBaTH,
0 CTPYKTYpPHI MOJENi penpe3eHTOBaHI HEepiB-
HOMIpHO, II€ MOB’S3aHO 3 HEBIIMOBIIHICTIO CTa-
nii TUHAMIKA TEePMIHONOTIT W TUMOJOTIYHUMHU
PO301KHOCTSIMH B MOJICTISIX.

HaituncenpHinrly rpymy TepMiHOJOTIHHOTO
MacHMBy HOBITHIX TEpPMiHIB Ha TO3HAYCHHS
OCBITH y BOEHHUH MeEpioa CTAHOBIATH Oararo-
KOMITOHEHTHI TEpPMiHH, IO TEPEBAXHO € PO3-
KJIaJHUMH TEPMIHOJIOTIMHUMHU YTBOPEHHSMH,
KOMITOHEHTH SIKMX TIO€JHAHI CHHTAaKCUIHHM
3B’ SI3KOM.
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Abstract. The article attempts to analyse some approaches to the use of English as the main language
of instruction (EMI) in the system of higher education. The purpose of EMI programs is both to
provide students with professional knowledge and to improve English language skills for further global
integration. Studies of the EMI phenomenon can be divided into three main groups: studies of language
policies and programs, especially in the field of higher education, the research focuses on students, their
perceptions and attitudes towards EMI, language and speaking skills, learning strategies, outcomes,
and expectations, the third field of research deals with the teachers of higher education and accordingly,
how they perceive EMI, the levels of language proficiency and the availability of speaking skills, teaching
strategies and procedures, the need for new pedagogical skills are analysed. There are three main models
for implementing EMI programs, each of them having its advantages and disadvantages. Experts identify
four main types of issues (challenges) that EMI teachers must overcome: teacher's language proficiency,
students' language proficiency, acceptable teaching methods, and insufficient resources. Practically all
works on the implementation of EMI emphasise the need to improve the language skills of students
and teaching staff. Researchers point out a number of advantages for both an individual student and for
the university in general, despite all the challenges of EMI implementation. The adoption of the EMI
program is not just an automatic move to a different language policy. The implementation of such
a method is possible with the joint activity of English language teachers and teachers of professional
disciplines - professionals in their field.

Key words: higher education, English for special purposes (ESP), English as medium of instruction
(EMI), teacher qualification, code-switching, language training, CLIL (Content and Language Integrated
Learning).
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Anomauin. Y cmammi po3ensioaromvcsi 0esKi nioxoou 00 UKOPUCTIAHHS AH2TITCLKOT MOBU SIK MOBU BUKILA-
oannst (EMI) gpaxosux npeomemis na suwgomy pisui oceimu. 1 onosnoro memoro npoepam EMI € ax ompumanms
cmyoenmamu npoQeciiiHux 3Haub, MAax i 600CKOHANEHHS 80I00IHHIL AHRTIUCHKOIO MOBOIO OJ1s NOOATLULOL 2110~
banvrHol inmeepayii. Jocniooncenus ghpenomerny EMI mooicna posdinumu wa mpu 0CHOBHI 2pynu. 00CIIONCEHHS
w000 MOBHOI NONIMUKU MA NPOSPAM O0COOIUBO Y UYL OCBIMI; OOCHIONCEHHS WOO0 CMYOeHmis, X po3y-
MinHs § cmaenenns 0o EMI, ixuiii pigensv 60100iHHA MOB0IO Ul HASGHI MOBHI HABUYKU, CmMpameii HA8UAHHS,
pe3ynvmamu U O4iKy8aHHs, OOCHIOHNCEHHS, WO CMOCYIOMbCA 8UUMeNi6 UOi 0c8imu ma ixHb02o po3yMiHHs
EMI, 6onodinnst mosoro i 30ibnocmetl, cmpameziti i Memooie GUKIAOAHHS, NOMPeOU 8 HOBUX NeOda20ciYHUX
Haguukax. Binvwicms docniddcenb cmocosho enpogaddcenns EMI naconowyioms na neobxionocmi 600cKko-
HAEeHHs1 MOBHUX HABUYOK SIK 6UKIAda4ie, max i cmyoenmis. Jlesxi cneyianicmu esaxcaromo, uo EMI 6yno 6
ehexmusHO BNPOBAOICYBAMU PAZOM i3 GUKIAOAHHAM YACMUHU Mamepiany il piOHoI0 M06010 (code-switching),
BUOLTeHHAM Oilble 4acy HA 6USYEHHs. MeMU, NOSICHeHHs ma eioeyku cmydenmis. Ilepeghpasysanns esadica-
emvesl 0L OOYLIbHUM NPUTIOMOM, MOMY W0 nepeddayae He nepexio Ha piony MO8y, d 6MIHHS NOACHUMU
HOB€e C/1080, BUKOPUCTOBYIOUU 8XCE 3HAUOMY NEKCUKY. Ane 8Ci Yi Memoou MONCIUBE 30 YMOBU 2IUOOKO20 3HA-
nust ESP i xopowoeo 60100iuHs cneyianizosanor mepminonozicio. Icnye nuska nepeeae sik 0isi cmyoeHmis,
max i 0151 UKIA0AUI8, He36adcayu Ha 6ci mpyoHowi enposadcenns EMI. Poboma 3 npoepamamu EMI — ye
He NpoCcmo pyx y Hanpami iHuomoenoi noaimuxu. Peanizayis yb020 mMemooy HAGUAHMS MONCIUBA 34 YMOBU
CRILHOT OIsIbHOCMI Tl CRIBNPAYl 6UUMeNnie aHeaiticbkol MOGU mMa GUUMENi8 3Micmy — npogecionanie ceoel

cnpasu.

Knwuogi cnosa: suwa ocsima, aneniticbka 05l CneyiaibHux yinetl, anenilicoka K Mo8a suKIa0aHHs, Ked-
niikayis euxiaoaua, AiHGICMUYHA NIO20MOBKA, NEPEXiO 3 0OHOI MOGU HA THULY (NOYEP20B0), NPEeOMEeNnHO-

MOBHE iHmeepoeaHe HABYAHHAL.

English is predicted to become the second
language (L2) for the majority of the world's
population [1] by the middle or the XXI cen-
tury, it is one of the levers of the globalization
economy, and it carries the potential of unifica-
tion. In times of globalization and international-
ization, the development of English as a medium
of instruction (EMI) is significant for both lin-
guists and language policy researchers.

Around the world, a considerable num-
ber of universities are increasing the volume
of courses taught in English. One of the goals
is to encourage foreign students to study at this
university, thus contributing to the international-
ization of the educational institution and increas-
ing its rating. Another goal is that institutions
of higher education offer their students such
a training program that prepares them as best as
possible for the globalized world [2; 3].

Ukrainian universities are also trying to
implement and promote EMI in order to attract
domestic and foreign students [4; 5; 6]. In imple-
menting new strategies, they face the problem
of adequate teacher training, as reported by

numerous studies on foreign language teaching
methods such as CLIL and EMI [7; 8; 9].

The analysis of publications studying
the experience of implementing EMI in Euro-
pean higher education institutions showed that
the topic is quite controversial, since EMI is
a rapidly developing global phenomenon and has
both supporters and opponents [9; 10; 11; 12].
The study of the EMI phenomenon in the works
of both domestic and foreign scientists can be
conditionally divided into three main groups:

— research on language policy and programs,
especially in the sphere of higher education (for
example, the need to include a year of English
language training in curricula, a language
support system (English lessons should be
sustained and even compulsory when taking EMI
classes); some linguists fear that “Anglicizing”
may undermine the status of the mother tongue,
especially in the field of technical terminology,
and some terms will not even be created in
the mother tongue (L1);

— EMI is perceived differently by teachers
in higher education; language proficiency,
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available speaking skills, teaching strategies
and procedures, the need for new pedagogical
skills, and the importance of intercultural
communication, along with teachers' identities,
are the focus of the research sphere.

— the research focuses on students, on
their perception and attitude towards EMI,
on the level of language and speaking skills,
learning strategies, results, and expectations, as
well as on the student's personal identity;

Across Europe, EMI is currently experiencing
a period of intense development and expansion,
with EMI programs having tripled since
the 2007 survey. With the assistance of the British
Council, a survey and study was carried out in
54 countries, which showed that a significant
number of countries, at the level of state policy,
are aimed to increase the offered EMI courses
and internationalize their universities [2]. But
even these countries and universities do not have
clear guidelines on how to introduce, implement
or monitor and evaluate EMI programs.

Teacher training is one of the most urgent
needs in EMI implementation, as teachers are
the most important variable in the education
system and the main determinant of success.

The primary goal of EMI programs is both to
provide students with professional knowledge
and to improve English language skills for further
global integration. In practice, EMI programs
significantly contribute to the assimilation
of professional knowledge and competences
in the English language, increase the chances
of employment, improve international mobility,
and promote national development in the long
term.

In the -early 2000s, EMI programs
were created in universities in Germany,
the Netherlands, Finland, Sweden, and Turkey
[2; 13; 14], and then spread to Asian countries,
such as India, Singapore, Malaysia, China, Japan
and Korea. Meanwhile, certain problems related
to the implementation of EMI have also been
identified, including insufficient administrative
support, difficulties in curriculum development,
teaching methods, insufficient language skills
of teachers and students, cultural differences,
and social division [6; 11; 12; 13].

There are three main models of EMI program
implementation. The university can provide
a preparatory year (this is the case in Turkey
and Saudi Arabia), high school graduates
study English intensively before the teaching

of professional subjects in English begins.
The second type does not involve a preparatory
year, and all potential students have access to
subjects with the EMI program, but students can
receive concurrent support from English teachers
at their university. The third model provides
for a certain selection system: those who have
a sufficient level of language proficiency will be
admitted to the course, those who do not will be
redirected to a course with the native language
of instruction.

Experts identify four main types of issues
(challenges) that EMI teachers must overcome:
teachers' language abilities, students' proficiency,
appropriate teaching methods, and insufficient/
inadequate resources. Number of such issues can
increase up to fifteen, for example: preparing
for classes, preparing materials for classes,
motivating students, establishing feedback
with students, correct pronunciation of words,
preparing and reviewing tests and exams,
acquiring professional vocabulary in English,
the ability to provide alternative explanations,
the ability to translate professional knowledge
into English [11; 12]. Also, among the challenges,
teachers point out such aspects as: increasing
the workload on teachers and students, increasing
time for preparation, the quality of training in
a professional major becomes very dependent
on the language proficiency of the teacher,
and unfortunately, the success rate of students
may even decrease slightly at the beginning
of the introduction of EMI.

The EMI methodology is the result
of the development of the integration of foreign
language learning and professional subject.
A gradual transition can be represented as
a step-by-step moving from ESP (through
and with the help of CLIL) to EMI. Where
ESP is English for special purposes, CLIL is
Content and Language Integrated Learning,
EMI is English as a medium of instruction. If we
consider the difference between these methods,
then ESP focuses, first of all, on learning
a foreign language. The CLIL methodology in
a certain way has an ambivalent nature, since it is
aimed both at professional content (component)
and at the foreign language itself.

In contrast to the abovementioned, the EMI
method is not related to teaching a foreign
language as such, as a particular subject.
In ESP teaching, about 20-30% is allocated to
professional (subject) content, and 70-80% is
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language content itself, further on, in the CLIL
methodology the ratio is already 50% and 50%,
and when applying EMI, the main emphasis
is on the professional subject, when English is
the language of teaching and not of learning.

There exists an opinion that the EMI method
appeared as a variation of CLIL, and is now
actively used in many universities in countries
where English is not the native language.
Accordingly, if the ESP and CLIL courses
have been well designed and implemented in
a particular institution of higher education,
the transition to the EMI program will be much
more effective and faster, teachers and students
will already have a good basic training (especially
terminological), since the EMI program is
possible with a sufficient level of language
proficiency of the students and the main learning
load shifts from the language component to
the content of the professional discipline.

Actually, in the recommendations
of the British Council and other studies regarding
EMI [2; 6], there are no general requirements for
the level of language proficiency of both teachers
and students, but this fact can be considered
both as a positive phenomenon (no restrictions
and prohibitions) and a negative (it is difficult to
teach in a group with different levels of language
proficiency).

In teaching professional subjects in
English as a second language (L2) for both
students and teachers, and when the levels
of language proficiency may be different,
the issue of understanding terminology becomes
particularly important. Almost all works on
the implementation of EMI emphasise the need
to improve the language skills of both local
students and teaching staff.

Teachers report difficulties with language,
they note that they start to speak more slowly,
and notice reduced flexibility in dealing with
unforeseen situations, difficulty in adapting
their speaking and writing skills to different
learning situations, and other challenges in using
language. They also note problems in speaking
effectively, especially in paraphrasing, finding
words, and making statements.

The list of difficulties in mastering
the language is quite voluminous, the following
aspects are also added to it: pronunciation; it is
difficult to adhere to the correct spelling when
working on the board; phonological interference
of the native language; grammar; correct use

of English vocabulary; direct translation from
the native language (imposition of lexical-
syntactic structure); adaptation to cultural
understanding; inaccuracy/vagueness, which is
the result of insufficient vocabulary.

Some language teaching methodologists
believe that EMI will be effective if there is
a transition and alternating use of the native
language and English (code-switching between
L1 and L2), also, if more time is devoted to
studying the topic, explaining it, establishing
feedback with students. It is clear that at the initial
stage such alternating use of L1 and L2 can really
simplify the adaptation period, but provided
that the native language (L1) is the same for
all students of the group and for the teacher,
so the feasibility of using ‘“code-switching”
remains controversial, since the parallel use
of several language systems will be more like
a language slur. On the contrary, it is necessary to
stimulate the unified use of names and concepts,
similar descriptions of specific situations.
The ability to paraphrase an incomprehensible
word and explain it through familiar vocabulary,
as well as the ability to reformulate, is considered
more effective, but this is possible with sufficient
knowledge of professional terminology and good
training in ESP.

The works of F. Hoare and P. Stapleton provide
effective recommendations and suggestions for
the transition to EMI [16], as well as advice
on the methodical strategies of R. Bolaito
and R. West [5]. The main challenges for students
are difficulties with professional terminology
during lectures, difficulties in understanding
the teacher's language, difficulties in listening
and speaking, difficulties in simultaneous
listening and writing (taking notes). Students
study both language and content (professional
discipline) at the same time, so all aspects
of teaching need attention.

General recommendations for teachers to
optimise the transition to EMI will include
the following strategies: mandatory period
of adaptation, control of rate and speed
of speech, presentation new vocabulary, review
of what has already been learned at the beginning
of each lesson, handouts and visual aids, key
words, reference literature in a foreign language,
glossaries, English language (L2) is used both in
lectures and in practical and laboratory classes,
paraphrasing and reformulation, interactive
approach, even in lectures, encouraging students
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to discuss, group work, adequate assessment,
establishing feedback with students, cooperation
between language and subject teachers (source/
content teachers).

All of the listed problems can be divided
into certain categories, and accordingly, some
researches [3; 12] point out three main needs that
EMI teacher training programs should cover:

— communication and use of ESP;

— pedagogy and didactics;

— multilingualism and multiculturalism.

According to all the needs of EMI teachers,
the University of Cambridge provides training
within eight self-contained modules that can be
taught in any order, and you can even choose
some of them instead of studying them all:

1. Module 1. English for lectures.

2. Module 2. English for seminars.

3. Module 3. English for small groups
and practical classes.

4. Module 4. English for tutorials
and supervision.

5. Module 5. English for online
communication.

6. Module 6. English for assessment
and feedback.

7. Module 7. English for the developing
and extending professional roles (functions).

8. Module 8. English for professional respon-
sibilities [17].

Nevertheless, experts note a number
of advantages, despite all the challenges of EMI
implementation:

Personal benefits, or benefits for each individ-
ual student:

— the possibility of publications in academic
journals;

— the opportunity to participate in interna-
tional conferences;

— improving knowledge of English;
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Anomauia. Y cmammi 30iticneno nopieHANLHULL AHANI3 HOBET «JUMUHCTNEOY (YACMUHA POMAHY 68 HOBENaX
«Bepwnuxuy) FOpis Anoscvroeo i « Kapouy Mapka Hepemuwiunu 3 no2nady OCMUCIEHHsL 8 HUX meMU CHOCYHKIG
MIDIC PIBHUMU NOKOMIHHAMU 6 POOUHL. Tema MidcnoKONHHEGUX 36 SI3Ki8 3aeanom i pOOUHHUX (Midc bambKkamu
il dimvMu, npabamvKamu i OHyKamu) 30Kkpema € OOHIEI0 i3 YeHMPATbHUX Y MEOPYOCHI HA36AHUX ABMOpIs, 0e
DYHKYIOHYE AK YUHHUK KOHYENmyaivHUull (Ha pieHi (inocoghcvko2o ocmMucients npooiem jcummsi i cmepmi,
BIUH020 | MIIHHO20, CMAPIHHA, CAMOMHOCMI, [HAKWOCMI, ympamu mowo, 0opaszie nimuix modeu, JimHbol
napu, 3 00H020 60Ky, i dimeltl, NiOAIMKI6 — 3 IHULO20), MAK | CIOXHCEMOMEOPUULL (IA2Ar0YU 8 OCHOBY KOHGDIIKMY,
«pyxacy ciodicem, nooexkyou gopmye inmpuey). Bauumo yenmpanvuux nepconaicie 060x nosen y oysice pam-
HbOMY, We OOWKITbHOMY, 6iYi, WO 0a€ NUCOMEHHUKAM VHIKAIbHY HA200Y «POMAHIMUIYEATNUY, NePemEopumi
2pyby peanvHicms (yooecicms, sajcka npays, Hanie2or00He ICHYS8aHHs, NUAYMEBO) Yepe3 HAKUOAHHS HA Hei Kap-
MUHU CEINMY OYUMA OUMUHU, SIKA NI3HAE dcummst (0e Kapou MOJCHA Nepecmpiiamu, a COHye — NOHIOXamu, 0e
3a Kpaem 3emi — 6a2amo no2aciux CoHyb, 0e YYmHo, K IamMacmvcs nicm mowo — yel Cnucox de3nocepeo-
HIX QUMSAYUX Ys61eHb He3abapom npodogacums Joexcenkie Cawrxo). Cnocmepediceno, uwjo pearbHicmy € npo-
cmopom 6amoKie, a npadbamvKu HAIEHCAMb 00 MALIYHO20 OUMAYO20 CEIMY 5K 1020 NEPCOHAIC, CRIBMBOPYI
11 oxoponyi. Haticmapwi npedcmagruxu poour — nioKpecieno npocmi 00U, HeOC8INEHI, a SIKWO UOembCsi PO
npadioa Januna — mo il He NPUCMOCOBAHT 00 MUPCHKOL cyemu. Boonowac 6onu € monvghapamu, wjo, nepeoa-
10UU 6HYKaM 0a2amiowyi 3HaHHs NPO MUHYILe, 3aKOHU NPUpoOU, NOMoUubiuHe Jcumms i nepeouysarody 61acHy
cmepmo, comyiomu codi 3aminy. Y meopax ye 3aghixcosarno enizooamu 3 OCMAHHIM NepedcmMepmHuiuM no2isaoom
HA HACMYNHUKA, A 8 Hosenl «umuncmeoy — we 1l uepe3 8pyUenHs mypeybKkoeo Clb03y — C60EPIOHO20 GUIAH-
3inas. 3’acosano, wo poouna 8 Hogenax «/fumuncmeoy i « Kapouy mpumaemucs Ha 0cOOIUBOMY CAKPATLHOMY
38 3Ky Midic npabamovKamu i OHYKaAMU, KU YHAOUHIOE MAK 36aAHULL «3AKOH ICHYBAHHSLY, CUHINE3YI0OUU Mioa0-
SIYHULL MOMUG BIYHO20 OHOGLEHHS 8 NPUPOOT Md XPUCMUSHCLKY KOHYENYIK 80CKPECIHHSL.

Knrouosi cnosa: 10piii Anoscoxuii, Maprko Yepemwuna, Hosena, mema poOUHHUX CIOCYHKIG, «3AKOH ICHY-
BAHHA», MOMUEG 8IUHO20 OHOBJICHHI.
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Abstract. The paper provides a comparative analysis of the short stories “Dytynstvo: (“Childhood”, part

of novel-in-stories “Vershnyky”) by Yuriy Yanovsky and “Karby” (“Notches”) by Marko Cheremshyna from
point of the topic of relations between different generations in one family. The topic of intergenerational
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ties in general and family ties (between parents and children, grandparents and grandchildren)
particular is among the central ones in the works of these authors, where it functions as a conceptual factor
(at the level of philosophical understanding of the problems of life and death, eternal and mortal, aging,
loneliness, otherness, loss, etc., images of elderly people, an elderly couple — on the one hand, and children,
teenagers — on the other) and plot-forming (being the basis of the conflict, “moves” the plot, sometimes
forming an intrigue). The central characters of both short stories appear in front of the reader at a very
early, preschool age, which gives writers a unique opportunity to “romanticize” and transform harsh reality
(poverty, hard work, half-starved existence, drunkenness) by projecting onto it a picture of the world through
the eyes of a child who is learning about life (where you can shoot those notches and smell the sun, where
there are many extinguished suns behind the edge of the earth, where you can hear the breaking of the fast,
etc. — this list of naive children's representations will soon be continued by Dovzhenko'’s Sashko). It has been
observed that reality is the space of parents, and ancestors belong to the magical children’s world as its
characters, co-creators and guardians. The oldest representatives of the families are emphasized as ordinary
people, uneducated, and in the case of great-grandfather Danylo — not adapted to the bustle of the world.
At the same time, they are molfars, who, passing on to their grandchildren rich knowledge about the past,
the laws of nature, the afterlife, and anticipating their own death, prepare a replacement for themselves.
In the works this is emphasized by scenes with the last dying glance at the successor, and in short story
“Dytynstvo” — also through the presentation of a Turkish tear — a kind of evshan-potion. It has been found
that the family in short stories “Dytynstvo” and “Karby” is based on a special sacred connection between
ancestors and grandchildren, which visualizes the so-called “law of existence”, synthesizing the mythological
motif of eternal renewal in nature and the Christian concept of resurrection.

Key words: Yuriy Yanovsky, Marko Cheremshyna, short story, topic of family relations, “law of existence”,

motif of eternal renewal.

Tema MIKIIOKOTIHHEBUX 3B SI3KIB  3arajiom
1 pOIMHHUX 30KpeMa (MK OaTbkaMu W JIiTBMH,
npadaTbKaMu U OHYKaMH) OflHa 3 HapiXk-
HUXx y TBopuocti 0. fHoBchkoro 1 Mapka
UYepemmmau. Bona ¢yHKIIIOHYye BOIHOYAC SIK
YMHHUK KOHLENTyaJlbHUHM (Ha piBHI (bulocoq)
CBKOTO OCMHUCJICHHS np06neM KUTTS 1 CMepTl
BIYHOTO 1 TIIIHHOTO, CTAPiHHS, CAMOTHOCTI, 1HAaK-
IIOCTI, BTpaTH TOIIO, OOpa3iB JITHIX JIIOICH,
JITHBOI Mapu, 3 OJHOTO OOKY, 1 JITEeH, MiIIT-
KiB — 3 1HIIIOTO), TaK 1 CIOXKETOTBOPYHUH (JIATAIOUN
B OCHOBY KOHQIIIKTY, «PyXa€» CIOKET, MOJACKYIH
dbopmye IHTpHUTY).

IikaBicte HO. SIHOBCHKOro J0 3a3HAYCHOI
TEMH TPOCTEKYETHCS UM HE B YCiX HaWBigOMi-
IIMX TBOpPAax NMHCBMEHHHKA, BKIIFOYHO 3 «JjeOe-
IuHOIO» Tecoto «Jlouka mpokypopay» (1954),
JIe ApaMaTU4Hi TOJii 3yMOBJICHI BiJICYTHICTIO
SKICHOTO CIIJIKYBaHHS MDK YJ€HAMH POJIWHH,
ETOIIEHTPU3MOM JIOPOCTUX, ITHOPYBAHHSAM TIPO-
O1eM miTel-miUTTKIB. Y XpecToMaTiiHii icTopii
npo OpatoBOMBCTBO (HOBena «IlomBiliHE KOJIO»
3 pomany «Bepmmuuku» (1935)) koxkHe KpoBo-
mpoJUTTS (DIKCYEThCS SIK YCBi,I[OMJ'IeHe nopy-
IIeHHsI 0aTbKiBCHKOTO 3an0B1Ty (Bm6yBaeTLc;1
py#HyBaHHs POIMHHHUX 3B "SI3KIB 1 MOpAJIbHOTO
KOJy, 1[0 TPAAULIIAHO MEePETAETHCS 3 MTOKOIIHHS
B nokoniHHs): «Tomy pomy He Oyne mepeBoy,
B KOTpOMY OparTsi MIIIYIOTh 3roxy» [1, c. 329].
Bbparu IlonoBui — 11e antu-Bupupaiinu 3 pomany

«Horupu mabmi» (1930). Bupusaitiu Boro-
I0Th TUTIY-O-TUTIY, TSDKKO MEPEXHUBAIOTh CMEPTh
Opara BiJ pyK Bopora, OIUIakyloud Yy ¢opmi
HApOJIHUX TOJIOCIHb: «BpaTHKy Haml pifHUM,

croruaB CeMmeH, — Ta 4yuM TeOE IIOMHHATH, 3ra-
nyBatu? Yu KpoB’10, UM IMICHEI0, YU BHCOKOIO
Mormio? JluBucs, Opare-cokosie, OCb CHASTH
TBOI BOPDKEHBKHM, — IVISIHb Ha HHUX, OpaTuKy,
ynuiicst ixHiMu OnaraHHsMu, 60 5 iX 3apa3 piza-
tumy..» [1, c. 219]. V «YHotuppox mabisx»
HEBUPA3HICTh MOTHBY OaThKiBCTBA B TPAIUIIIN-
HOMY ceHcl (Moxe HTHCs x106a mo mpo ciadko
okpecineny miHito IllaxaeBoi cim’i Ta mpo ped-
nekcii OcTroka, KoXaHa »IHKa SIKOTO IepepBaia
BariTHICTh, HAJ| TCHICPHUMHU POJISIMH B Pi3HUX
HAI[iX) KOMIICHCY€ThCS TO3HIIIOHYBAHHIM —
y Iyci KO3albKoi KyJasTypH — oTamana [1laxas sk
OarpKka JuIst OiMIIB. Y Tanmepei poMaHTH30BaHUX
MacKyJIIHHUX NEPCOHAXIB BIH CTOITh OJIU3BKO J10
o06paszy Mycis [lonoBis, rojgoBu apTim, SKHM,
TONPH JIITHIA BIK, 3pOOMB JEIIO HaJA3BUYAMHE:
CaMOTY>KKH BHOpaBcsl 31 IITOPMOBOTO MODS
i ypsTyBaB apTiIbHHIA YOBEH. AJie YUTa4 [bOTO
I11e HE MOYKE 3HATH, KOJIU «3/I0POBUH 1 3aB3STHID
[1, c. 349] UybOeHko MOBEpTAETHCS OIMH, KOJIU
crapa [lomoBunxa MOBUYKHM OIUIAKY€ YOJIOBIKA
(romociHHs B TPEThOi 0COOM), KOJIM OIOBiIaY
3alUTy€, «YU 3aBXKAM Tak OyBae, 110 MOJOE
BUIUIMBAE, a cTape ruHe» [1, c. 347], 1 xonw, 3pe-
IITOI0, TOJIOCOM JUTWUHHU, TOOTO MaiOyTHHOTO,
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KOHCTaTOBAHO (3 TOBTOPOM 3311 YBUPA3HEHHS)
OYiKyBaHy 3MiHY ITOKOJIiHB: «0abo, a aina Mycis
He Oyze, 00 TOi Js1/1bKO Ka3aliu, 10 YIIpHYB Jij
Myciii aBi4i ¥ MOTIM Mme3, a IAIbKO YIipHYIH
3a HUM 1 BAApWJIMCS TOJIOBOIO OO0 YOBHA, 1 HE
Oyne Bxe aima Mycisy» [1, c. 348]. [Tompu Te 110
1O. SlHoBCHKME HE 30MpaeThbes OyTH Tependady-
BaHUM 1 JyOmtoBatu TyT ¢inocodcbKy Monenb
HOBENH «/IUTUHCTBOY», 3amMTaHHS, PUTOPHY-
HICTh SIKOTO MiJJA€THCS CyMHIBY, — JIMIIE Bapi-
aIfisl Ha TeMy T. 3B. «3aKOHY iCHYyBaHHs», c(hop-
MyJBOBAaHOTO B JIe0I0OTHOMY pomaHi «Maricrep
kopadisi» (1928): «Haponuim Bamoro O6arbka,
MU BCE€ KHUTTS BBaXasld cebe cTapIiuM 1 po3yM-
HIIIMM 3a HbOro. Bac MM KoHcTaTyBayin SIK
nepury nepecropory i HaragyBanHs npo Ilotoi-
Oiune. 3BHUAiiHO, MU 3 BaMU CEpHO3HO paxyBa-
TUCSI HE MOIIH. MU HaBiTh BOPOXE AMBHMOCH
Ha Bac, 00 BU JKeHeTe Hac /10 Morwiu. Bu Bumnu-
Ba€Te Hallle MOTracaHHs, KpacyeTech 1 pocTeTe.
B ubomy — 3aKkoH icHyBaHH» [2, ¢. 39].

Lleit e «3aKoH» BUTHUCKAE 13 KUTTS CAMOTHIX
JITHIX (B OAHOMY 3 TBOPIB 3BYYHThH JyMKa, IIIO
«crapi Hail Ou pa3oM ymupanu, Hail Ou Ipyre He
JUIIENIOCH Ha TopyraHie» [3, c. 66]) mepcoHa-
k1B Mapka Yepemmunu: nina Yropes: 3 HOBEIH
«lim» («— Ane T, cTapuii, BIDKUB CBOE, TO
Mmalip i3 CBO€i XaTu, HE BIApHBail YHyKam
rpiHKy Bifg ryou!» [3, c. 41]), Inama 3 «I'pymkm»
(«— He Oititecn, HeOOXKeTa, MEHI HEJIaJICKi TOHH,
s BaM XaTH He 3aJIeKy. 3aBTpa HEHIO co01 BUPI-
IuTe, a 3 HeAm, vil, 1 g migy» [3, c. 67]), 6ady
3 «babunoro xomy» («— LI, Opauiku, BXke 10
MarasuHy, — KaXxyThb BOHHM JI0 ceOe 1 MaxarTb
rojoBaMu Haj 0abuHOIO crapicTio» [3, c. 80]).
A Ti IpOTECTYIOTh (YUnTail: 00OPOHSAIOTHCS), SIK
MOXYTh — KOXEH y CBiil croci0: Ha MOXOpOHi
JIpY>KUHHU, BCIIJ 3a JIOYKAMHM, SIKI JIOKOPSIHOTh
HOMy MaTepUHMMH CHHISIMH, [nam po3moBigae
rpomMajii BIIACHY MpaBay — MpO Oe3MpOCBITHE
JKUTTS. B LUIOACHHIN TIpalli, 3 SIKOTO PATYBaBCS
BUIIMBKOIO; 3HEBaXkeH1 NiThbMH Yropeil 1 6aba
TOTYIOTh BIJIUIATy: TEPIINH 3BaXKy€ThCS Ha
caMory0cTBO («Hail TMOBIMICHWKA XOBa€, HaM
JOAM 11€ Miciie ooOmuHaioT» [3, c. 41]), a apyra
JI0JIa€ TSKKY, IMOBIPHO, OCTaHHIO Il cebe
Jopory, mo0u ckacyBaru 3anoBiT. OTxke, y Iux
TBOpax MOPUBAHHS 13 XKHUTTAM I10OB’A3aHE 3 IOPU-
BaHHSM CTOCYHKIB MDX OaTbKaMu ¥ JITbMH:
MOJIOJI BHMAraroTb 3BUIBHEHHSA MICId JUIS
cebe, a JITHI, ONMHUBIINCH Y MEXOBIH CUTYya-
1ii, monpu crnpodu 60poTHOM, BU3HAIOTH TAKHi
TUTMH IPUPOTHUM.

V crarti 3icTaBAE€HO HOBEIH, 110 Hai-
OlnpIle HAJAIOTHCSA JUISI TOPIBHSUIBHOTO aHa-
T3y B aCMeKTi TeMH MDKIOKOJIIHHEBUX 3B’ SI3KIB
y ponuHi, — «Kapbu» 3 omHOWMEHHOT 301pKu
Mapka Yepemmuuu 1901 poky i «JIutuH-
cTBO» — (parmeHT pomany FO. SHOBChKOTO
«Bepuaukn» 1935 poxky.

TemarnyHuii Ta AaHTPOMOJIOTIYHUNA ACHIEKTH
HoBenicTukM Mapka YepeMIIMHU — CTaBajH
00’€eKTaMH CTy/1H Cy4yaCHUX HAyKOBLIIB, 30KpeMa
T. JIax, H. Madtun, P. [lixmannus, 1. Cred ok,
C. Xopoba, y nipomy x kirodi nposy FO. SHos-
cekoro pocmimkyBamu JI. Twxka, C. XKypOa,
B. ITanuenko, O. Ilena # iHmmi.

Opnnak goci mocrati i J0poOKH LUX aBTOPIB
NPULIUTBHO HE TOPIBHIOBAIM, IO W 3YMOBIIIOE
aKTYyaJbHICTh PO3BIIKH, META SIKOT — POAaHai3y-
BaTH TEMY MDKITOKOJIIHHEBUX POJIMHHUX 3B’ S3KIB
(mpenMeT mocCipKeHHs) Ha MaTepiaim oOpaHuX
HoBesl O. SlHoBchkoro i1 Mapka UepeMmnnau
(00’ €T AOCITIJIKEHHS).

CrhinbHUKM B CHpaBi TBOPEHHS YKpaiHCHKOL
MozepHoi mpo3u, 0. SHoBcekmit 1 Mapko
UepemminHa ¢uIrpaHHO PO3MHUHYIHCA B yacl
Ta mpoctopi: 25 kBiTHA 1927 poky, komau ceprie
Mapka UYepeMIIMHH 3YNUHWIOCS B PIIHOMY
cemi Kobaku Ha mignonscekiii ['anuunHi, TBOpUe
xuTTa HO. SIHOBCHKOTO OYIIO B 3€HITI: MOJOAMIA
XynoxHiil penakrop Omnecbkoi KiHO(aOpHKH,
JIBOMa POKaMH paHilie BIH BAAJNO AeOIOTYBaB
K Mpo3aiKk KHUXKKOIO HOBen, a B 1928 pomi
BHJIaCTh CBIM HaWKkpamuii poman. Y J0OJsAX
MMMCbMEHHUKIB € HECIO/iBaHI MEPErykKH, SK-OT:
paHHE TUTUHCTBO B Jiaycs 3 6alycero, M000BHI
TPUKYTHHMKH, BIJICYTHICTh JiTell y mnumoo0i,
XBOpOOM ceplsi ¥ HHUPOK 1 Maiike OJHaKoBa
TpuBaiicTh XUTTA (51 1 52 pokwu). llomo TBOp-
YOCTI, TO TPOMOBHUCTHH (aKT MPUCYTHOCTI
B Oi0Omoreni FO. flHoBchKkOro YepeMIMHOBUX
«Bubpanux omnosigaub» (1945), ski HuHI 30e-
pirarotecsi B KHIKKOBoMY cxoBuuli [IJITAMJIM
Vkpainu. Ane 0. SIHOBChbKUIT MaB MO3HAMOMU-
THCA 3 HOoBenamMu Mapka YepemiMHM 3Ha4HO
panime, mie B 1920-x pokax, KOJIM OCTaHHIM
«3aomikyBaBcsi» M. 3epoB: abo uepes myOmi-
Kamii B MicsyHUKY «KuTTs i peBoromis», adbo
yepe3 BuaaHy «Kuurocminkoro» 306ipky «Ceino
Burubae» (1925). I ToyHO HE MIr OMUHYTH
yBaroro xoda O TOMy, IIO0 HOro TEeX IiKaBHJIa
TeMma BIWHM Ta TMpHUBaOIIOBaja KOPOTKa IMpo3a.
Pomanna ¢opma B ). fHOBChKOro mocrana
B PIYMII MOJCPHICTCHKOI TEHIECHINI 10 ITUKJIi-
3al1ii, yHacliOK BIUIMBY KiHO, 30KpeMa e(heKTy
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KaJpOBOCTI, Ta IHTEHI[i1 Ha KaJIeWJOCKOMIYHICTh
300paskeHHsI: 3BIICHM — pI3HOpIBHEBAa Mo3aiu-
HicTh «MaiicTpa Kopabisi», xKaHpoBa crierudika
«pomany B micHIX» «YHoTupu mabmi» i poMaHy
B HoBenax «Bepmuukwmy. SBume nmxmizaii
HOBeJN y mepiriit 36ipii Mapka Uepemmman Bij-
sHayanu O. I'miman, 1. Jlenncrok, H. MadTun,
C. Xopo6 ta P. Yonuk, a kaury «Ceno Burudae»
T. JIsx yBaxae OIM3bKOIO IO POMaHy B HOBEJAX
[4, c. 60].

Cyuvacauku FO. SIHOBCHKOTO JOBOAMIIU, IIIO
BIH «y mpo3i 0yB moetom» [5, c. 117]. I. Ocr-
POBCBHKHI 3a3HauaB, 1o «Maiictep xopaois» —
«MOETUYHUN pPOMaH, CIpaB/i oeMa B Mpo3i, 5K
1 Bce, 110 mucaB A0 Toro SIHoBChKui» [6, ¢. 218].
A mpo #oro «Bepmuukisy KO. Cmonuu BuciO-
BUBCS TaK: MOBJISIB, 1€ «UyJ0Ba KHUKKa, aje I1e
30BCIM HE pOMaH, K J{yMaB SIHOBCHKHII 1 SIK JOC1
TPaKTye JEXTO 3 KpUTHKIBY» [5, c. 117]. Skmo
B KOHTEKCTI aHaiizy TBopuocTti 0. SIHoBchKOTO
noi0H1 3ayBarv 3yMOBIIIOIOTh JUCKYCIi PO CBi-
TOIVIS, CTHJILOBY MaHEpy NHCbMEHHHKa, BiJi-
CHJIAIOTh JI0 TMOETUYHOTO JOPOOKY, TOTO, IO
BBIMIIIOB 1 HE BBIMIIOB 0 JAEOIOTHOI Ta €IUHOI
30ipku «IIpexpacna Y1» (1928), To y BUnagKy
Mapxka UepeMmiuHy 11€ 111e ¥ JIeTiTuMi3allis Horo
BrokpemiieHHs («B. CtedaHuk — 11e apTUCT-ETiK
boxoro nackoro, JI. MaproBuu — catupu4yHUil
aHATITUK JIIOJCHKOTO coliymy»; Mapko Uepewm-
[IMHA — TOHKHUH JIPHUK 13 JTOMIHYIOYOI0 B HOTO
noeTHili QoIBKIOpHO OapBoro» [7, c. 628])
13 TpueauHoctTi «IlokyTchkoi TpidLi», 3-miA
BIUIMBY 4M Cy/KeHb Ipo BIuuB B. Credanuxa.

B 000x mucemennukiB — i }O. SIHoBCBKOTO,
1 Mapka YepemmmHu — mpo3a pPUTMI30BaHa,
HACIIBHA, TEpecUIaHa IOBTOpAaMH Ha 3BYKO-
BOMY, JICKCHYHOMY W CHHTAKCHUYHOMY DiBHSIX,
anemoe 10 GoNIbKIOpHOT Tpamuii (Topsm 3i
B30pYBaHHSIM Ha €BPOICUCHKI 3pa3Ku), IO
SAKHaMKpale JEeMOHCTPY€E 3BEPHEHHS [0 Ioe-
TUKH HapoAHHX ronociub. J[ns Mapka Uepewm-
IIMHU TOJIOCIHHA € i eJIeMEHTOM KapTHUHH CBITY,
1 crtocoOOM HOTO BIOPSIIKYBATH Ta 3LUINTH, CKa-
3aTH 0, «3HAWTH piBHOBAry Juis CBITY» [8, c. 76].
Hocnimxytoun ¢onpkiopusM tBopiB 0. SHOB-
CBKOTO, Tpeba BUXOAWTH 3 TOTO, IO iXHIN aBTOP
MOJTFOOJISI€ €KIICKTHKY, CTHIII3AIlif0, TPAEThCS 31
CJIOBOM, 0aBUTbHCSA JIITEPATYPHOIO TEXHIKOIO, 1pO-
Hi3y€, 3arpa€e 3 yuTadeM; 1e «codl Takuil jite-
paTypHHii TaHWY, IO BCE 3HAE 1 HIYUM HOTO HE
3[IMBYEII Hi TH, HI came XUTT» [6, c. 279]. Haro-
MICTh BiH HE BTOMITIOETHCS TUBYBATH: y BHHSAT-
KOBO €BpOIei30BaHOMY poMaHi «Maiictep kopa-

07151» PO KiHO, MOPCHKI MPUTOAM H «ITHOOOBHUI
TPUKYTHHK» ONHC IHTUMHOI CHEHH MK YOJIO-
BIKOM 13 SIITOHCBKUM IM’SM 1 JKIHKOIO, IIOCTATh
SKOT «JIemI0 TO3WYEHA 3 CY4acHOTO €BPOIICH-
CBKOTO Oyp’Kya3HOTO poManHy» [6, c. 276], mic-
TUTh HECINOMIBaHE NOPIBHAHHA: «Mu Xuu-
JHCST OJIHE /10 OJHOTO, K MyO 1 Jo3a, 1 KOXKHE
3 Hac Oyio To agy0oM, To Jo3010» [2, ¢. 87]. 3pe-
IITOIO, III€ HaBiTh O MosiBU «MaicTpa Kopa-
OJs1», € «3pIBHOBAKEHICTh MATETHKU 1POHIEIO
Maibke Oe3moranHa» [6, ¢. 307], A. HikoBchkuit
BHCHOBYE (y perieH3ii Ha kHUTY «KpoB 3emiti»
1927 poky), 1110 «B I[LOTO MUCbMEHHUKA PIIIyd0
BCE TOBOPUTH 3a IIUPOTO MUCHMEHHUKA, TUIBKH
IO CIOJKETHA KOKETepis JIIKa€ TPOXU W BUKIU-
Ka€e TPUBOTY, IO Te, 110 BiH Terep TaK ipoHIYHO
TPAKTye, MO0 HE BMAJIO0 HA HOTO PYiHHUIIBKUM
tarapem» [6, c. 279]. Ime onHe 3acTepe’keHHs
CTOCYEThCSA TPH 3 YUTaueM (sKa YacTo iHIIIo-
€ThCSI Yepe3 YSABHUU Iianor Mi>kK HHM Ta OIO-
BilaueM): «l BCSKMU yuTay CKa)ke: MEHI JTUBHO
1 5 MOpIIy 4O0JIO: HE pOOITh 13 MEHEe Hi ypHS, Hi
po3yMHOTO, 00 sI XO4y ONOBiJaHHA, ce0TO ii,
aKIii, )KUTTA, @ MICbMEHHHUK HeXai caMm 10 MeHe
HE Ji3¢ 3 JIIPUKOIO TaK camo, K 1 s 10 HbOTO
JI3TH HE X04y» [6, ¢. 279].

[. Cred’rok 3a3Hauae npo YepeMIIMHOBY
kHUTYy «Ceno BUrudaey, 1o 1e «rpa 3 YuTaueM.
HacnpaBni BaXKO 3pO3yMITH, JI€ MHCbMEHHHK
CEpi03HO TOBOPUTH, € IPOHI3YE, a 1€ BAAETHCS
no capkasmy» [9, c. 72]. I'ipky ipoHito 301pku
«Kapbmw» moxkHa o3HaunTH YropeeBum, «00...
Takuii MaB posym!» [3, c. 42]. Lle cnuBe kad-
KIBCbKE TO€JHAHHS TPariyHOro i 1pOHIYHOIO
(a TakoX peasbHOrO ¥ (PaHTACTHYHOIO) OCO-
O0nMBO XapakTepHe Ui HoBenn «babuH Xim».
[lopiBHsIHHSL cyTHOCTI TpariyHoro B Mapka
Yepemmnan ta HO. SIHOBCHKOro HE IMOKa30BE,
MOKa30BO, L0 XKUTTS B HUX [E€pPEeMara€ cMepTh.
®dinocodis BiTaizmy, 3a CIOCTEPEKEHHSIM Hay-
KOBI[IB, HE CTUIbKM TOMITHa B Tepimiid 30ipii
Mapka YepeMIMHH, CKUIBKA Y BOEHHUX HOBE-
max kaura «Cemo BUruOae», i, MOXe, OlIbIIe
no3Haymwia pomanu ). SHOBChKOTO «Maii-
cTep Kopabms» Ta «YHorupu madimi», HiX HOTo
«BepmauKn». YTiM came BiTaicTmuHmid madoc
Ha T PO3TOPTaHHS MOTHBY CMepTi 00’ €JHYyeE
HOBEJIU, 110 € 00’ €KTOM aHali3y Ii€l PO3BIAKH.
Sk 00’ eanye 1 iXHA aBTOOI0TPa(IUHICTb.

KutrreBa ocHoBa «BepuiHukiBy, 6€3yMOBHO,
Bicwiae no mocrari M. Kymima. Y cnora-
nax B. Kymima untaemo: «TartoBi omoBimaHHS
npo TaBpiro Ta oprasizaiilo ITOBCTAHCHKOTO
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MONKYy HAJAMXHYTH SIHOBCHKOTO HamucaTtu Ipe-
KpacHuX «BepmHukiB» Ta «YHotupu malmi».
B pomani «BepuHuku» SHOBCHKHI omucas
nonk Kymima sK «ONemKiBChKHA Oaraabiony,
a camoro Ttara sk «J/lanmmo Yaban, mi3HIIIMM
nucbMeHHUEK»» [10, c. 36]. Ane BragyeThcs TyT
i ocobucta ictopis FO. SIHoBCchKOTO, siKUii OyB
HEepBICTKOM y OaraTrofiTHId POAMHI Ta 3MAJKY
BUXOBYBABCsI B TaToBUX 0OarbkiB («Jloku xiom-
YUK HE MouyaB XoauTu, Mapis MyciiBHa xuia
B MaiiepoBomy. [loTim BoHa moixama no Yep-
BOHOBepIikd, a HOpko 3anummuBcsa O 6abu
i miga. Tyt BiH BHpOCTaB, TYT Ii3HABaB CBIT»
[11, c. 30]), a micnsa cmepti B 1907 poui mina
Mukomu SlHoBcbkoro (Jlanmmo Yaban?) ximomn-
yrka 3a0paB g0 cebe Ail Mo MaTepHHii JiHii
Myciit 3gopuk (Myciii Tlonosens?). C. Ilna-
yuHAa 3a3Hadae: «MuHE yuManmo PoOKiB, 1 Jif
Mukosia BUpHHE Ha CTOpiHKax pomany «Bepi-
HUKH», B po3auni «/[uTuHCTBO», MOCTaHEe BiH
B 00pa3i mima [lanuna. A Oins HBOTO 3’ SBUTHCA
it xsonmuuk J[aHUJIKO, B SIKOMY JIETKO PO3Mi3HATH
majoro FOpxka Anoscekoro» [11, c. 30]. € mpu-
nynieHHs, mo o0pa3 npanina lanuna Takox Mae
pucu 4dabana 3 MaiiepoBoro [lanuna byimyka
[11,c.32].

AkTtyanpHicTh TIpounTanHs «Kap06iB» moce-
peIHUITBOM OiorpadiqyHOro MeTomy 3acBiady-
I0Th cnoragu Mapka YepemMImuHE 1po AMUTAYI
pOKH, TIpoBezaeHi B nigycs W 6abyci JImutpa
it Hacti OnekcrokiB, mpo Oarbka Ta HaBYAHHS
B MOJIbCHKIH TiMHA31i. MU 6a4uMO LEHTpaTbHUX
MEPCOHAXIB 000X TBOPIB — 1 YepeMIIHHOBOTO
[Terpuka, 1 Janunka FO. SlHoBchKOTO — y AyXKe
PaHHBOMY, I11€ JOMIKUIEHOMY, Billi, LII0 J1a€ MUCh-
MEHHUKaM YHIKaJIbHY HAaroJly «pOMaHTHU3yBaTH»,
NEPeTBOPUTH TpyOy peanbHIicTh (YyOOTicTh,
Ba)KKa TIpalls, HAMiBroJOAHE ICHYBaHHS, MHS-
[ITBO) Yepe3 HAKUJAHHA HA HEl KapTHHH CBITY
OouyMMa JWTHHH, MO TIi3HA€ XKHUTTA (e KapOum
MOJKHA TIEPECTPUISTH, a COHIIE — MOHIOXATH, /e
3a Kpaem 3emiii — 0araro moracjiux COHIlb, JI€
YyTHO, SIK JIAMA€ETHCS MICT TOIIO — IEW CIUCOK
Oe3nocepenHiX JUTAYMX YSBIECHb He3adapoM
pooBKUTH JloBkeHkiB CaIiko).

PeanbHicTh € TpoCcTOpOM OaTHKiB, MpadaThbKH
HaJeXaThb JI0 MAari4yHOTO JUTSYOTO CBITY SIK
HOro mepcoHaxi, CIIBTBOPLI M OXOPOHI: 3ra-
naitmo, sk ain obepekHo Buxorutoe [lerpuka
3 TOCTPOi J0pOC]Oi po3MOBH (0aTbKO MOTrpo-
XKy€ BTOIIMTH CHHA, 00 «ITycTHi, 60 X04e Oararo
ictm» [3, c. 32], mokopsie CBEKpOBI, 110 HE JaB
BiHA), BUKOPUCTOBYIOYH 3PO3YMII JJIsi AUTHHHU

3aCMOKIMIMBI KOHCTPYKLIi: «4EMHHUH OHyKay,
«Oyne meHe ciyxartm», «Oyme 06abi momararu
[3, c. 32]; abo sk O3HAYye XPOHOTOI IHOTO
cBity: «lloku-c y mima, To He a4, HEOOXKE, IIIe
TOT 4eCc He MpuiIoB Ha Tede!» [3, c. 34]. Haii-
CTapiIi MPEACTaBHUKH POAMHHU — MIAKPECICHO
MPOCTI JIFONIM, HEOCBIUEHI, a SKIIO WAEThCS MPO
npaniga Jlanwna — To W He MPUCTOCOBaHI [0
MHUPCBKOI Cye€TH («cepel CTemy IO, cepen
mozaet ronoguui» [1, ¢. 338]). I BoqHOUAC MOTTB-
dapu, 1m0, TIepenarud BHyKaMm OaraTiomll 3Ha-
HHS PO MHUHYJIE, 3aKOHU TTPUPOIH, TOTOHOIIHE
KUTTSA W MepenyyBalOyu BIACHY CMEpTh («Oymy
runytH, Ilerpuky!» [3, c. 37], «xonimMo HaTIe-
cepile MpaKopiHb HIyKaTH, m00 TOO1 JOBro Iie
TOTITATH TPILTHY 3€MIIIO, @ MEHI CTaTH Ha OJIBIT»
[1, c. 344]), roTyroTh co0i 3aminy. B 060x TBO-
pax 1e GiKCyeThCS €IMi30/I0M 3 OCTAaHHIM TEpeI-
CMEPTHUM MOMIISAIOM Ha HACTYIIHUKA, a B HOBEII
«/luTHHCTBO» — 1€ 1 yepe3 BpyUYEHHS Typellb-
KOTO CIIbO3Y — CBO€PIIHOTO €BIIAH-3ULIA. 3pe-
mrToro, HepumaakoBo B 0. SIHOBChKOTO Tpasina
1 paBHYK MAalOTh OJHE iM’sl Ha JBOX. B ysBi
JlaHwIKa «IIpajii CTOSIB, MOB 3HATHHK, IO 3HAE
BC1 BECHSIHI TalilHH, BiH 3/1aBaBcs [J[aHUIIKOBI roc-
rnojapemM CTernoBux 3BUyaiBy [1, ¢. 338].

VY noBeni lO. SIHOBChKOrO nyke BHUPa3HO
3YUTYIOTHCSI KOOPAMHATH CPEpH CaKpaIbHOTO:
XPOHOC JTUTUHCTBA («i BCl BECHH HOTO TUTHH-
cTBa ckiamanucs B ogHy» [1, c. 338]) 1 Tomoc
CTeNy, SKHA OAunuThCS OKPEMOKO YTaeEMHHYE-
HOIO TuBLIBZanicro: «Komych, He cTenoBu-
KOBi, HE 3p0O3yMLJIO, SIK )KUBYTH JIFOAM Ha TOJiH,
nopoxHiil piBauHi» [1, c¢. 337]. Cren — e
Micie cunu A nepcoHaxiB FO. SIHOBChKoOroO,
3 OHOTO OOKY, HEOCSIKHHM MPOCTIip i3 JaBHBOIO
ICTOpi€I0, 3 1HIIOTO — TEePMETUYHUM, 3aTUIIHE
JIOHO, JI€ JKUTTS JIFOJUHU MPOXOAUTH CBIM IIUKJII
y cyB’s131 3 mpupoaHuM: «Tol mukuii cren OyB
nmoneM 000 Ha rpaHsX OaraThbOX €mox, 1 1e He
3aBaykaJlo MEPEKOIChKiA PIBHUHI MUIIHO 3allBi-
TaTU HIOBECHU 1 BUTOpaTd Ha JITO, MOKHYTH
BOCEHHM 1 3aMep3aTH Ha 3uUMy, TOII MO Hii
XOJIUJIM JIFOT1 ¥ IPOKJIATI XYTOBii, a MO cenax
mwroawucsa crenoBukm» [1, c. 336 — 337]. Pos-
noBiai mpo repoiuHe munyne (IleTpukoBi i
«TOKa3yBaB TMajbIIMA MaJIbOBAaHUX CTPijb-
I[iB HA KOMHUHI Ta i po3Ka3yBaB, K BOHHM TaTa-
piB Ta OaradiB pizajid, CMOJOK OOKaIyBaJIM»
[3, c. 32], mpaxin Jlanuiio onoBiaas, Mo «Cya HE
MIT KO3a4UX IpaB 13HAUTH, TO TypOai i MOBOH-
BaJIM TaHIB 1 MOOWJIM Cya, 1 0A0UBaNKCS 11’ SITh
pokiB» [1, c. 343]), — e yacTUHA BUXOBAaHHS
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XJIOMYMKIB, iX MIATOTOBKAa 1O MaiOyTHIX OUTB
3a cBOOOyY, 32 PiTHU3HY.

VY noseni 0. SIHOBChKOTO 3rajyeThes raiiia-
MaIbKa IMCHS 3 TaKHUMH PSIKAMHU: «aX OCh i71e
IIKOJISIPEIh TIOJBChKOI HATYpH, HA HIM INTaHH-
mapoBapy 3 CBUHAYOI Kypm» [ 1, ¢. 343], axi He
MaloTh IPSIMOTO 3B’A3KY 13 CrOKeToM «JuThH-
CTBa», ajie pe3oHyloTh 13 «Kapbamm». Ha Bin-
MiHy Bia JlaHwika, SKOTO yuTady OAYUTH JIUIIIE
B pPaHHBOMY JIUTUHCTBI, X0U i OTPUMYE YSIBICHHS
PO OJHY 3 IMOBIPHUX BepCii Horo a0 («Moxe
BUBYMTHCHh Ha vabaHuyka W BUNTH Ha 4ala-
HEHKa 1, HaApeIlTi, 3aCTyNMUTH OaTbka-uyabaHay
[1, c. 338]) obpa3 HeTpHKa 3a3Hae TpaHC(bop—
MaIliif, TMOB’sA3aHUX 31 3POCTAHHSAM 1 3MIHOIO
cepenosuna. Biacue, Iletpuka cunoro (ynpyre
0aThbKO BUKOHYE PYyHHIBHY (YHKIIi}0) BUHMAIOTh
31 CBITY, /i€ BiH 3pocTae B JIOOOBI i rapMoHii,
BI/IJJal0YM Ha HABYAHHS B TOJBCHKY TIMHA3II0.
I usg mryuna, couiagbHa po3iIyKa TPaBMye HOTO
Oinplie, HDK O1OJOTIYHUN PO3PUB — IiA0OBA UM
06abuHa CMepTh.

babun Binxin npupoaHuii, mo30aBieHui Tpa-
riyHuX iHTOHAIi# (0a HABITh MO3HAYEHUI TYMO-
pom: «llle muctedko 3 mepeB HE MOMATAIO, IIE
Oaranpka Oapaboisi y KynmuHax He JIdIuIa, 11e
KOHOIUTI y MOYyllax He 3MOUMJINCH, K [letpu-
koBa 0aba 3abarma ymuparum» [3, c. 37]): Tak
MUHYJIE BIIXOAWUTH, MO0 MaiiOyTHE MOIJIO Bif-
OyTtucs, mobu Bukpoitu «y IleTpukoBiM cepiito
KapOU, KOTp1 HIKOJIM HE 3aroiTbcs 1 He 3apOCTyTh
naHchKUM canom» [3, c. 39]. Ha npupoaHicTts —
1 )KUTTECTBEPIHICTh — TAKOTO TUIMHY peYei yKa-
3ye Takox lO. SIHOBchkMii, kKiHeMaTorpadiuyHo
(a me me omHa MPUKMETHA OCOOIHMBICTH 000X
HOBEJ) 3MaJbOBYIOUH (ITOCOPCHKY KapTHHY,
K, YpaXCHHU panTOBOI CMEPTIO Mpajija,
Jlanmiko OKUTH cTermoMm Oe3BICTH, 1 BIJICTaHb
MDK TpajiloM Ta OHYKOM 30UIBIIYETHCS, IO
CHUMBOJII3Y€E BITHOBJICHHSI «PIBHOBATU MOKOJIHBY
[1, c. 345]. B 000x TBOpax OMOETHU30BaHO AaBHI
BipYyBaHHS YKpAiHI[IB y Te, IO JyIla MOMep-
JIOTO BIJUIITAE MITANIKOK YU 1HIIOK XUBOKO 1CTO-
TOFO, 3aKIICHTOBAHO HA 3B’S3Ky MIX JIFOIICHKOIO
BIAUC0 W momo0O0r0 Iymi: Tak, Oe33axucHa
0abuna mymia, THaHa POEM KapOiB, «TPIMOTLIA
TOIMMHU TIOpYOaHUMHU KpuiblsamMu» [3, c. 38],
a JylIi He3HAHOMOTO YOJIOBiKa «HE BHJIKO, — SIKa
BOHA B TOTO JsijibKa Oyna — sIK KailBOPOHOK YH
SK JIACTIBKA, & MO’, METCIIMKOM YH U BEIHKUM
KycrouuM prMenem» [1, ¢. 341]. Te, mo aigosa
cMmepTh y HoBeni «KapOu» nuiiaerbes «Heora-
KaHOIO», JIETKO TMOSICHUTHU: TMO-TIepIle, AUTIUHMA

BIK MIrI' 3[JIa/IUTH TEPEKUBAHHS BTpaTu (Manuit
JlaHWIKO, HANpUKIANL, CIPUKMMAE CMEPTh K
CBSITKOBE JIIMCTBO, IIiJ] 4aC SIKOTO MOKHA BCMakK
HaicTucs), mo-apyre, ii 3acTynuia Ouibiia 0ifa,
110 «IepealIIoBaga OAHO XKHUTTSA 1 OJHO TUIO HA
JB1 HEepiBHI YacTi» [3, c. 35].

MoOTHB pO3/ABOEHHS TPEJICTaBICHUH OMO-
SUIISIMU «CEJIO0 — MICTO», «CEISHUH — IIaHy,
«piiHE — YyXKe», «IUTHHA — JOPOCIHI», «Iac-
JINBUI — CaMOTHII» TOI110. IHTEHCUBHICTD IHUTSI-
YUX TIEPeXMBaHb TMEPEAAETHCS 4Yepe3 HaHH3Y-
BaHHS TMOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM: «THYBCS
JOZI0Y, SIK J103a BiJl BITPY», «MOBYAB, SIK MaJICHb-
KU rpi6» «TpinaBcs, SK NTaX y KIITID», «iIK
31IO[IiH, 10 CBOTO cela TEepPEKPaIaBCs [3, c. 35].
[TigKpecaroeTbCss HEMOMKIIMBICTH TTOBEPHEHHS
[leTpuka 10 momepenHix cTaHy i cepeloBHIIA:
HWOT0 BIJOKPEMJICHICTh, «IHAKIIICTBY JEKJIa-
PYIOTh, BUTICHSIOYM BOJHOYAC IE W 13 PI3HHUX
TeHepaliifHux mouiB, 1 06adycss — HaXBaTIOIOYH
(«Toto, moOeTKa, HE HaIlla ToJOBa JI0 TaKOIO
po3ymy, el gel..»), i OJHONITKA — TJTY3YI04H
(«HA3UBAIM CTPKEHUM YPIBOITHUKOM 1 MpO-
CHUJIH, a0U TAHITIOBAB MOJBKW» [3, ¢. 36] — KOHTp-
acT J0 KapTUHU 3 JUTUHCTBA, A€ MiJ 3arajibHe
CXBaJIeHHS JIOPOCIIUX «HIIOB Talayka JaHIly-
Bati» [3, c. 33]). [my3yBaHHs OiBYaT — SIKIIO
Miai0paTy BiIMOBIAHY TOHAJIBHICTh — HATAyIOTh
royiocinus: «— A gae TBoi, [lerpuky nmasu? — Jle
Tornopeub kapOoBaHuii? — Jle TBos cTpiibOa,
[Terpuxy?» [3, c. 36]. A emomii 3akoxaHOl
B [lerpuka Kanmuau HecrtopieBoi mepenaroTbes
BKE B TPAAULIIKHOMY PETICTpi roJOCiHb Ta y3a-
TaJIbHIOIOTHCS TIOPIBHAHHAM: «Hade 32 MEpLEM,
3a [lerpukom Ganysana» [3, c. 36].

Brnacue, moeTnka rojioCiHb MPOHU3Y€E HOBEITY
«Kap6u». Tak, me Ha moyarky TBOpY BOHA He
JMIlIe MPUBHOCUTH MOTHB BTpaTH, a il J€MOH-
CTPY€E 3HAYYLIICTh yTPAu€HOT0, CaKpali3ye Horo,
30KpeMa, uepe3 obpasu cepid il kap6iB. Y BUKO-
puctanHi Tyt 6iHapHux omosuuiit T. JIsx mpo-
YUTY€E «IyMKY aBTOpa MPO MIHJIMBICTH yCHOTO
ICHYI040TO», «Mi()OJIOTIYHMI MOTHB BIYHOTO
BiJIpo/KeHH» [4, c. 4] (1 B Mapka YepeminHuy,
1 B HO. SIHOBCHKOTO BiH MOEIHYETHCS 3 XPUCTH-
STHCBKOIO KOHIIETILII€I0 BOCKPECIHHS, 30KpemMa
yepe3 3aJlydeHHS eJIEMEHTIB BEJIHMKOIHbOIO
CIOXKETY), SIKUI, 3HOB-TAKU Ha TJIi TOJOCIHb, HE
MEHII TY4YHO 3BYy4YHUTH 1 B KiHII «KapOiB», BUTBO-
proroun BiTaicTUYHE OOpaMIICHHSI.

B 0060x HoBenax Oarbku (MaTip 300paskeHa
JIIOOJITYOIO TUIAKAJILHHUILICIO, M SIKOKO I ITOAaTIIH-
BOIO, @ B SIHOBCHKOTO — I1I¢ i TBOPYOIO CHUJIOIO,
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00MEXEHOIO 3IIUCHHUM JKUTTSAM, OaThKO — pyli- Ha 3B 3Ky MDK MpabaTbkamMu i OHyKoM (Ipa-
HIBHUM HayajoM) piBHOBiAJaJlieHi BiJ JiTell mpaOaTbKOM 1 NMpPaBHYKOM), SIKUH CTa€ CHMBO-
(koHQUTIKT MK Oa)KaHHSM 1 HECIPOMOXKHICTIO  JIOM ITOCTIHHOTO OHOBJICHHS B IPUPO/Ii, Y ILOMY
3a0e3neuuTr MoTpedn) i mpadarkKiB (HEMPHUA3Hb  PaKypci MOXKe PO3IIISIIATHCS HAa MaTepiai iHIINX
Mk OaTbKOM 1 TecTeM), TOXK poauHa TpuMaeTbest  TBopiB FO. SIHoBchkoro it Mapka YepemiunHu.
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Anomauis. Ilepexnad akademiyHux mexkcmis € CKIAOHUM | ANCTUBUM NPOYECOM, WO BUMALAE i) NEPEKIa0aya
BUCOKO20 PIBHS MOBHOIL KOMNEMEHYil, 2MUOOKUX 3HAHb Y KOHKPEMHIU HAYKOGIU 2auy3l, . MAKOMC 30amMHOCHIL 8PaxX0-
8Y8aM KVIbIMYPHI 1l KOHIMEKCMYAIbHI 0COOMUBOCMI BUXIOHOT MA YITboBoI M08. Y cmammi npoananizo8ano OCHOBHI
acnexmu, wo SUHAYAOMb CneyugbiKy nepexknady akademiunux podim, 30Kpema npoonemu, no8 a3ai 3 MOYHICHII0
MEPMIHONORIT, 30ePeXCeHHAM HAYKOBOI OOCMOGIPHOCI 1l a0anmayielo mexkcny 00 HOpM MOSU, SKOK 30IlCHIO-
embwcs nepexnad. Ocobnusa ysaza npuoiIsEMbCs IeKCULHUM | SPAMATIUYHUM OCOOTUBOCAM AKAOEMIYHO20 CIUIO,
@ MAKOIIC pO32NA0AIOMBCA NEPEKNAVAYBLKI mpancopmayii, ki nepexnadayi BUKOPUCIOBYIOMb 0I5l GUPTULEHHS! THUNO-
8UX npobIemM nid yac nepekiady HAyKOBUX meKcmis. Basicniueum acnekmom € eMiHHA nepedasamu He Juue 3mich,
@ U MOHKULL KOHMEKCM, W0 € BANCIUBUM Y HAYKOBUX pobomax. Taxooc po3anadaomscs CKIAOHOW NEPEKIady Midc
PIBHUMU MOGHUMU T K)VIbIYPHUMU CUCTEMAMU, SIKI MOJICYMb NPU3EECMU 00 UKPUBTIEHHSL CEHCY MEKCNTY a0 mpamiu
3HaUeHHs1 CheyughiuHux MePMIHIG i KoHyenmig. Y konmexcmi 2n100anizayii HayKogux 00CIiONCeHb | 3POCAHHS MidiC-
HAPOOHOT cnisnpayi 6 0ceimi t Hayyi SKICHI NEPeKaIaou akademMidHux pooim Habysaiomv 0COOMUBOT BANCIUBOCTI OISt
3abesneuentsi mouHocmi nepedai Haykosoi inghopmayii. ITiokpecieno, wo nepekiadayi NOGUHHI He e 0100imu
MOBHUMU 3HAHHAMU, A T MAMU 30amHiCib 00 adanmayii HAyKoeux ioeil 00 IHWOI MOBHOT ma K)bmypHoi peab-
Hocmi. Kpim moeo, nooaromucs 02180 0CHOBHUX Ni0X00i68 00 nepeKiady aKkaoeMiyHUX meKcmie, 30Kkpema memooie
00CIBHORO, AOANMUBHO20 Ul IHMEPNPEMAMUBHO20 NEPEKIA0Y, a MAKONHC NPAKMUYHI PeKOMEHOAYIT 05l NOKPAWEeHHS
AKOCMI nepexaaie. 3podneHo 8UCHOBOK, WO eeKMUBHULL NEPEKIA0 aKAOeMIUHUX MEKCMI € 8aANCTUBUM elleMEeHOM
MIDICKYIbITYPHOT KOMYHIKAYIL ma CRpUsiE PO36UMKY MINCHAPOOHO20 HAYKOBO20 OOMIHY.

Knwouoei cnosa: akademiunuii mexcm, mepmiHON02is, HAYKOGUL CIMUTb, NePeKIa0aybKi mpancghopmayii.
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Abstract. Translation of academic texts is a complex and important process that requires from
the translator to have a high level of linguistic competence, in-depth knowledge in a specific scientific field, as
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well as the ability to take into account the cultural and contextual features of the source and target languages.
The article analyzes the main aspects that determine the specificity of the translation of academic works, in
particular, problems related to the accuracy of terminology, maintaining scientific reliability and adapting
the text to the norms of the language into which the translation is being carried out. Special attention is
paid to the lexical and grammatical features of the academic style, and translation transformations that
translators use to solve typical problems when translating scientific texts are also considered. An important
aspect is the ability to convey not only the content, but also the subtle context, which is important in scientific
works. The article also considers the difficulties of translation between different linguistic and cultural
systems, which can lead to distortion of the meaning of the text or loss of the meaning of specific terms
and concepts. In the context of globalization of scientific research and the growth of international cooperation
in education and science, high-quality translations of academic texts are becoming particularly important
to ensure the accuracy of the transmission of scientific information. The article emphasizes that translators
must possess not only linguistic knowledge, but also the ability to adapt scientific ideas to another linguistic
and cultural reality. The article also provides an overview of the main approaches to the translation
of academic texts, in particular, the methods of literal, adaptive and interpretative translation, as well as
practical recommendations for improving the quality of translations. It is concluded that effective translation
of academic texts is an important element of intercultural communication and contributes to the development

of international scientific exchange.

Key words: academic texts, terminology, scientific style, translation transformations.

CyuacHi nepeKIaaanbKi JIOCIIJUKEHHS
XapaKkTEepU3yIOThCA 3HAUYHOIO KUTBbKICTIO KOH-
LEMNLil, CIPIMOBAaHUX Ha BUPILMIEHHS MPoOiIeM
aKaJIeMIYHOTO TMepekyiaxy. Mu  po3nisgaeMo
nepekyaa HayKOBHX TEKCTIB 3 TONIALY Teopii
IHTeprpeTanii «JK KOMYHIKaTUBHUN TpOIIEC,
y sikoMy OepyTh yd4acTh OCHOBHI YYaCHHKH,
TOOTO BIANMpPaBHUK (aapecaHT) BUXITHOTO TEK-
CTY, TiepeKiIagay 1 ofepxyBau (ajapecar) BUXiJI-
HOTO TEKCTY» [2, ¢. 238], ToMy AJi TO3HAYECHHS
pe3yNbTaTiB IBOTO TPOIECY PEKOMEHIY€ETHCS
BUKOPHCTOBYBATH TEPMiH «TUCKYPC».

Meta crarTi — nocuiguTtu crenudiky nepe-
KJIay HIMEIbKOMOBHHX aKaJIeMIYHHX TEKCTIB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

O0’ekT mociiKeHHS — HIMEILKOMOBHI aKa-
JIEMIYHI TeKCTH.

[IpemMeToM MOCHTIIKEHHS € OCOOIMBOCTI
nepekaay HIMEIBKOMOBHUX aKaJIeMIYHUX TEK-
CTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

BuokpemMumo mnepBHHHI Ta BTOPUHHI THIH
TEKCTIB HAyKOBOTO JIUCKYpCYy. YBaKaeThCH,
10 OCHOBHMMHU aHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH
€ 00csr TekcTy (BEIMKHM, CepeaHiil 1 MaJmii),
fioro CTPYKTypa (ximimoBaHa/KpeaTHBHA)
1 KaHanu KOoMyHiKkauii (ycHi a0o MHCHBMOBI).
Inetbcst mpo MoHorpadii, auceprarii, aoro-
BiJIi, CTATTi, €Ce, METOIO SKHUX € Tepeaada OCHO-
BHOI HaykoBoi iH(opmMmarllii, oTpumMaHoi B X0l
OpPUTIHAJIBHOTO HAyKOBOTO JociipkeHHs. Ha
OCHOBI TEPBHHHOTO HAyKOBOTO TEKCTy CTBO-
PIOEThCS BTOPUHHUI TEKCT, XapaKTePUCTHKAMU
SAKOTO € 3MIHM B 3aBIaHHi, 00cCs31, CTPYKTYpi,
CIIPSIMOBAHOCTI a00 CKJIQJHOCTI TIEPBHHHOTO

TEKCTy. BTOpHHHI HayKOBi TEKCTH MICTATh KiH-
IIEBI pe3yJbTaTh MPOIECY aHajizy U CHUHTE3y
OCHOBHOT'O TEKCTY, KM B OCHOBHOMY BHKOHYE
(YHKIIIF0 KOMYHIKaTUBHOTO TTocepeaHuiTna. 1o
BTOPMHHHMX TEKCTIB HallekaTh (aBTO)pedeparw,
Te3u i aHoranii. [IutanHsa npo Te, 4u HaNekKaTh
pernensii 10 IEpBHHHOTO a00 BTOPUHHOTO JKaHPY,
€ IUCKYCIHHUM. 3BUYANHO, PELEH3is MUILIETHCS
Ha OCHOBI BXK€ HasBHOI HayKOBOi iH(opmarlii,
ajyle He MOXXHA HE IMOTOAMTHUCS 3 THM, IO cama
OTJISJIOBA CTATTS TAKOX MICTUTh OpHUTIHAIBHY
HaykoBy iH(popMallito, ajke B pereHsii iHTep-
MPETYIOThCS Ta TEPEOCMUCIIOIOTHCS  MOBHI
(axTH, JTIHTBICTUYHI TEOPii Ta KOHLIEMIIi1, 3a1po-
MOHOBAHI B IHIIMX MpaIsX, ajle BOHa MOXE Mic-
TUTH 1 aBTOpPChHKI pparmentu [9].
HimernpkoMOBHMI HayKOBHH (aKaJaeMiqHHIN)
Ta OCBITHIM (IeJaroriyHuii) AUCKYpCH aHai-
3yEThCSl SIK €MHA CHCTEMa CIIeIiaTi30BaHoro,
KIIIIIIOBAHOTO OCBITHHO-HAYKOBOTO CITIIKYBaHHS,
0 peami3yeTbcss B CHUCTEMI BHIIOI OCBITH.
XapakTepHUMHU O3HAKaMU HIMEIBKOTO HAayKoO-
BOTO JIUCKYPCY € BapiaTUBHICTh THUIIIB TEKCTIB
Ta 1HAMBIAYyaJdbHI OCOOIWBOCTI, a caMe: JIOT14-
HICTh, TOCIJOBHICTh, 3B’S3HICTh, aOCTpaK-
THICTh, TOYHICTh, 00’ €KTUBHICTH, POPMATBHICTS,
HOMIHAJBHICTh, 1H(pOpMalLiiHA HACHYEHICTbH
1 crucnictb. AKaJeMiYHHH AUCKYypC € I1HCTH-
TYHIHHUM 4Yepe3 TakKi KOHCTUTYTHBHI O3HAKH:
cnenu(piyHUi KOHTEKCT KOMYHIKaIlii, 1o Bia0y-
BAa€ThCS B MeEXaX YHIBEPCUTETCHKOI ayauTopii,
4ac 1 MPOoCTip aKaJeMiuHOTO TUCKYPCY — YHIBEp-
CHUTET, TOOTO ayauTopis, jaboparopis, KaOiHeT.
XKanpamu akageMidHOTO TUCKYpPCYy € MOHOTpa-
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¢ii, nucepraiii, Te3u, KPymii CTOJIH, 1HTEPB'IO,
pedeparu,  (aBromaruyHi)  aBTOpedeparuy,
penensii, Martepianu KoH(EpeHIiid, aHoTalii,
HaBUYAJIbHA JIITEpaTypa, IOBIIHUKH, TPaIUIiiTHI
1 eJICKTPOHHI aKaJeMidH1 KOMyHIKaIIii.

Xo4va akaZeMidHi TEKCTH € TPOAYKTOM TBOP-
YOro MpoIeCy iHIWBI/IA, ICHYIOTh TIEBHI BUMOTH
no ixupoi opranizamii [10, c. 259]. bazoma
MOJIeNIb AaKaJeMIYHOTO TEKCTY BKIIIOYAE BCTYII,
OCHOBHY YacCTHHY W BHCHOBKH. BCTym MicCTHTBH
KOPOTKY XapaKTepUCTHUKY TpOOJIeMH, BH3Ha-
YeHHs i1 aKTya’abHOCTI Ta 310001eHHOCTI. OCHO-
BHA YaCTHHA CKJIAJAETHCS 3 KUIBKOX ITiAPO3/Ii-
niB. KoxkeH mipo3aiia MpUCBSIYEHUNH OKpEMOMY
MUTAHHIO, @ TAKOXK (paKTaM, MOSCHEHHSM 1 JJOKa-
3aM. 3aKIIOUYHUM pO3JiT MICTUTh BHCHOBKH,
KOMEHTapi ¥ TMO;anbll TMEepCIeKTUBU JOCi-
JOKEHB Yy 11H ramy3i.

3araqbHOBH3HAHI THIIOB1 PUCH aKaJEMI4YHOTO
JUCKYypCy — II€ CTaHJIapTu3allisi, HOpPMaTHBHA
Opi€HTAIlis, KIilIe, TOYHICTH 1 KOHKPETHICTh
(oco0nmBO B JEKcHIll), HepcoHaii3allis, yBi-
YIMBICTH 1 ToOBara N0 cHiBpo3MoBHHKA. KoH-
CTPYKTHBHAa ¥ TIPOJYKTHBHA I103aHABYAJIbHA
KyJBTYpHA JISJIBHICT € BaXKJIMBOIO KOHIICTILIIEIO
B peaJizailii akageMigHOTo TUcKypcey [3].

Po3misiHemMo JneTanbHilIe XKaHPU HAYKOBOTO
JCKYPCY.

HaykoBa crartss — 1e HeBenuka poOora,
y SKIH aBTOp TOAA€ pE3yJabTaTH BIIACHOTO
JociikeHHs. BoHa Bkiroyae, KpiM (akTHUHOT
iHdopMarllli, eJeMEeHTH JIOTIYHOTO PO3yMIHHS
pe3yJbTaTiB MEBHUX HAYKOBUX JOCTIKEHb [1].
3rigHo 31 CTaHJapTaMU MIKHAPOIHUX HAYKOBUX
JKypHAJIB, CTATTs MOBUHHA CKJIAATHUCS 3 TAKUX
PO3ILTiB: Ha3Ba; AaHOTAIIisl; BCTYT; METOIH JOCi-
JOKEHHSI; pe3yJbTaTH; OOTOBOPEHHS; BHCHOBKH;
MOJSKU; CIIUCOK JiiTeparypu [1].

Monorpadito acormiloeMo 3 «y3araJibHCH-
HAM Ta IHTEpIpeTaliclo pi3HOpiaHOI 1HDOP-
Malii, OTpUMaHOi B pe3ylIbTaTi MPOBEACHHSI
JeSIKUX HayKoBO-ZocHiHuX poOiT. Lli pobGotu
3aBXKIM MPUCBSYCHI OJIHIN 1 Til ke TeMi U Mic-
TATH OijbIle Cy0’ €KTHBHHUX (PAKTOPIB B y3aralib-
HEHHSX, HDK cTaTTi. BoHa CTBOPIOETHCS TUIBKH
MiCsT HAaKONMUYECHHS TIEBHOI KUIBKOCTI (haKTiB
Ta y3arajabHeHo1 iHdopmarii» [13].

AkajzieMiuHa (HayKoBa) peleH3is — 11 «IHCh-
MOBHMH aHali3 HayKOBHX TEKCTIB (cTareH,
JTUIUIOMHUX poOIT 1 mucepramid Ha 3700yTTS
HAyKOBOTO CTYIIEHSI KaHJHMJATa/IOKTOpa HaykK),
0 MICTITh KpuUTHYHI omiHkm» [13]. Hucep-
Tamis — «kBamidikamiitHa podota Ha 3100yTTsS

HAyKOBOTO CTymneHs abo BY4EeHOTro MpodeciiiHOTOo
3BaHHS Ta KBamiikamii (CTymeHs) wmaricTpay
[13].

AHoOTalllsl THTEPIPETYETHCS SIK  «KOPOTKHM
OTHC TepIIoKepena. Y Hid MepepaxoByIOTHCS
OCHOBHI MpoOieMH TeMaTHKH JKepena 1 B Jes-
KHX BUMAJKaX JA€ThCS XapaKTEPUCTHKA HOTO
CTPYKTypu». AHOTallisd BiJNOBIJa€ HA MUTAHHA:
«IIpo mro WaeThes B mkepeni?» [13].

[lin pedeparom pO3yMIETbCS «HATEKHHM
BHKJIQ/] 3MICTy OCHOBHOTO TEKCTy. Y pedepari
MpeACTaBICHa OCHOBHA iH(opmarllis, 1Mo Mic-
TUTBCS B TIEPIIOKEpeni, HoBa iHGOpMAaIIis
i BaxnuBi gani» [10]. «HaykoBa muckycis — 11e
croci6 0OroBOpeHHS Ta IMOIIYKY ICTHHU B IPO-
1eci BUBYCHHS HAyKOBUX IpoOiieM. Bonu mpo-
BOJIATHCSA MUISIXOM BHCYHCHHSI PI3HHX TOYOK
30py, NMPOTUCTABICHHS Ta KPUTHYHOTO OOrOBO-
penns» [11, c. 4].

[lin yac mepexnamy Oydb-SIKOTO THUIy aka-
JEMIYHOTO TEKCTy BapTO BpPaxOBYBaTH IIE€BHI
0COOJMBOCTI: BEJIMKA KIJIBKICTh CHEHU(PIIHUX
aKaJeMIYHUX TEPMIiHIB; HasBHICTH aOpeBiaryp/
CKOpPOYEHb; BUMOTH JI0 BIJCYTHOCTI TOYHOCTI/
IBO3HAYHOCTI, IO € Ba)KIMBOIO OCOOJIMBICTIO
aKkaJeMIuHOTO TMepeKyIaay; HU3bKa IIBHJKICTb
poboTH, Tak SK 1€l BHUJA MEpeKiaay BUMAarae
MaKCUMAaJIbHOTO 3arTMOICHHS B CYTh 1 3aCTOCY-
BaHHS CIIOBHUKIB.

[Tix yac BIATBOPEHHS TEPMIHIB, 1110 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS B aKaJeMIYHOMY JIHCKYpCi, OCHO-
BHUMH TpaHC(OpMaIlISIMH € TaKi:

- 3aMiHa MepeKIaJeHo] JEeKCUYHOI OJMHUIIL
CIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYEHHSM 3 I1HIIOK BHY-
TPILIHBOIO (HOPMOIO;

- TIepEeKJIaJl BIAMOBITHUKOM, IIIO HE BiIIOBI-
Jla€ 3MICTY CJIOBHHKA (y BCbOMY HOTo po3MaiTTi:
nudepeHItiaiisi, KOHKPETU3aIlis, KaJIbKyBaHHS,
KOHTPIEPEKIIa I, 3arajbHa TpaHchopmaris);

- TepekoayBaHHs iH(poOpMaIii JTEKCUYHUMU
3acob0amu [4, c. 407—408]. 3mimIani TUIH TpaHC-
¢dopmaniii HaifyacTilie BUKOPUCTOBYIOTBHCS i
qac nepeKiamy.

[lin yac mepexnaxy HayKOBHX TEKCTIB TPYI-
HOILlI BUHHUKAIOTh Hacamrmepen y 3B’sI3Ky 3 Tep-
MIHOJIOTIEI0 Ta >KaHpom/cTuieM. BimmiHHOCTI
MDK HIMEIBKHM Ta YKPaiHCBKHM CBITOITISIOM,
0CcOoOJMBOCTI  0araro3Ha4HOCTI  HIMELBLKOIO
il yKpaiHCBKOTO CJIOBA, BIJICYTHICTh HOBUX €KBi-
BaJICHTIB TEPMIHIB y MOBI IepeKiiagay, 0coOu-
BOCTI CJIOBO- ¥ TEPMIHOTBOPEHHS B HIMELbKIi
Ta YKpaiHChKIA MOBax € MPUYMHAMH 1CHYBaHHS
TEPMIHOJIOTTUHUX TPYIHOLIIB ITi]] Yac MepeKamay,
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ajie 3a YMOBH MPaBUJILHOTO BUKOPUCTAHHS Oy/Ib-
KU TepeKiIa]l MOXHa MojonaT. [cHye HH3Ka
nepekyaiabKuX MPUHOMIB, K1 B pa3i MpaBHIIb-
HOTO 3aCTOCYBAHHS JIAlOTh 3MOTY TIOJI0JIaTH JICK-
cuyHi TpyaHomi. Pi3HI acmekTu miei mpoOnemu
po3mIAaiics B HH3LI Mpaib, MEPEBaKHO Ha
MaTepiani YKPaiHCBKOI MOBH, 30KpeMa CHHTaK-
CUYHI 3B’SI3KH B YKpalHCBI(II/I TeleHOJ'IOFII MiXK-
MOBHA TeleHonorqua OMOHIMisl, CEMaHTHUYHA
CTPYKTypa i CHCTEMHI CEMaHTUYHI BIACTHBOCTI
K MpoOIeMH TEPMIHOJIOTI] Ta epeKIaury.

AkaneMiyHl TEKCTH TiepeadavaroTh CIIelli-
aJbHI TEPMIHH, JCSKI 3 IKUX € CKIaTHUMH. Tomy
nepeksaayaM HeoOXiTHO YCYHYTH JBO3HAUHICTh
1 mepeKyIagaTd TOYHO. Y TMepeKIaJalbKid mpax-
THUII JOIUIFHO PO3PI3HATH BHIAIKHU, KOIU allb-
TEepHATUBHUH BapiaHT HAITMCAHHS CJIOBA € B CJIOB-
HUKY, 1 BUTIAJIKH, KOJIM BIH YaCTKOBO 200 TTOBHICTIO
BIJICYTHIH y CJIOBHHKY. Y TIEpIIOMY BHIIAIKYy
MepeKIaadeBl TOBOAUTHCS BUOMPATH OJUH Bifl-
MOBITHUI BapiaHT BUXIIHOTO CJIOBA 3 JEKIIBKOX
CIIiB Y CJIOBHUKY. /1)1 IbOTO MepekIiaaad MOBUHEH
TOYHO BU3HAYHUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHI BapiaHT
CJIOBa ¥ BUOpATH BiAMIOBITHHUI BapiaHT i3 3arpo-
MOHOBAHUX Y CIJIOBHMKY. SIKIIO €KBIBaJIEHTHHM
BapiaHT BHXIJHOTO CJIOBA HE 3HAKMIEHO B CIIOB-
HUKY, MEpeKajiad Ma€ CIOYaTrKy TOYHO BH3Ha-
YHUTH, Y SIKOMY 3HAYCHHI BXKHUBAETHCS TOIICEMa,
1 mepeKJIacTy ii, BAKOPUCTOBYIOUM OAMH i3 Bapi-
anTiB. [lepekiasad MoBHHEH ypaxoBYBaTH CTPYK-
TYpHI, JJEKCUYHI i CEMaHTUYHI BIAMIHHOCTI MIX
HIMEIIbKOIO Ta YKpaiHChbKOIO MOBamMH. OCKUIbKH
JIEKCHKa TICHO TIOB’Si3aHa 3 TPaMaTHKOI0, 4acTo
Mi/] yac MepeKiIaay 3MIHIOEThCS M JIEKCHKa, 1 rpa-
MaTuka BojiHouac [2].

[lepeknagadeBi He 3aBKIU TOBOAUTHCS MaTH
CIpaBy JMINE 31 CJIOBHUKOBHMH BapiaHTaMHU.
IHOMI CIIOBHUK MOYKE HE MICTHUTH JIESIKAX Oararo-
3HAYHUX CJIIB 200 B3araji HE MICTUTH KOIHOIO
CIIOBHUKOBOTO BapiaHTa cjoBa. ToMmy mepekia-
JayaMm JIOBOAMTHCS BIABATUCS 0 PI3HUX TpPaHC-
dopmartiif, o0 sIKOMOTa TOUHIIIIE i TaKOHIUHIIIIe
MOSICHUTH 3HAYEHHS TEPMiHIB IHITMMU MOBaMH.

Jlekcnyni  mepexyaganbki  Tpancgopmarii
BKJIIOYAIOTh TPAHCKPUIMIIIO 1 TpaHCIiTepalliio,
KaJbKyBaHHs, JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI  3aMiHH
(KOHKpeTH3aIlito, TEeHepasi3alilo, MOTYIAIII)
[2, c. 49].

[lepexnananpka TpaHcKkpunuis — 1e ¢op-
MasbHe, (POHEMATUYHE BiITBOPEHHS JICKCHUHUX
OJTMHUITH BUXITHOT MOBH 3a JIOIOMOTOIO (hOHEM
MOBH TIepeKIIay, € GOHETUIHOIO IMITAIII€I0 CITIB
BUX1HOT MOBH [2, ¢. 49]. TakuM 4YMHOM, OCHO-

BHUH TPHHLIHII TpchmTepauu MOJISITAE B TOMY,
II0 MK CHMBOJIOM 1 3BYKOM Ma€ OyTH OJHO-
3HAYHA BiJIMOBIAHICTH:

- KOXXCH 3ByK Ma€ TepelaBaTHCsS OKPEMOIO
JITEPOIO;

- 3HaK MOBUHEH OyTH OJHO3HAYHUM, TOOTO
MO3HAYaTH TIJIBKHU IEH 3BYK;

- KO)KHOMY 3BYKy Ma€ BIJIOBIJaTd JIMIIE
OJIHE TIO3HAYEHHSI.

Tpancmitepartiiss — e QgopmaibHe, TOJIrpa-
(iyHe BIATBOPEHHS JIGKCUYHUX OJUHHUI[L MOBH
OpUTiHATy 3 BHUKOPHUCTAHHSIM ajdaBiTy MOBH
nepexiIany ajs imitamii GopMu MOBU OpUTIHATTY
3a ponomororo Jitep. TpaHciiTepariss BUKOpHUC-
TOBYETBCS JUISI TIEPEKIIaly Ha3B YCTAHOB, MOCA
Ta IHIIKX BJIacHUX Ha3B [2, ¢. 49-50].

KanpkyBaHHS — 11€ BIITBOPEHHSI KOMO1HATOP-
HO1 CTpPYKTypHu ciiB (Mopdem) 1 clioBoCIONy-
4yeHb (JIGKCeM), a He 1XHIX 3BYKIB IIiJl 4ac mepe-
KIaay iX BIAMOBITHUMH €JeMEHTaMH B MOBI
nepeknany [2, c. 50]. KanpkyBaHHs sk nepekia-
JalbKU TMPUIOM 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS Mif
Jac MmepeKyaay CKIaJHUX TepMiHiB. BOHO Takox
MOXe OyTH 3acCTOCOBaHE 1O OJHOTO 3 KOMIIO-
HEHTIB CKJIaJHOTO TepMiHa. KanbKyBaHHS 9acTo
3aCTOCOBYETHCS MiJI Yac TMepeKIaay CKIaJIHUX
TEPMiHIB, YTBOPEHHUX 3a JOIOMOTOI0 3arajbHO-
BKMBAHUX CUHOHIMIB.

Konkperuzamist — 1e crocio mepekiamy, 3a
SIKOTO 1HIIIOMOBHE CJIOBO 200 CIIOBOCTIONYYEHHS
3 OUIbII IIMPOKUM TPEIMETHO-JOTIYHUM 3Ha-
YEHHSIM 3aMIHIOE€ThCS MEPEKIIaJAalbKIM CIOBOM
13 OLIBII BYy3bKUM 3Ha4Y€HHAM [2, c. 50].

I'enepanizaiiiss — e 3aMiHa OAMHUII BHXIJ-
HOTO CIIOBa 3 BY)XYUM 3HAYCHHSM OIMHHIICIO
I[IJTBOBOTO CJIOBA 3 IIUPIINM 3HAYSHHSM, TPaHC-
(dhopmariisi, mpoTUieKHA KOHKpeTu3aiii [2, ¢. 50].

Monymsisi  (CMUCTIOBHH  PO3BUTOK) — II€
3aMiHa cJ0Ba ado CJIOBOCIOIYYECHHS B MOBI Tepe-
KJIaJy Ha cloBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS B MOBI
MepeKnaay, 3HA4eHHS SIKOTO MOXKHA JIOT14HO
BUBECTH 3 TIOYATKOBOTO 3HA4YCHH [2, ¢. 50].

AHayi3 HIMEIIPKOMOBHOI aKaJeMiuyHOI CTaTTi
JaB 3MOTY BCTAHOBHTH 4YacTOTHICTh 3acTO-
CyBaHHS TaKuUX JIGKCUYHUX MepeKyiagallb-
KUX TpaHchopMallii, SK TPAHCKPHUIIIisA, KOH-
KpeTu3allis, TeHepaji3alis, TpaHCcIiTepalis
Ta KaJbKyBaHHSI.

AmHasi3 mpakTHYHOTO Marepiaily BUSBHUB, II0
HAHUTIOMUPEHIIINM BHJIOM JICKCHYHUX TIepeKJIa-
JanbKuX TpaHchopMaliid miJ 4Yac Mepexiary
3 HIMEI[bKOI MOBHM YKPaiHCBKOIO € KOHKPETH3a-
11151, HAITPUKJIAI;

3
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Fachhochschulen Vuisepcumemu npuxnao-
konzentrieren ihre HUX HAVK 30CEPe0HCYIOnb
Studienangebote auf €80 HaguaIbHI npocpamu

ingenieurwissenschafiliche
und technische Fdcher;
wirtschafiswissenschaftliche
Ficher, Sozialarbeit und
Design [17].

Ha IHIHCEHEePHO-MEXHIUHUX
oucyuniinax, éiznec-npeo-
Memax, coyianviiti pooomi

11 OU3aIHI.

Lleit npuknax mokasye, SK CIOBOCIIONY-
YeHHs «wirtschaftswissenschaftliche Fdchery,
IO TMEpeKIaNa€ThCs 3arajbHUM TEPMIHOM
«eKOHOMIYHI npeomemu», TYT TEPEKIAICHO
BUJOBUM TIOHATTSAM 3 BYXYUM 3HAYCHHSIM
«Oi3Hec-npeomemuy.

Die Hochschulen legen
das Profil fest [17].

Ipoginy susnavaroms
YHigepcumemu.

Y upomy peueHHi Tepmin «Hochschuleny,
SAKAM TEPEKIANAacTbCsl K «BUWi HABUANbHI
3aKknadu», TYT TEPEKIAJCHUN BYKYUM TOHST-
TAM YHI6epCumemu».

Weiterbildende
Masterstudiengdnge
konnen andere

Bezeichnungen erhalten
(z.B. MB4) [17].

Ileii npukimaxg UIOCTpye, SK  TEpMiH
«Weiterbildende», mo nepexIagaeThCs 3arajb-
HUM TEPMIHOM «no2nubnienuid», TYT TepeKiia-
JICHO BHJIOBHUM MOHSTTSM 13 BY)KYMM 3HAYCHHSIM
«NICTAOUNTOMHUTI .

IHichaounnomui mazicmep-
CbKI npO2pamu ModuCymu
mMamu inwi Hazeu (Hanpu-
xnao, MBA).

Integrierte «lange» Inmezposani «0062i» 00HO-

einstufige Studiengdnge: UUKI08] cmyneHesi npo-
Diplom, Magister Artium, | epamu: ouniom, mazicmp
Staatspriifung [17]. MUCMeYm8s, 0epIHCABHULL

icnum.

Tyt TepMmiH «einstufige», O TOCIIBHO Tepe-
KJIAJA€ThCS SIK «OOHOCHIYneHegi», TIEPEeNaHo 3a
JIOTIOMOTOFO BYKYOTO TIOHSTTSI OOHOYUKILOBIN .

Voraussetzung fiir den
Abschluss sind die
Vorlage einer schriftlichen
Abschlussarbeit (Dauer
bis zu 6 Monaten)
und umfangreiche
schriftliche und miindliche
Abschlusspriifungen [17].

0008 ’513K06010 YM0OBOIO
07151 OMPUMAHHS OUNTIOMA
€ NOOAHHA NUCbMOBOT
ouniomuoi pobomu (mpu-
eanicmio 00 6 micayis)

i KOMNAEKCHI NUCLMOBI
Ul yCcHi 6URYCKHI ichumu.

et mnpukmang iTIOCTPYe, SAK  TEpPMiH
«Abschlusspriifungen», sSKul TepeKIaTacTbCA
3araJlbHUM TEPMIHOM «ni0CYMKO8I icnumuy», TYT
MEPEKIIA/ICHUN BHUJIOBUM IOHATTSIM 13 BYKYHM
3HAYEHHAM «BUNYCKHI ICRUMUY).

OcoOnuBi TpyAHOIII BUHHMKAIOTH MiJ dYac
MepeKaaay CKIaJIHUX O0araTOKOMIOHEHTHUX
tepmiHiB. [lix yac mepekyany crneniajni3oBa-
HOi TEPMIHOJIOTII, 0 CKIAJAEThCS 3 JICK1JIb-
KOX KOMIIOHEHTIB, IEpeKJIazad CTHKA€ETbCS
3 TpoOJEMOI0 BCTAHOBJICHHS BHYTPIIIHIX
cemMaHTUYHHX 3B’ sa3kiB. [lo-mepmie, HeoO-
X1THO 3’sICyBaTH 3HAYE€HHS TOJIOBHOTO KOM-
MOHEHTa — KJIIOYOBOTO ciioBa. BaxiauBy poiib
y IIbOMY Biairpae koHTekcT. Ilo-npyre, HeoO-
XiTHO 3HAaWTH B 0araTOKOMIIOHEHTHOMY CJIO-
BOCIIOJTYY€HHI BHYTPILIHI TEPMiHH — TEPMiHH,
sIK1 MaloTh MOB’si3aH1 3 HUMHU cioBa. [lig gac
nepeknaay 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpMiHa
TaKOX MOKe OyTH KOPHCHOIO HOTO penyKilis,
TOOTO TOCIHIIOBHE BHUIYYEHHS IO OJHOMY
KOMIIOHEHTY, SKUH Mae CIaOKuil CTPYKTypHO-
CEeMaHTUYHHUHU 3B’SA30K 3 iHmMUMH Moaudika-
TOpaMH, 1 3BEJACHHS OaraTOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa N0 BUXIJHOTO JABOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa.

Y  mpoueci  mepekiagy — mepekiiaaad
MOXKE€ 3ITKHYTHCS 3 PI3HUMH TpPYIHOIAMH,
OB’ SI3aHUMH 3 H10r0 3HAHHSIMH HIMEILKOT MOBU
a00 HaBMYKaMU TEPEKIaTy, TAKUMH SIK 0OMesxe-
HUH CIIOBHUKOBHI 3arrac, TPYJHOII 3 TONTYKOM
BIIMOBITHUX OaraTo3HaYHUX CJIiB, a TAKOX MPO-
OJieMH 3 HIMEIIPKMMHU YacaMu 4epe3 pi3Hi rpama-
TUYHI CTPYKTYpH B iHIIUX MoBax. [lepeknamaui
MOXYTh BHKOPUCTOBYBAaTH pi3HI CTpaTerii ajs
BUPIIIEHHS LUX MIPOOIEM.

[lepeknamadi TOBHHHI BpPaxOBYBAaTH CTPYK-
TYpHI, JIEKCUYHI i CEMaHTUYHI BIIMIHHOCT1 M1k
HIMEIIHKOIO Ta YKpaiHChKOO MoBamMH. OCKUIBKH
JIeKCHKa TICHO IOB’Si3aHa 3 TPaMaTUKOIO, JyXKe
4acTo JIEKCHM4YHI M TpaMaTW4Hi 3MiHM BiI0yBa-
I0TbCS BOJHOYAC Yy PE3yJbTaTi 3acTOCyBaHHS
TpaHcdopmariii.

VBaxkacMo, M0 MONANIBINI JOCIIIKEHHS
B rayy3i Nepekiajly MOBHUX OAMHHULIb 13 Hallio-
HaJIbLHUMH OCOOJIMBOCTIMM B KOHTEKCTI BIITBO-
pPEHHS aKaJeMiYHUX TEKCTIB 13 HIMEIbKOI MOBH
YKpaiHChKOIO, TOOTO CTpareriii, TaKTUK Ta Ore-
pariii A5 JOCSATHEHHS MaKCUMaJIbHOI 3MICTOBOT
PENIeBaHTHOCTI B MOBI NEpeKIIaay sIK Ha JIHTBiC-
TUYHOMY, TaK 1 Ha EKCTPaJiHTBICTUYHOMY piB-
HSIX, € TICPCIICKTHBHUMU.
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JUCKYPC MICTUYHOTI'O B 36IPIII OITOBITAHD H. BIBUAPUKA
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Anomauin. Y cmammi po3xpumo 0coonusocmi 63aemMo0il MiCMUYHO20 OUCKYPCY 3 e1eMEeHMAMU THULUX
QUCKYpPCi6 (MINIMAPHO20, €KONO0CTUHO20, MOPATbHO-eMUYHO20) V CYYACHIU YKPAIHCOLKIU Maniti nposi. 3oce-
PEOHCEHO YBAZY HA MAPKEPAX MICMUYHO20 8 ONOGIOAHHAX (cacneHc, mpaduyitHi 1okayii, (irocoghcoko-peini-
2IUHI NPAKmMuKu) i NOEOHAHHI MICIMUYHUX eNeMeHMI8 3 THUUMU JHCAHPOBUMU YIMEOPEHHAMU. YCmaHoe81eHo,
wo 3a3Havenii 30ipyi NpUMAMaHHIl eK1eKmusm, moomo NOEOHAHHS PI3HOPIOHUX, YACMO HABIMb Cynepeu-
JIUBUX eIeMEeHMIB, WO € XapaKmepHOoio pucoro noCmmooepHismy. Ilpoananizosano maxi eremeHmu noemuKi:
MICTMUYHI XAPAKMepUCmuKy 10Kayill, 6UKOPUCMANHSA HEe2AMUBHO 3a0apEieHol TeKCUKU Ha NO3HAYEHHs! He2d-
MUBHUX NEPENCUBAND NEPCOHANICIE 3a015 HABIIOBANHS YUMAUe8] 0COONUBO20 MICINUYUHO20 CIAHY, POIMUMMISL
MEHC MIXHC MAMEPIAIbHUM C8IMOM T C8IMOM OYXOGHUM 3d OONOMO20I0 OHIPUUHUX MOMUBIE | MOMUBIE GUOIHDB,
npeomMemnull uMIp, KOmputli Habyeac Micmuunoi Komomayii;, eghexm cacnency, AKui 00Ca2acmvcs wis-
XOM aKyeHmy Ha NPUpOOHUX YMOBAX, OUSHUX NOOIAX, Gi3VATbHUX I 36YKOBUX 00paA3ax, cmpaxy nepcoHadiCie.
3’sc06ano, wo 3a 00NOMO20r MICIMUYHUX 00PA3IE8 | MOMUBIE ABMOP 3ACYONCYE COYIANbHI 1l MOPATbHO-CMUYHI
npooeMu Cb0200€HHS, V 0EsKUX ONOBIOAHHAX NEPEOCMUCTIOE MPAOUYTIHI i VKPAIHCHKOI Aimepamypu mic-
muyHi 06pasu. Busnaueno sdcanposo-cmuibo8y c80EPIOHICb MICIIUYHUX ONOBIOAHb, A MAKOIC XAPAKMEPHI
pucu (MICMUYHICMb HPEOMEMHO20 GUMIDY, POIMUMMS MENC MIJNC DPealbHUM I HAOPEalbHUM, DO3YMIHHS
MICMUKU 8 NePEICHOMY 3HAUEHHI peniciiHO-(DiloCOPCObKO20 6UeHHs, 3ayUeH s MPAOUYIUHUX JIOKAYILL), AKi
oaroms 3mo2y Kiacugikysamu ii sk 30ipKy MICMUYHUX ONOGIOAHb.

Knrouosi cnosa: micmuuni onogioanus, Micmuuri 00pasu, MiCMuyHUil OUCKYPC, KAme2opisi MICIMUYHO20,
OHIPUYHI MOMUBU.
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Abstract. In the article “Interaction of mystical discourse with elements of other discourses in short
prose (based on the material of the collection of modern Ukrainian mystical stories by N. Vivcharyk “That
which is among us”)” Yu Kravchenko reveals the peculiarities of the interaction of mystical discourse
with elements of other discourses (military, environmental, moral-ethical) in modern Ukrainian short
prose. Attention is focused on the markers of the mystical in stories (suspense, traditional locations,
philosophical and religious practices) and the combination of mystical elements with other genre formations.
1t is established that the collection is characterized by eclecticism, that is, a combination of disparate, often
even contradictory elements, which is a characteristic feature of postmodernism. The following elements
of poetics are analyzed: mystical characteristics of locations, the use of negatively colored vocabulary to
denote the negative experiences of characters in order to suggest a special mystical state to the reader,
the blurring of the boundaries between the material world and the spiritual world with the help of oneiric
motifs and motifs of visions; the objective dimension, which acquires a mystical connotation; the effect
of suspense, which is achieved by emphasizing natural conditions, strange events, visual and sound images,
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and the fear of characters. It has been established that with the help of mystical images and motifs, the author
condemns social and moral-ethical problems of the present day and in some stories rethinks the mystical
images traditional for Ukrainian literature. The genre and style peculiarity of mystical stories is determined,
as well as characteristic features (mysticism of the objective dimension, blurring of the boundaries between
the real and the surreal, understanding of mysticism in the original meaning of religious and philosophical
teachings, attracting traditional locations), which allow classifying it as a collection of mystical stories.

Key words: mystical stories, mystical images, mystical discourse, category of mystical, dreamlike motifs.

3a OCTaHHE JECATHPIUYS MOCUIMBCS 1HTEpeC
JI0 KaTreropii MiCTHYHOTO a JITepaTypO3HaBCTBI.
[TomiTHUH 1HTEpeC CTaldu BUSBIATH W MUTII.
Kareropiss MiCTHYHOTO B XYyIO)XKHBOMY TBOPi
B1J100pakae HAMOLIBII aKTyaTbHI TPOOIEMH ChO-
rOJICHHS ¥ MIJACUIIOE 1X BUpPaXEHHs. 30Kpema,
ctucna (opma OINMOBIAHHS A€ aBTOpaM 3MOTY
YITKIIIE 30CEPEeTUTHCS Ha 300pakeHHI IUPO-
ko1 mapaaurmMu mnpobiem. Came 10 KOPOTKOI
po30oBoi popmu 3BepHYyBCsi aBTop 30ipku «Te,
mo cepen Hacy H. BiBuyapuk, mo0 po3mis-
HyTH 0aratro couiaJbHUX 1 MOPaJIbHO-ETHYHUX
TEM Kpi3b MPU3MY MICTHYHOTO CBITOOQYEHHS
i 3ITKHEHHS JIIOAWHY 3 HAATPUPOAHUM. MicTHKa
B MOTO OIOBIJaHHSIX 0COOIUBO SICKPABO YBUPA3-
HIOE COIliaJIbHI POOIEeMH, KOTP1 CTOCYIOTBCS SIK
YChOTO CBITY, TaK 1 KOHKpeTHO YkpaiHu. OmHak
Hapa3i OCOOJIMBOCTI MICTHYHOTO Ta CIIOCOOH
fioro BupakenHs B 30ipii H. Bipuapuka «Te, 1o
cepell Hacy He pOo3NIAJalIU JIITEpaTypO3HaBIU.
Oxpim 11bOTO, HE YBUPA3HEHO B3a€EMO/IIi MiCTHY-
HOTO JICKYPCY 3 €JIeMEHTaMH 1HIINX JUCKYpPCiB
y Cy4acHii yKpaiHCbKii MaJliid mpo3i.

OCKUIBKH aBTOPKa IHKOPTIOPYE 10 CTPYKTYpH
OTOBIJIaHb €NeMEHTH (HaHTACTUYHOTO, JAEMO-
HIYHOTo ¥ Mi(oJoriuHOro, y mpoleci aHaizy
aKIEHTyeEMO yBary Ha I1HIUBIAyaJbHIA MaHepi
H. BiBuapuka, BUSBISIEMO CHUIbHE Ui HOTO
OTIOBIAAaHb MIAIPYHTS MICTUYHOTO Ta HOTO (yHK-
[IOHAJBFHI MOXJIUBOCTI y TBOpI, aHAJI3yeEMO
EKJIEKTU3M HOTO OMOBIJaHb HAa PIBHI MOETHAHHS
€JIEMEHTIB PI3HUX TUCKYpPCIB 1 MOTHUBIB, BUILIS-
€MO KaHPOBO-CTUJIHOBI OCOOJIMBOCTI CydacHUX
YKpaiHCBKUX MICTUYHUX OIOBiIaHb.

O0’ext pocmimkeHHss — 30ipka cydac-
HUX  YKpaiHCbKMX  MICTUYHMX  OIOBIJaHb
H. BiBuapuka «Te, mo cepem Hac», a MpeaMeT
BHBUYCHHS — KaTETOpisi MICTUHYHOTO W MICTUYHHUI
JTUCKYpC y 3a3HaueHii 30ipiii.

VY 30ipui penpe3eHTOBaHa INMpPOKa Mapa-
aurma o0pasiB Ta €JIeMEHTIB, SKi yBHPa3HIOIOTh
KaTEerOpif0 MICTHYHOTO: HANpPUKJIa, HASBHICTH
TPAOUIIAHAX MICTUYHUX JIOKAIlid, PO3MHUTTS
KOPJIOHIB MK BUMIpaMu peajbHOCTI W HaJpe-
aNbHOCTI, HAAMNPUPOAHI O3HAKU MPEIMETHOTO

BUMIpY. 3a3Buuail B onoBigaHHsax H. BiBuapuka
MICTHKA KOPEJIOE 3 €JIEMEHTaMH IHIIUX JUC-
KypCiB, HalpukJjaj, MititapHoro. Tak, B OMOBI-
naHHI «3Bip» MOBa iiie PO BIMCHKOBOTO, SKHIA
MIOBEPHYBCS 13 30HH OOHOBUX Aii (Ha 4ac, KOJIu
PO3TOPTAETHCS CIKET OMOBINAHHS, — 13 30HU
ATO) no 3aHen0aHOrO MiCTeUYKa, J€ KOJIHUCH
KUJIM Moro miaych 1 6a0ycs. 3anenoanicTh mic-
TEYKa — 1€ OJMH 13 MapKePpiB MICTUYHOTO y TBOPi
JTEpaTypH.

HecralinpHMil MCUXOMOTIYHUI CTaH TeEpco-
Ha)a MiJIKPECIIOEThCS 32 JOIMOMOTOIO CHIB MPO
MUHYIIE, JIe YOJIOBIK pa3 y pa3 nepekuBae CMEepPTh
no6parnmis. Moro croragd mpo MHpHE KHTTS
KOHTPAcTYyIOTh 13 HEBUOAIIMBOIO MAIMCHICTIO
3aHen0aHoro MicTeuka: «/[idyceea xama cmo-
Ana y HAUBIOOANeHIWOMY PAtloHi HAWo20 6pyo-
Hoeo micma. Tax, came d6pyonoco. Konu s 6ys na
BILIHI, MO Yacmo 32a0y8a8 KAulmanu, 8PAHIULHIO
npoxonody i piueyxy, aie, NOBEPHYBUUCD, NoOaA-
yue, Wo 6ce 3ANUWUNOCS NPUBADIUBO-CAPHUM
auwe y moiu nam’ami. Hacnpasoi ece 3minu-
nocs. Micmo cmano 6pyonum i Henpusimuum»
[1, c. 8]. 3a3HaueHa JeTayip MeTaQOPUYHO BKa-
3y€ Ha TpariuyHy HEMOXXJIUBICTh TOJOBHOTO IEp-
COHa)Ka TOBEPHYTHUCS O HOPMAIBHOTO KHUTTS
ITICJIST BCHOTO TIEPEIKUTOTO.

Mictuuna atmocdepa OINOBIJaHHS CTBOPIO-
€TBCS 32 IOTIOMOTOIO CAcneHcy. BCl AWBHI TOMIT
BiI0yBalOTHCSI BHOYI, MIEC TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA
JlyHail mourHae XBUIIIOBATUCS, yOadarouu B Jici
Ol OyaMHKY HeE3po3yMily mocrarb, 0alycs,
€IMHA MEIIKaHKa TOKUHYTOTO pailoHy, Ha3UBae
HOTO «IPOKIISITHM MICIIEM». 3arajoM repost Typ-
OylOTh BUJIHHS, SIKI Jy>Ke BIAIpBaHI1 Bl peajb-
HOCTI: «Tini 2inoK 3amepexminu Ha CMiHi, a MeHi
3HO8Y npusudilacy sikacy nocmamoy [1, c. 10].
BoxkeBims abo X CIUTyTaHa CBiIOMICTh T'OJIOB-
HOTO TIEPCOHAKa — OJHA 3 XapaKTEPUCTHUUHUX
pHUC MICTHYHOTO ONOBiTaHHA, 1 B «3Bipi» BOHA
nobpe mpe3eHToBaHa. Tak, «boocesinia — ye
cnocib  ekcmamuuyHo20 NI3HAHHA  OIUCHOCHII
U Habnuodwcenns 0o boza, a omowce Onaxcennuu
2epoul NOKAUKAHUU 00 cnpodu MicmuyHoi nepe-
byodosu ceimyy» [2, c. 199].
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Ilec JlyHail € MapkepoM 3I0pPOBOIO DIIy31y
TOJIOBHOTO TI€PCOHAXKA, BiIUyBa€ HeEOE3MEKY,
Ky HE TmoMiuae rocnomap: «Ckraodanocs epa-
JHCeHHsl, WO nec 4020cb OOIMbCs: 8iH NPUHIOX)Y-
8a6Csl, NPUOUBTIABCS 8 2YWABUHY, THKOIU 2aAp4as.
Xeuntoganusa womupunano2o opy2a nepeoanocs
u meniy [1, c. 11-12]. IIpote, Koy nec mounHae
XBOPITU i TOJIOBHOMY MEPCOHAXY JOBOJIUTHCS
3 HUM HEHAJIOBI'O PO3JIy4YUTHCS, HEMOBOU po3pu-
BAE€THCS OCTAHHIHN 3B’SI30K repost 3 MUPHUM JKUT-
TSIM, y SIKOMY BiH HE MOXK€ 3HAITH CBOTO MICIIS.

OG6pa3 3Bipa, IMBHOI ¥ >kaxar4oi 30BHi, aye
O0e3HeBUHHOI icTOTH: «Take Oanakyue... lo6o-
pumb 6e3 cnig...» [1, c. 15], yocobmnroe mocTTpas-
MaTUYHUN CTPECOBUH PO37aj] BIHICHKOBOIO, a iX
HPOTUCTOSTHHSI — HEMOXIIUBICTh Teposi MPUCTO-
CYBaTHCsl O MUPHOTO KUTTS, T€, IO MCUXOJO0-
TIYHO BiH 1 IOC1 3aJIMIIAETHCS HA BIMHI M LITyKae
BOpOTa, 3ajulsl BOMBCTBA SIKOTO 3MOXE >KUTH.
Came Tomy 3Bip 300pakeHUH HEBU3HAYCHO: SIK
abcTpakTHa icTOTa, MmO (HOpPMOIO Haraaye O0UYKy
Ta M’sika 3cepeanHu. [0NoBHUI nepcoHax mpo-
TUCTaBIsIE co01 3Bipa SIK YKy, a OTKE, BOPOKY
ICTOTY, X0O4a 3 TEKCTy 3pO3yMiio, mo 3Bip HE
CTAHOBHUTBL Hi JUIST HHOTO, H1 JUISL 1HIIUX JTIOAEH
3arpo3y. YOMBCTBO 3Bipa roJIOBHUM IEPCOHAKEM
CUMBOJII3y€ JTOBIYHE TMEpeBa)kKaHHS HaJ TepoeM
HOro MCHUXOJIOTIYHUX TPaBM 1 TpariyHy Biapiza-
HICTh MIEPCOHAXKA BiJl HOPMAJILHOTO JKUTTS.

EnemeHTH 1HIIOTO TUCKYPCY — €KOJIOT1YHOTO,
no6pe BrinieHo B onoBinanHi «Komm 3emus OyH-
Tye». EKomoriyamii muckypc — «cneyughivnuti
Mmun OUCKYpPCY, Memoio K020 € 8I1000PANCEeHHs.
63aEMOOTL TIOOUHU U O0BKILIAL MaA pe3yibmamis
makoi  63aemooii, cnpamosanuii Ha iHgpopmy-
BAHHA HACENEeHHSI NPO CMAaH O06KIIA Ma 6NIUG
Ha cycninvbhy ceidomicmoy [3, ¢. 203]. Omosina-
HHS TIpUCBSYEHE MpoOiaeMi 3a0pyIHEHHS IO~
HOIO JIOBKULIS ¥ HEpalioHaJbHOMY BHKOPHC-
TaHHIO MPUPOIHUX pecypcis. [Tomii 3ne6inbimoro
BiIOyBaIOThCS HA TEpUTOpIi TpaaMLiiHOT Mic-
TUYHOI JIOKallii — MCUXJIIKApHI, Ky/IU MOTpaIuise
TOJIOBHHI TEPCOHAX TMICNIs TOTrO, SIK MOYHHAE
O0aunTH BUIIHHS, HIOM 30BCIM CKOPO JIFOJCTBO
3HUINUTHh BeauvHe IfyHami. Kpim Toro, aBTop
BUKOPHUCTOBYE TOHSATTS MICTHKH B HOTO TIEpBIC-
HOMY 3Hau€HHI: TOJIOBHUHN MEPCOHAX MPAKTUKYE
MeauTallii i MICTUYHI PAKTUKHU, 100 BUXOIUTH
3 BJIACHOTO Tila: «A3apiil cié y no3zy nomoca,
cK1ag 00Kynu 00noHi u 3anarowus odi. Cnpooy-
6ae6 poszciabumu yce mino: 6i0 KiHUUKi6 naibyie
00 m’s3i6 oonuuys. [lomim cmaes 3acnoxkorosamu
po3ym, wjo Oyno eadicue. Akuiicy uac we 4ys

HABKOMUWHIN C8IM, Ma 3peumoro muua o2op-
Hyna tioeo. Bin yaeue nasnpomu cghepy i nouas
Ppo3201idyeamu c60€ GHYMPIUHE He8UOUME MITLO.
To Oyno sk eecnysamu, cuoadu 6 406HI, auue
3 [HWUMU HACTIOKAMU, 00 6 AKUUCL MOMEHM
JKap nedb He 80apuscs 1060m 06 yio cgepy. Bin
3aKiNa8 ouuma 1 06epHy8cs: miio npoooe;icy-
eano cuoimu 6 nosi niomocay 1, c. 53—54].

B omnoBinaHHI TICHO B3a€MOIOB’si3aHi ele-
MEHTH IICHXOJIOTii, aIOKaJIIITHYHOIO I Mic-
TUYHUX TPAKTUK, L0 J3a€ 3MOTY OJHO3HA4YHO
YBUPA3HUTH HOTO SIK MpeACTaBHUKA TOCTMOJEP-
HI3MY, SIKOMy MpPHUTaMaHHUN EKIEKTHU3M, TOOTO
MOETHAHHS PI3HOPIIHUX, YacTO HAaBiTh CyIep-
ewBHX eneMeHTiB. EdekT cacneHcy B Omnosi-
JaHHI JIOCSATAETHCS 33 JIOTIOMOTOI0 YepTyBaHHS
BUJIIHb 1 CHIB, Kl BKa3ylOThb Ha HPUNJEIIHIO
karacTpody, 31 ClIEHaMH PEaTbHOTO >KHUTTS Tep-
COHaXIB, TaKOXX IIOCTIHHO POOHWTHCS aAKIICHT
Ha 3amaxy Homy (Mops) 1 COJIOHOTO TNPHCMAaKy
Ha Ty0ax, II0 TMOCTIHHO CYIPOBOIKYE IepoiB
1 HATSIKa€e HA HAOMKEHHS I[yHaMi, € MapKepOM
MPUAICIITHIX MICTUIHHX TTOTIMH.

Enementu exopuckypcey H. BiBuapuk KynsTu-
By€ 1 B omoBiaHHI «3yCcTpiy 13 KyMOM». 3HOBY
MOPYIIyETbC TeMa 3a0pyIHEHHS HaBKOJIUII-
HBOTO CEpelOBHINA, HEI0AIOr0 CTAaBICHHS [0
eKOJIOTii, 3acymkeHHs MapoaepcTBa. Came Mic-
TUYHUH KOMIIOHEHT JIOTIOMArae 4iTKiIie yBUpa3-
HUTH 3a3HAYCHI MPOOIEMHU.

Tpamumiiinoro st onosinanb H. BiBuapuka
€ JIOKallisl MOKUHYTOTO cefa, SIKy aBTOp MICTH-
bikye: «Ycepeouni 6yno max camo, sk i 6 Oinb-
wocmi xam mnonio piuKkow Yvo2o 3aKUHYMO20
cena, po3mauio8ano20 8 CAMOM) cepyi Oenpecus-
HO20 Pe2ioHy: 31aMaHi C80J0KU, OipA8i CMpIXu,
Haniezpyunosani neuiy [1, c. 78]. 3anenazn mic-
[IMHA TIOB’SI3aHUW 13 3arajgkoBOIO ICTOPI€IO,
y SIKI CIUTITAlOThCS MICTUKA 1 haHTacThKa. Tak,
KyM TOJIOBHOTO T€pOsi, SIKOTO TMPE3EHTOBAHO SIK
MOPSTHOTO U JOOPOro 4YONOBiKa, 300)KEBOIIIB
1 IepeTBOPUBCS HA IUBHY ICTOTY MiCIsl KOHTAKTY
31 CMOJIOIO B TTOPOXKHUHI niepeBa: « Cneputy max
i nooymas, wo mo cmona. Ilomim mu 3 Bacu-
JleM npuoUuBUIUC,, A MoOi KyM SUpiuus mop-
KHYmMucs miei Kanooici naivyem, a 60HO paz —
i excanuno uozox» [1, c. 85]. ABTOp KyJbTUBYE
JTYMKY, 110 BUMQJIOK 13 Bacuiem — 11e Hacmigok
3a0pyIHEHHS €KOJIOTiT i HE3aKOHHOTO CKHUIAHHS
XIMIYHUX BIAXOAIB y mpupony: «Takoxc mam,
Ha Kpaio cena, 3a cosemis Oyia ama, Kyou 31u-
8anU BIONPAYbLOBAHI HADMONPOOYKmMuU ma 6cCi-
JAKY Heuucms i3 gapmayesmuku. Paosaucvra
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Jc enada npo aoell He dymanda, mo ama 0yia
supuma 4omycw 0L cena, i Ha CaHimapHi Hopmu
HIXmo He 38adxcas. 13 pokamu npo amy 3a6y1u,
60Ha 3apocmana, npome uepe3 3a0pYOHEHICMb
mam HiXmo Hivo2o He poous, He caous i He 6YOy-
6a8, HABIMb KO3U MA KOPOBU MAM He NACIUCS.
Heoobpe mo 6yno micye» [1, c. 85]. Y 3a3nHaue-
HOMY (pparMeHTi € 3J0BICHMI MICTHUHUN OIUC
JoKalii, a HEe3BOPOTHE IepeTBOpeHHs Bacuis
BiJICHJIa€ YHMTaya JI0 JIETEHIW TPO MEepeBEpTHS.
3a3HauyuMoO, 110 MICTHYHI TMOAll pPO3KpHUBa-
IOTBCSL B PO3MOBI I'OJIOBHOTO MEPCOHa)Ka 3 MOTo
KOJIETOI0, SIKHW TOBHHEH OI[IHUTH IPaBAUBICTbH
nouytoro. [limkpecianmo, 1Mo Taka KOHCTPYKIIiS
OTOBIAHUX PEIUIiK MEPCOHAXIB € MPUKMETHOIO
pucoro aBropchkoro ctwiro H. BiBuapuka.

ABTOp TIOEHY€E KATETOpil0  MICTHYHOTO
il 3 IHIIMMU TUCKYPCaMH, SIK-TO MOPaJIbHO-ETHY-
HUW nuckypc. BupasHo jkaxarodoro 3abaps-
JeHHs HaOyBalOTh MICTHYHI 00pa3u B OIO-
BiJaHHI «Pycanku 13 4epBOHOIO MHUHYIIOTO».
Y wpomy H. BiBuapuk po3BuBae Temy Hal-
NPUPOAHOI MOMCTH, KOTpa HalyBa€ XapakTepy
OPOKJIATTS M peami3yeTbesi 4epe3 MOKOJIIHHS:
3aMiCThb BMHHOI'O CTpa)</J1a€ Ta IOMHpAE HOro
CHH.

IIncbMEHHUK MOpyIIye TeMy 3I0YMHHOIO
3aTOIUIEHHS KOMYHICTUYHUM pexUMOM cin
(3BiacH W «4yepBOHE MUHYIIE» B Ha3Bl OMNOBiJa-
HHs1). BiAmoBigHO, B OHOMY 3 TakuX Cill 1 po3-
TOPTAETHCS JIisl OMOBIaHHS, JIe BimOynacs Tpa-
reflis 3 yciMa O3HaKaMW MICTHYHOTO: «Tu He
nogipuut, 8 0OHOMY Micyi, KOIU piBeHb 600U
6 [uinpi cnaoae, 6uoHo xpecm Hao 3amoniie-
HOI yepkeor. A 6 iHwomMy micyi 3 800U UXO-
oums OpyKosana kamenem Oopidxcka. Kasxcyms,
mam xama sK020Cb 3amsAmo20 CelaHUHa CMmo-
ana. Y mvoeo 6ynu 08i OOHBKU, | 6iH He XOmi8
i3 poOuHol noxuoamu piOHull OiM I Haxjicume
0obpo. Konu nputiwnu nepecensmu, mo HAaKu-
HY8Cs HA HenpoXamux 2ocmeu i 00HO20 3a0u8
0060HeI0 Ha cmepmb. Yaenaecw? 3sicno, 3uu-
HUBcA reanm, i Micyege KepiGHUYMmMeEo 3 mMoz20
nepensaKy 3aMKHYI0 U020 3 OOHbKAMU 8 No2peOi.
A mooi nputiwna eenuxa éooa. I'emv yce 3amo-
nuno» [1,c. 131].

CacrnieHc 1 cyrecTis MICTUYHOIO HacTpOIO
B OIOBIJIaHHI CTBOPIOIOTHCSA 32 JOMOMOTOO ITiJI-
KPECIJIEHO HATypaliCTUYHUX ONMUCIB (TIOHIBEUEHE
MEpTBE TiJIO, PaHU Bif KirTiB i 3y0iB, CIIOTBO-
pEHU BUINISIT PyCajoK) 1 MOCTIMHOTO BIAYYTTS
HEOE3MeKH, HEeBIJBOPOTHOCTI JOJ1 TOJOBHOTO
nepconaxka Cepris. Mictuuni oOpa3u B OIIO-

BiJIaHHI BUKJIHKAIOTh y Ceprl;l Kax, a pycalku
Ha6yBaIOTL O0COOJIMBO  3JI0BICHOTO BTLUICHHS:
«llo mou 6ix uYoBHaA BUUPANIO WOCL CXOdHCe
Ha OIYUHY 3 0082UM 3€NeHUM B010CCAM, I me
«UOCHY YUEeNnUNoCs 0082UMU NATLYAMU 3a KpAll
b6opmy. Bono ousunoca na Hvozo. Xoua 3 nep-
wo2o noenady 30asanocs, wo mo disuuna, Cep-
2ill 8i0yy8: mo He nr0ouna. Lle 6yino 3po3ymino ne
3 KObOPY 80110CCH, He 3 0082UX NANbYIE 13 na3y-
pamu i Hagims He i3 3aMYP3aHO20 KPO8 10 poma.
Bin ycgioomue ye 3 oueui. Taxux 6in y owcummi
He 6auus. Bonu Oynu cemv yopHi Ui UNpoMiniO-
sanu saKyco 6esoonio» [1, c. 137]. Hemapemuo
HapoaHa MYAPICTh CBITUUTH: «Oui — a3epKallo
JylIi», a 3rajlaHi YOpHi 04l pycajKu BKa3ylOTh
Ha MOPOK 1 MITBEMY.

3a3HauMMo, 10 B PI3HHUX perioHax YKpaiHu
0o0pa3u pycajoKk MarTh IHAKIIE TIyMadeHHs.
VY OUIBIIOCTI PErioHiB pycanka — 371a JEMOHO-
JIOT1YHA 1CTOTa, IyIIa MOMEPNOi AIBUMHH, SKa
HE 3Hae€ CIOKOI0. B iHImMX 00nactax «pycanox
CpUUMAnU AK 000pO3UYIUSUX icmom | npo-
8002/CaANU 3i CHNPABICHIMU NOYECAMU, DUM)-
QILHUM JHCATIKYBAHHAM. Y mexcmax pycanvHux
niceHb pycanika nocmae AipuyHoro, 000po3udnu-
6010 ICMOMmMOI0, 8ApMOI0 NPUXULLHOCMI 1 CNiG-
uymms, 860HA € HIOU NOOPY2010 OI8UUHU, KOMPA
nputiwiia 3 IHWO020 GUMIPY, NESHUU Yac
nozocmiogana y ceimi nooeu, a menep 3my-
wena nimuy [4, c. 92]. Kpim Toro, «36abiusa
Kpaca pycanku CUMONI3y8and Nnpueabiugicms
Oadicanus a0OUHU, Kompe Vi8d MAlr8dld
AcKkpasumu gapdoamu, ane AKomy He CYOu-
nocs 30ituchumucs. A oemoniuHuill OIK ys8l1eHb
npo pycanok yeiopas y cebe HaA2a0y8aAHHA NPO
HACNIOKU 30IUCHEHHs NPEeKPaCcHO20 OAaAMNCAHHS,
axke moeno Hakauxkamu 0i0y» [4, c. 93]. Iomi-
OH1 ysIBJICHHSI PO PYyCaJOK 3peayi3oBaHi B OIO-
BiganHi H. BiBuapuka, e rosoBHHI mepcoHa)
Cepriif, ochiniaeHu Kpacow pycalku, yTpadae
BITUYTTS PEaIbHOCTI.

Otxe, «Pycamku 3 4YEpBOHOTO MUHYIIOTO»
KIAaCU(IKyEMO SIK OINOBIJAHHA 3 EJIECMCHTAMH
ropopy ¥ Marii 3 MOBYAJBHUM CKJIATHUKOM,
OCKUJIBKM KaTaji3aTopoM MICTHUYHUX TOMINA TyT
ctae BepOanbHe NPOKIATTS. CTpax, NpUTHI-
YEeHICTh B OIOBIJAaHHI JIOCSATAIOTHCS 3aBISKH
ornucaMm 30BHIIIHOCTI pycanok. H. BiBuapuk
areItoe 10 ICTOPUIHOTO MUHYJIOTO 1 CTPAITHUX
HACIIKIB ASUTEHOCTI 3I0YMHHOT KOMYHICTUYHOT
Biaau. MicTuyHe B 1IbOMY OIOBIJaHHI IPYHTY-
€TbCSI Ha apXaiyHUX CBITOIVISIAHUX YSBICHHSX
1 Mi(pOTOTIYHO-IEMOHOJIOTTYHHX 3acaiax.
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Temu 3arpoOHOTO KUTTS i MOPATBHOTO-ETHY-
HOTO JTUCKYPCY NMUCBMEHHUK TOPKAETHCS TAKOXK
B OMOBiJaHHI «3aiiBi JtoaW», JIe 3a3HAYCHA IMPO-
OnemMa TMeperuTiTaEThCs 3 TEMOIO TEePEPOIHKEHHS
oyur W MOpajJbHO-€TUYHOI IMpodiemMoro adop-
TiB. Kareropist micTuaHOTO 3pearizoBaHa y ¢opmi
JTYXOBHHUX IMPAKTUK, SKHUMH 3aiiMaeTbcs ToJo-
BHUI MepcoHax Aprem, aOu Ji3HATUCS MPO CBOE
KOpPIHHA Ta npeakiB. HeBenukwuii XyTip — micue aii,
JIe 3aKIHIY€EThCS IUBLUTI3AIS, a BUITIS 1€l JIOKa-
il cTBOprOE arMocdepy THITIOUOCTI: «He38uuHo
0y10 bauumu eleKmpuyHi cmosnu 3 00ipeaHuMU
opomamu. bioni nowapnami xamu uepes 0OHY
ceimunu nooumumu eiknamu. Ha xymopi mano
xmo ocusy [1, c. 144]. I Ha npomy ¢oHI KOHTp-
ACTHUMHU TOCTAIOTh CKI()ChKI MOIJIH, KO3AIbKHIA
IIBUHTAp 1 XpecT Ha MOTHJII XapakTepHuka. Mic-
TAYHI 3HAMEHHS (TTallKa, sika BAAPSETHCS 00
J000BE CKJIO aBTOMOOUISI TOJIOBHOTO TEPCOHAXa
i momMupae, crapa *iHka, KOTpa 3alepeyHo XUTae
TOJIOBOIO YCJIiJT IEPEXOXKOT0) TiICHITIOI0Th Tepe/l-
YyTTS HEMHUHYUYOCT] TPariuHUX MOIIMH.

MicTuuHe B ONOBIJIaHHI  peaizyeTbes
y BHIVIS/II B3a€MOJIi1 pealbHOTO 1 TIOTOHOIYHOTO
CBITY, CBIJIOMOTO 1 HECBIIOMOTO, YTUTIOETHCS
y BUIJSJI IyXOBHHX TMPAKTHK, K1 HaraayrTh
MIpaKTUKK MeauTalii: «Hacamnepeo, 36invHu-
Mocb yci 6i0 maeapsa 6yoennocmi. Cioaemo 3pyu-
Hiwe U 3anuowyemo oui. 11uboko 60uxaemo,
paxyrodu 0o mpvox. Tooi 3ampumyemo OuUxanHs,
paxyruu 00 n’samu, 8i0max NOBIIbHO BUOUXA-
emo, paxyruu 00 eocvmu. I1’amv, mpu, gicimy»
[1, c. 151]. ITlixcBimomicTh Teposi 3peaizoBaHa
y BUIVISAI 3HAOMO1 HOMy KIMHATH, a 3ariu-
OJeHHs B MUHYJE CBOTO pOAy M, BIAMOBIIHO,
nepexii y TMOTOHOIYHMK CBIT BiAOyBarOTHCS
3aBJIIKM MICTUYHOMY KOMITOHEHTY — ITiJ[BaJYy.
ITigBam — me ogHa 3 TUX TAEMHHYUX JIOKALllH,
KOTpa acoIIIOETHCS 13 CEKpEeTaMH.

Jyx nomeproro Opara AHaronis € uist mepco-
Ha)ka BOJIHOYAC 1 MPOBITHUKOM, 1 CYNEPHHKOM.
OHipUYHUN NPOCTIP TEX BiJIrpae BasKIUBY POJIb
B OMNOBigaHHI: Aprem OaumB Opara yBi CHax
JI0 TOTO, SIK 3yCTPITHCS 3 HAM Yy IaM’STi POIY.
Kpim Toro, konu Aprem OyB ManuM, y Horo yssi
Opat mopociimas pa3oM 13 HUM. Bigznaummo,
mo oOpa3 AHATONIS BTUIIOE PHCH MICTHYHUX
Tynblu (TOOTO IyXy, CTBOPEHOIO 3a JIOIMOMO-
rOI0 BIMBAaHHS B HBOTO €HEprii >KUBOIO JIIONHU-

HOI0), MpUMap, CHEepreTUYHOro Bammipa: «7u
JHC Hedapma 6Ci yi poKU «200Y8a8» I NIOCUNIO-
8a6 Mene C80€l0 eHepeemuxoro. A menep s medxc
marw npaso noxcumuy [1, c. 157]. JluBoBMXK-
HUM € (pakT oOMiHy aymamu OpariB. Lle BinOy-
Ba€ThCS HAMPUKIHIN: AyIIa ApTeMa >kKUBe B Tl
Amnaronisi, a ApTeM ONHMHAETHCS B MOTOMOIUYI.
MicTuyHe B OmMOBiZaHHI «3aiiBi JIOAW» IPYHTY-
€ThCSI HA apXaiyHUX CBITOIVISIIHUX YSBICHHSX
PO NOTOMO1Y, POJMHHIN CIIOKYTI 3a IPiXy Mpe.-
KiB 1 pesiriiHo-pi10coPChKiil JOKTPUHI 0OMIHY
Ty1II.

OTxe, aHaii3 MICTUYHHX OMOBiJIaHb 30ipKU
H. BiBuapuka «Te, mo cepex Hac» aaB 3MOTYy
MIPOCITIIKYBAaTH B3a€EMO/Ii10 KaTeropii MiCTUYHOTO
3 MUTITApHUM, EKOJIOTIYHHM, MOpPaJIbHO-CTHY-
HUM JIUCKypCaMH. YCTaHOBJICHO, IIIO B OITOBija-
HHI «3Bip» 00pa3 MICTHYHOI iCTOpIi yBUPa3HIOE
HECTAOUILHUM IICUXOEMOIIHNI CTaH TIOJI0B-
HOTO TEPCOHaXka i CUMBOJI3y€e WOT0 MOCTTPaB-
MaTHYHUUN CTPECOBUH pO37a/l, TOI K B3aEMOIIS
MICTUYHOTO ¥ EKOJIOTIYHOTO IUCKYpPCIB B OIIO-
BimanHax «Komm 3emist OyHTye» 1 «3ycTpid i3
KyMOM» Jlajla MMCbMEHHUKOBI 3MOT'Y OCOOJIUBO
SICKpaBO SIK TIEPECTOPOTY 300pa3suTH MOXKJIUBI
HACTIKK 3a0pyIHEHHS JIOAMHOK EKOJOrii.
H. BiByapuk TakoX BAalo MOEIHAB KaTETOPIilO
MICTUYHOTO 3 €JIEMEHTaMU MOPaTbHO-ETHYHOTO
JUCKYPCY B OMOBITaHHIX «Pycanku 3 4epBOHOTO
MUHYJIOTO» Ta «3ailB1 JIOIMN.

VY BCiX MpoaHali30BaHUX OTMOBIIaHHIX 301pKH
HasBHI TPaJuIliiHI JOKaIlii, o HaOylIu MiCTHY-
HMX O3HaK: 3aHem0aHe MICTEYKo, Jic, ICHXia-
TPUYHA JIIKapHsl, 3aTOIIEHE celo, miaBai. Okpim
TOTO, B&KJIMBY pPOJIb JUIs HaBiIOBAaHHS MICTHY-
HOTO HACTPOIO BiJIrpae cacmeHc, sKHid Jocsra-
€THCS IUISIXOM aKIEHTY Ha TUBHUX MOMAISX, BI3y-
aTbHUX 1 3BYKOBHX 00pasax, IO BHKJIMKAIOThH
3aHETIOKOEHHS penumnieHTa. YiTko 3ManbOBaHHMA
AQHTaroHi3M MIX JIOAUHOI 1 HAAIPUPOIHUMH
icTOTaMM a00 K SIBHINIAMU, a MOEIHAHHS KaTero-
pii MICTHYHOTO 3 €JIeMEHTaMH 1HIIUX JTUCKYPCIiB
nano moxiauicte H. BiBuapuky mmupiie pos-
KPUTH aKTyaJlbHI IPOOJIEMU CbOTOJIEHHS 1 oIu-
BUTHUCS HA HUX M7 HOBUM KyTOM.

YBaxkaemo, 110 30ipKa MICTUYHUX OIIOB1/IaHb
H. BiBuapuka «Te, 1m0 cepen Hac» MOXe CTaTH
00’€KTOM TMOMNANBIINX OCHTIKCHb 3 TOTISIY
€KOTTOETHKH, IICUXOTTOCTHKH.
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Anomauia. Y cmammi tidemvcsa npo poib hnewkapmox nio uac onamy8anis HOGoi JIeKCUKU HA 3aHAMMSAX
VKPAIHCOKOT MOBU 51K THO3eMHOIL. AKYEHMOBAHO HA MOMY, WO PAeUKapmKy 0ONOMAZarOMy THO3EMYIM UUBUOKO
3ac60106amu 1eKCU4HI OOUHUYI ma iHmezpysamu ix y moenenus. Mema nyonikayii — npoananizysamu Mo’ciu-
60CMi BUKOPUCTNAHHS (DIIEUKAPMOK HA 3aHAMMAX YKPAITHCOKOI MOBU SIK THO3EMHOI, 4 MAKOJC NPUBEPHYMU YEA2y
HAYKOB0-Ne0a202iuHOI CHLIbHOMU 00 HEOOXIOHOCMI 8NPOBAOICEHHS ITHHOBAYIIHUX MemOOi8 BUKIAOAHHS, 008eCmu
O0opeyHicmv YPISHOMAHIMHEHHs. 3a60aHb K 00HO20 3 HAUKPAWUX CNOCODI8 3p00umu 3aHAmms OUHAMIYHUMU,
YIKaBUMU, MAKUMU, WO OAIOMb 3MO2Y THOKOMYHIKAHIMAM NOSICHUMU CNeyudiKy GUKOPUCTHANHS YKPATHCLKOT MOBLU.
Ilpoananizosaro cyyachi nyonixayii 3 memu, guokpemiero npayro 3o3yni 1. ma CmaoHitl A. npo 3HauenHst ghrneuwt-
Kapmox y npoyeci oopmysants Hasu4ox 2n100aIbHO20 YUmans. 30cepeodiceto y6azy Ha KOMYHIKAMUGHOM), 0CO-
OUCTMO-OPIEHMOBAHOMY NIOX00AX 00 HABUAHHS, AKYEHMOBAHO HA GI3VANi3ayii 0OMEeKCMOoBUX | NiCIAMeKCmosUx
6npag y npoyeci HaguauHs. Buxiadeni 6 cmammi idei npoiniocmposano npukiadamit 3 00C8idy SUKIAOAHHS YKPA-
iHCVLKOI MOBU 51K THO3eMHOI 6 T1epHONIILCOKOMY HAYIOHANLHOMY MeXHIYHOMY YHigepcumemi imeni leana Ilymos
ma y mexcax maHoeM-HasuanHs 3i cmyoenmamu JJapmmymcbKo2o Koneoicy nio KepisHuymeom npogh. Bikmopii
Comosoi (CLLIA). Onucosuil, nopisHsAIbHUL, eMRIPUYHUL RIOX00U — MEMOOONO2IYHA OCHO8A Yi€l po3sioKu. Y npo-
yeci BUBUEHHs. YKPAIHCHKOI MOBU K THO3EMHOI 20I06HUM 3ABOAHHAM BUSHAYEHO PO3POOKY (IIeKapmox, 30Kkpema
Ha naamopmi «Quizlety, AKi cnpusmumMyms 3aC80EHHIO TEKCUKU A 3A0X0YY8AMUMYMNb THULOMOBYIE SUKOPUC-
mosysamu ii @ pisHUX MOBNIEHHEGUX CUMYAYIsSX. 30CepeOdceo Yeazy Ha OOYITbHOCE CTRABUMU 3ANUMAHHS, SKI
OPIEHMOBAHI HA PEabHI KOMYHIKAMUBHI Cumyayii, OCKIIbKU 60HU OONOMA2AOMb He Juule OYIHUMY CIyOeHmie
i 3’s1cy8amu, HACKITLKY 000pe BOHU 3PO3YMINU MaAmMepian, d il CHPUSIOMb PO3GUMK) IXHbO20 Mo6NeHHs. [{osedeHo,
WO 3acmocy8anHst (heKkapmor HeoOXiOHO akmyanizyeamu 6i0N0GIOHO 00 cumyayii CRIIKY8aAHHs. Md a0anmy-
6amu HAGUANLHULL Mamepian 00 peanbHuX nomped cmyoeHmis. 3poonenHo 8UCHOBOK, WO QIeuKapmKu € eqgex-
MUBHUM THCIPYMEHMOM, SIKULL CRPUSIE 30A2A4EHHIO CIOBHUKOBO20 3ANACY, NOKPAWEHHIO SPAMAMUYHUX HABUYOK
ma 00nomMazae adanmyamucst CnmyOeHmam-iHO3eMysim 00 MOBHO20 Ceped08ULYd.

Knrouosi cnosa: mmnemoxapmru, Quizlet, nexcuxa, 6izyanizayis, KOMYHIKAMUSHUil nioxio, iHUOMOGeYb,
MAHOeM-HABYANHS, THMEPBATILHI NOSMOPEHHS, TeKCUUHT HAGUUKU, PO3GUIMOK 38 S3H020 MOGIEHHS.
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Abstract. The article deals with the role of flashcards in learning new vocabulary in the lessons
of Ukrainian as a foreign language. The research emphasises that flashcards help to quickly learn lexical
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items, integrate them into speech and ensure the development of speech skills. The purpose of the paper is to
analyse the possibilities of using flashcards in teaching Ukrainian as a foreign language, as well as to draw
the attention of the scientific and pedagogical community to the need to introduce innovative teaching methods;
to prove the relevance of varied tasks and examples as one of the best ways to explain specific features of using
the Ukrainian language to foreign communicators. The article analyses current research and publications on
the topic, highlighting the work of I. Zozulia and A. Stadna on the importance of flashcards in the process
of developing global reading skills. The attention is focused on communicative, personality-oriented
approaches to learning, and the emphasis is placed on visualisation of pre-text and post-text exercises in
the learning process. The ideas presented in the article are illustrated by examples taken from the experience
of teaching Ukrainian as a foreign language at Ivan Puluj Ternopil National Technical University and within
the framework of tandem learning with students of Dartmouth College under the guidance of Professor
Victoria Somova (USA). Descriptive, comparative, and empirical approaches are the methodological basis
of this study. The main task of teaching Ukrainian as a foreign language is to promote the understanding
of the concept in context, since learning new words is impossible without their use in communicative
situations. Attention is focused on the feasibility of asking questions based on real-life communication
situations, as they not only help to assess students and find out their understanding of the material, but also
contribute to the improvement of their speaking skills. It is proved that the use of flashcards should be updated
in accordance with the communicative situation, which allows adapting the teaching material to the real
needs of students. It is concluded that flashcards are an effective tool that helps to enrich vocabulary, improve
grammatical skills and helps foreign students to adapt to the language environment.

Key words: mnemonic cards, Quizlet, vocabulary, visualisation, communicative approach, foreign

language speaker, tandem learning, interval repetition, lexical skills, development of coherent speech.

IloctanoBka mnpodiaemu. Ilicna mnoBHO-
macmTabHoro BroprHeHHsi Pocii B VYkpainy
(24 motoro 2022 p.) 3HAUYHO 3pic IHTEpPEC 0
BUBYEHHSI YKpalHChKOi MOBHM cepejl 1HO3eM-
IiB 1 POCINCHKOMOBHUX MEIIKAHIIB YKpaiHH.
Ile oOymMOBI€HO 3aKOHOJABYMMM BHMOI'aMH,
30KkpeMa 3akoHoM Ykpainu «lIpo 3a0e3neueHHs
(byHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK JI€pXKaB-
HOT» (2019 p.) i MCUXOEMOIIHIM TParHEHHSIM
po3ipBaTu KyJIbTYpHI Ta MOBHI 3B’513kH 3 Pocieto.
[lepen BuKIIagauamMu yKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO-
3emHoi (YMI) nocTae 3aBmaHHS 3aCTOCOBYBaTH
e(eKTUBHI METOJIM HaBYaHHS, 110 3a0€3MeUyI0Th
IIBHJIKE Ta SKICHE 3aCBOEHHS 0a30BO1 JIEKCUKH —
KJIIOUOBOTO €JIEMEHTY (hOpMYBaHHS MOBJICHHE-
BUX HAaBHYOK, HEOOXiTHHX Ui TOBCSKICHHOI
KOMyHiKalli. @nemkapTku y HaBuyaHHI YMI
€ e(eKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM, SIKMA TPUCKO-
pIOE 3aCBOEHHS HOBMX CIIIB 1 J]a€ 3MOTY BHKJIa-
JladeBl MPUPOIHO IHTErpyBaTH iX y NpakTH4HI
MOBHI 3aBiaHHs. Bubip nexcuuHoro marepiairy
IpyHTy€eThCsl Ha «CTaHAapTi Jep)KaBHOI MOBH
«YKpalHChKa MOBa sIK 1HO3eMHa. PiBHI 3araib-
Horo BosioAiHHS Al — C2» (unHHMI 3 6 BepecHs
2024 poky) [8]. ¥ cTarTi po3misaaETbCcsi METO-
JIMKa 3aCTOCYBaHHsI (pIeIIKapTOK JUIsi HaBYaHHS
MOBCSK/ICHHOI JIGKCUKU Ha MOYAaTKOBOMY piBHI,
a TaKoX iXHs poJib y (POpMyBaHHI MOBJICHHEBUX
HaBUYOK. 30KpEMa, 30CEPEHPKEHO YBary Ha iXHIO
IHTEerpalio y BOPaBH, I'pu Ta A1aJIOTH, a TAKOX
aJanTaiio 0 peaJbHUX TMOTped CTYISHTIB

(HampuKIaa, CHIUIKYBaHHS 3 JIiKapeM / TaKCHC-
TOM / BUKJIaZ[a4eM / TIPOJIaBIIEM).

AHaJI3 OCTaHHIX I0CTi/IZKeHb i myO/TiKaIrii.
[TuTaHnHs MHEMOTEXHIYHUX MPAKTHK, Bizyasi3a-
1ii Ta BUKOpUCTaHHA (IICHIKAPTOK SIK YHIBEp-
CaJIBHOTO IHCTPYMEHTY, SIKHH 3aCTOCOBYIOTH IS
3amam’sITOByBaHHS JICKCUKH, TEPMIHIB, Haro-
JIOCIB, TpaMaTUYHUX (opM, TOHITH, (GOpMYI,
MpaBuJI, TEPCOHANNIM, BaKJIMBUX JaT 1 TMOAIN
Ta 1H. BUCBITIIOBAIN y CBOIX mparisix 3apyoa .,
3o3ymns 1., Jlagons B., Jlixomepcrosa B., Ha3zape-
Buy JI., [Ipo3oposcska 1., Llykop JI., Axumun O.
Ta 1H. 3acaJl BUKOPUCTAHHS (PJICHIIKAPTOK came
Ha 3aHATTAX Y MI B HayKOBHUX Ipamsix po3KpUTe
HEMOBHO. BBaskaeMo 3a HE0OXiTHE TPYHTOBHIIIIE
PO3KPUTH Li€ MUTAHHS.

Ha oco6nuBy yBary 3aciyroBye mnpartist 303yl
I. Ta Cragniii A., mpUCBsiU€Ha METOY IT100aIb-
HOTO YUTaHHS y BiHHMIIbKOMY HaliOHAJIEHOMY
TEXHIYHOMY YHIBEPCHUTETI, Jie Ha 3aHATTAX YMI
(bremKapTKu MICTATH CJIOBA, HAIPYKOBaH1 BEJIH-
KAMHU JIT€paMH, $KI CTYJEHTU CIPUHMAIOTh
AK LUTiCHUH rpadiunuii oOpa3. 3 ogHOro OOKy
KapTKU Ha/IpyKOBaHE CJIOBO, a 3 1HILIOTO — BiJO-
BiJIHE 300pakeHHS, 0 POopMye MIITHUK acolia-
TUBHHUH 3B’S30K MK MOHATTSAM 1 HOTO 30pOBUM
o0Opa3oM. ABTOpH 3a3HAYaIOTh, U0 (IICHIKAPTKU
CIIYTYIOTh HE JiuIe e(peKTUBHUM THCTPYMEHTOM
HaBYaHHS, a ¥ MIJBUILYIOTh MOTHBALIIO CTY/IEH-
TiB, pOOJISIUN MPOLIEC OBOJIOIHHS MOBOIO 1HTEp-
AKTUBHUM, JOCTyMHHM 1 IikaBuM [2]. 3rimHO
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3 pochimkenHsmu [IposopoBebkoi 1., meton
(remKkapToKk J03BOJISE€ CTyIAEHTaM He JIMIIe
3armaM’siTOByBaTH OKpeMi JIEKCUYHI OJMHUII,
a i BAKOPUCTOBYBATH 1X Y KOHTEKCTi. HaykoBuIs
BUJILJIIE OCHOBHI TepeBaru (prenkapTok: iHTe-
rpallis HOBUX JIEKCUYHUX OJUHHIIb Y MOBIIECHHS,
PO3IIMPEHHS] CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta pO3BH-
TOK MOBJICHHEBOI THYYKOCTI 4Yepe3 acolliaTUBHI
3B’s13kH [7]. Anmmumn O. 1 3apy0Oa 1. 3BepraoTh
yBary Ha 3py4HICTh MOOUIBHHX JIONATKIB, sIKi
JAIOTh 3MOTY CTYJICHTaM HaB4aTuCs Oyab-1e
[12]. Lyxop JI. anamizye nepeBaru miargopmu
«Quizlet» 1 meTambHO ONMHUCYE, IK KOPUCTYBATHCS
nudpoBumu kaptkamu [10].

Mera i 3aBmanns crarrti. Meta miei pos-
BIIKM — TMPEICTAaBUTH METOJUKYy Ta OCOOIH-
BOCTI BHUKOPHCTaHHS (pIemkapTok (marnepoBux
1 €JEeKTPOHHHUX) y MpOIeci BUBYEHHS YKpaiH-
ChbKOT MOBM SIK 1HO3eMHOI B TEepHOINUIBCHKOMY
HalllOHAJTLHOMY TEXHIYHOMY YHIBEpCHUTETI IMEHI1
IBana Ilymrosi. Po3KkpuTH MpakTH4YHI AacMleKTH
3aCTOCYBaHHA (NIEIIKAPTOK, CTBOPEHHUX Ha
wiatgopmi «Quizlety mia migpyunuka «/lodo-
podci.uay, y TaHAEM-HAaBUYaHHI MIXK CTyJI€HTaMHU
THTY ta laptmyTtcebkoro konemxy (CILIA) [5]).
OcHoBHi 3aBaaHHs: 1) ommcaru 0COOIUBOCTI
3acTOCyBaHHs (DJICMIKapTOK I dYac poOOTH
3 TeKCTOM, BUBUCHHS TPAMATUKU; 2) BUCBITIUTH
anroput™ podotu 3 (remkaprkamu; 3) 1oci-
JUTH e()EeKTUBHICTh BHKOPUCTAaHHS (ienkap-
TOK TMiJl YaCc BUBYEHHS YKpAiHChKOI MOBH SK
1HO3eMHOI B MeXax TaHJeM-HaB4aHHS (2023 —
2024 pp.); 4) y3araabHUTH BIUTMB (PJICITKAPTOK
Ha PO3BUTOK 3B’S3HOTO MOBJIICHHS CTYJCHTIB.

IIpeamer Tta 00’ekT gocaimxenns. [lpen-
METOM JOCIIJKEHHSI € METOANKA BUKOPUCTAHHS
¢dnemkaprok. OO6’€KTOM € TiAPYYHHK «YKpa-
iHchbka MoBa uisi iHO3emiliB. PiBai B1-B2»
JI. Hazapesuu, H. l'aBauam [6], premkapTky.

Bukiaang ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JAKeHHS1 3 O0IPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHUX HAy-
KOBHX pe3yJbTaTiB. BUBUEHHS KOTHOI MOBH
HeMuciInMe 0Oe3 CiliB — JEKCHKa € OCHOBOIO,
3 SIKOT BUPOCTAIOTh CIIOBOCIHOIYYEHHS, PEUCHHS,
TeKCTH. Bix TOTO, HACKUIBKM IIBHJIKO 1HOKOMY-
HIKaHT 3aCBOITh SIKHAWOIIBINY KUIBKICTh JICK-
ceM, 3aJIe)KUTh HOTO MOBHA aJIallTallisi B COIliyMi.
VY crarti o0IpyHTOBAaHO BHMKOPHCTAHHS (ierl-
KapTOK SIK €(EeKTHBHOIO 1HCTPYMEHTY JUIsl pO3-
IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy Ta MOKPAICHHS
MOBJICHHEBUX HaBU4YOK. [lapanenbHo 13 Tepmi-
HOM (IIEHIKapTKH BXKHUBAIOTHCS W 1HINI HAa3BU:
«KapTKU JUIS HABYAHHS», «KAPTKU IMaM ATi»,

«acoIliaTUBHI KapTKH», «JIEKCUYHI KapTKu» abo
«MHEMOKAPTKH».

@nemkapTKu — CBOEpPITHI JBOMOBHI 200
OJTHOMOBHI ~TpeHaxkepu y ¢opMi KapToK,
Ha SIKUX TOJaHO 1H(opMaliro 3 000X CTO-
piH A7 aKTMBHOIO 3araM’sITOBYBaHHS ClIiB.
3anam’ITOByBaHHS Bif0yBaeTbCsl 3aBISKHU aco-
LIaTUBHUM 3B’sI3KaM, 1HTEpBAJIbHUM ITOBTOpPEH-
HSIM, ITPOBHM MEXaHi3MaM, Ta KOJIbOPOBIil Bi3y-
amizanii. 3a3BUYail Ha OAHIM CTOPOHI IOJIAHO
3amuTaHHs, TEPMiH, 300pakeHHsT a00 CJIIOBO 1HO-
3€MHOI0 MOBOIO a Ha iHIIIH — BiANOBiAbL, BU3HA-
YEHHs, MOSICHEHHS 4u Nepekial. BoHu MoxyTb
OyTu manepoBuMu abo uu¢ppoBumu. Haiizpyu-
HIIIOI0 TIaT(GOpPMOIO I CTBOPEHHS (uienkap-
TOK BBakaeMo Tuiatrgopmy «Quizlety, sxa micis
peecTpaltlii Ja€ MOKJIMBICTh BUKJIa1ady CTBOPIO-
BaTH OKpEMI Manku I PI3HUX TPYI, KypcH 3a
PIBHSIMU, MOAYJTi, HAITOBHIOBATH KOKEH 13 OJIOKIB
CBOIMU KapTKaMHU. [HIIOMOBEIb MOXe Mparto-
BaTH 3 KapTKaMH CaMOCTiiHO abo B mapi 3 KoJe-
rol0 4Yu BYMTEJEeM. Marepial MOXXHa BHUBYATH
3a TOPSAIKOM, MOXKHA Mepemimard. JleranbHo
OIHCAHO, SIK Mpaltoe 1ei ceppic y Te3ax Jlixo-
mepcroBoi B. [4], Ha caiti «Bceocsitay [9]
Ta'y 6m03i Llyxop JI. [10].

OnHOMOBHI ~ (NEMIKAPTKH  MOXYTb  Mic-
TUTH BapiaHTH NPUBITaHb 1 MPOLIaHb; 3aIlu-
TaHb 1 BIATOBI/ICH; MaIOHOK / TU(pPY 1 CIOBO;
JiecioBa 3 IMEHHUKaMHU Yy TOYaTKOBii Qopmi
(miecnmiBHE KepyBaHHS); JiecioBa 1 HoOro
dbopmu / yacu / BUJ, IMEGHHHKH PI3HOTO POIY
B TO€JHAHHI 3 MPUKMETHUKAMH y YOJIOBIYOMY
poxai abo mpuUCBiKHI 3aliMEHHUKHU Y TO€IHAHHI
3 iMeHHUKaMu (y3ro/pkeHHs). Ha mouarkoBoMy
piBHI Take aKTUBHE NPUTAJyBaHHS JOTIOMarae
IHOKOMYHIKaHTy 30araTuTH JIEKCUYHUN 3amac,
JIOBECTU JI0 aBTOMAaTH3My BUKOPHCTAHHS TIpa-
MaTUYHUX (PopM, Mo30yTUCS CTpaxy TOBOPIHHS.
Yepes meBHUH NMPOMIKOK 4acy, KOJIM BUBUEHE
3a0yBa€ThCsl, MOBTOPHE MPHUraJyBaHHSI 3MiL-
HIOE paHillle OTpUMaHi 3HAHHS B mam’ sTi. Lues
METO/Yy IHTEPBAJbHUX TIOBTOPEHb HAJCKUTD
HiMelbkoMy KypHaiicty Cebactbsiny Jleit-
THEpy, SIKUH 3aroyaTKyBaB MeETOJ (paemkapTok
me y 70-pokax XX cromittsa [9]. «Mertonuka
IHTepBaJIbHUX IMOBTOPEHb... Mependadae Mmoail
Marepiany Ha HEBEJIMKI MOPIIi Ta PO3MOAIICHHS
iX y dWaci TakuMm crocoOoM, mobd KOopucTyBad
MOBTOPIOBAB Il MOpILIi Mepen TUM, SIK BOHHU
3a0ynyThcsl MOBHICTIO. ... KopucTyBau moBTO-
proe iHdopMaIiio Yepe3 Aeaani JOBIIl Tepi-
OJT1 Yacy, KOJH BiH yce Iie mam’sitae ii goope,

46



MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 6, 2024

1 3MEHIIIy€e 1HTepBaJY, SKIIO BIH Ma€ TPYIHOIII
B 3armamM’ATOBYBaHHI» [3].

@nemkapTKu MOXYTh OyTH TarepoBi camo-
poOHi / KyruieHi (mpocTi — cKiIaaHi / mucaHi
1 JpykoBaHi). Tpumarouu nanepoBy KapTKy
B pYKax CTYICHT TIIOYyBAa€ThCSl BIIEBHEHIILE,
iioMy Ilerie roBOpuTH 1 MpaKTUKyBaTH Ipama-
tuuHi popmu. [Tonaemo TMPHKJIAJ BUKOPUCTAHHSI
TaKUX KapTOK Ha 3aHATTI YKPaiHCBKOI MOBH SIK
iHozemHuoi (2017 p.) y crimax THTY. Bukna-
JadKa po3KIiaja Iepes CTYIeHTOM-IIEPIIOKypC-
HukoM Jlanom lmyHroro miecnoBa B 1H(IHITHBI
Ta 3ampoIOHyBaja Ha OCHOBI paHIIle OMpaIbo-
BaHOTO TekcTy «Miii pobouunit neHms» [6, c. 26]
BIATBOPUTH PO3MOBHY TeMmy. JliecioBa cranu
OIIOPOIO I CTY/CHTA, JIOTIOMITTIIN nepeKasari
TEKCT Y XPOHOJIOTIYHIH MOCITITIOBHOCTI. YCKIIaI-
HEHE 3aBJaHHA IOJIATAJIO0 B TOMY, 1100 3MIHUTH
oco0Oy, yac 1 Bua giecmB. Lle mamo 3mory Tpe-
HYBaTH TIpaMaThyHi (OpMH Ta 3acCTOCOBYBATH
HOBY JIeKcuKy. HacTynHe 3aBnaHHs nepeadayallo
nepeMillyBaHHA KapTOK 1 PO3IOBiIb MPO CBIii
JIeHb Y MHHYJIOMY 4M MaiOyTHbOMY dYaci Bif
nepioi ocoou. Bukopucranus Ha QaemkapTkax
300paxeHb, PI3HUX KOJIbOPIB 1 MIPUQPTIB aKTHBI-
3ye poboty Mo3ky. [Ipans «Mama mymox» Toni
b’ro3ena niLLTBepszye 1e: «Konip OB’ sI3aHUI
13 npaBoio rnBKyneIo MO3KY, HaTOMICTh 3a CJIOBa
BIJITIOBiIa€ pamoHaana miBa miBkyas. Tox
MO€AHAHHS KOJBOPIB 1 CJIB aKTUBYE OOMJBI
niBKyni Mo3Ky» [1, ¢. 39]. ¥V npaBauBocTi 1i€i
JYMKH MU TIEPECBIUMIINACS, KOJIM TIOPIBHSIIH, SIK
CTY[ICHTH 3araM’sITOBYIOTh I'paMaTu4Hi (HopMH
CJIIB HE BUIIJICH] KOJIBOPOM 1 BHJIJICHI KOJILOPOM.
Ha mouarkoBoMy erami BHBYEHHS YKpaiHCHKOI
HIIIOMOBIII CTBEP/XKYIOTh, 110 TOTPEOYIOTh B30-
pYBaHHsSI Ha KOJIp, OCKUIBKH II€ JOTOMAarae im
IIBH/IIIE 3PO3YMITH MIPUHIIUT Y3TOKCHHST TPH-
KMETHHUKIB 3 IMEHHHMKaMHu (BHJUIECHI KOJIHOPOM
3aKIHYEHHSI CIIYTYIOTh CBOEPITHOIO IT1KA3KOM0.
[Tnardpopma «Quizlet» nae MOXIUBICTH PpO3-
pOONATH BIACHI KapTKH, BUIUIATH 3aKiHYEHHS
PI3HUMH KOJIbOpAMH, CTaBUTH HArojocH, 3Mi-
HIOBAaTH WWPUQT, MiAKPECIIOBATH YEpryBaHHS,
TOMY CaMOCTiIHHE CTBOPEHHSI KapTOK CTY/ICH-
TaMH Ta iXHIA OOMIH CTUMYJIOIOThH 1HTEPEC 10
HaBUYaHHS 1 CHPUAIOTH 3aJy4YEHHIO 10 KOMYHIKa-
uii. Benuka nepesara y ToMy, 110 CTBOPEHUMHU
HabOpaMu MOXKHA JIIJTUTUCS 3 aBIUTOPIEIO.

Anroput™ po0oTH 3 KapTkaMu Takuii: 1. Buo-
KPEMHTH OCHOBHY iH(OpMaIiio: wo i Hasiwo
5 6U6Yaio; BIATIOBICTU HA 3alIUTAHHA: WO 3HAI0 /
4020 He 3Har / Wo naymaio / wo € HaA0CKIAOHUM

2. Ha onmnaiin- HnaT(bopMax HEOOX1/1HO BI/I6paTI/I
pPeKUM 3aydyBaHHS 1 IMOCOPTYBaTH Marepiai
Ha BUBYCHHU / TIe HE BUBYCHHN. SIKIIO CTy-
JICHT 3HA€ CJIOBO, TO MAapKy€ HOTO SIK BUBYCHE.
KapTku, siki 1HIIIOMOBEIIb 3HAE TipIIe, ITOBTOPIO-
BaTHUMYThCSl YaCTIlIe; KapTKH, SIKi 3HAE Kpale,
3’ABIATUMYThCs pinme. Jns Kpamoro 3akpi-
IUIEHHS! BapTO MEPiOJMYHO MOBTOPIOBATH HABIThH
Te, Mo J00pe 3anam’sitanu. Ha kokHOMY erarmi
3aBJaHHA Tpeba yCKIIaHIOBATH.

Kaptkn nawoTh MOXIMBICT TMEPEBIPUTH
SKICTh 3araMm ATOBYBaHHS 3a YMOBHU JIOTpHU-
MaHHS TEBHOI MEPIOANYHOCTI Ta YCKIIATHEHHS
3aBMaHb. Hampuknaa, [1OCBiA — BUKJIAaJaHHS
YKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI B MEXax TaH-
JeM-HaBYaHHS MDK  CTyJIeHTaMu TepHOMiIb-
CbKOI TMOJITEXHIKU Ta J[apTMYTCHKOTO KOJEIKY
(kepiBauk mpod. Biktopis ComoBa) mokaszas,
0 CaMOCTiliHE MIOJICHHE BHUKOPUCTAHHS Kap-
TOK 13 ay/l0CYIPOBOZOM Ta Bi3yalli3alli€lo Npu-
MIBUJUIIMIIM  3allaM SITOBYBaHHS HOBHUX  CIIIB.
VYeknagnenHs 3aaaHb Bifg maptHepiB THTY
JIOTIOMOTJIO  PO3BHHYTH HABUYKH CTY/ICHTIB-
aMepuKaHIliB  OyayBaTh  CJIOBOCIIOJIYYCHHS,
a 3rojJioM pEYeHHS Ta po3MoBiai. Bukiamadi
PEKOMEHAYBall CTyACHTaM-BUUTENISIM BUKOPHUC-
TOBYBaTH HaOip (UIEMIKApTOK, po3poOIeHuX Ha
OCHOBI KOXKHOI TemH 3 miapy4yHuka «Ilomopoxi.
UA». OmanyBaHHS Marepiairy BijOyBaiocs 3a
TaKAM QJITOPUTMOM: 3arpOIOHYBAaTH TaH/IEM-
MapTHEPY MOJMBUTUCSA HAa MAJIOHOK, 3allUTaTH
[0 1€ 1 3ampONOHYBaTU OMUCATH, HANPHUKIA/,
oBo4 uM (GpyKT. Crepiny CTyIEHT-BUUTENb Ma€e
MOCTaBUTH 3amuTaHHs: «Lllo ye?» / « ke ye
a6nyko?» / «AHxutl posmip, cmax, konip?». Bin-
MOBiJl HA 3alMTAaHHA JAalOTh 3MOTYy MpOia-
THOCTYBaTH, Y MApTHEpP, SIKOMY J0OTIOMAraroTh
3 YKpaiHChbKOIO, KOPEKTHO Y3TO/KY€ MPUKMET-
HUK 3 IMeHHHKOM. HacTymHuit Kpok — 3ampo-
MOHYBATH OJIHMHY 3MIHUTH Ha MHOXUHY. [licis
TOTO MOCTABUTH 3AIMTAHHS TaKoro Tumy: « Yue
ye s01yK0? » 1 yTOUHUTHU. « Ko ye s161yxko mae
mamo, mo due 6oHo? ». Taka poOoTa J1a€ MOXKITHU-
BICTb MPOJIIarHOCTYBATH, YH 3allaM TaB CTYJIEHT
MIPUCBIHI 3aiMEHHUKH, SIKi BUBYAIUCS PaHIIIE.
OTtox, HaOlp KapTOK — 11€ HE TMPOCTO 3ayUyBaHHS
JICKCHUKH, a HAaroJa MpakTUKyBaTy B)KUBAHHS BifI-
MIHKIB IMEHHHKIB Ta IHTErpyBaTu HOBi (hopMu
CIIiB y peYEeHHs. 3alUTaHHs — KIIOYOBUH 1HCTPY-
MEHT II1J] YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

3aBepmMBIIM B aBAWTOPIl O3HAMOMIICHHS
3 KareropisiMd Ha3WBHOTO, 3HAX1JHOTO 1 pojo-
BOTO BIIMIHKIB, 3aBIaHHs TaHAEM-MAapTHEPA,
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SAKUII BUKOHYE POJIb YUYHUTENs, AOMOMOITH 1HO-
3€MLI0 3aKPIMUTH 3HAHHS 3HOBY K TaKH uepes
3alUTaHHA 1 aKLIEHTYBaTW Ha 3aKiHYEHHI 1MEH-
HUKIB: «Tu mobuw sonyka / noaynuyro / ciugy /
kagyH / kagynu? (3u. 6.). Ha HacTynmHomy erari
IPOMOHYEMO  TaHJEM-TIapHEpaM  IOCTAaBUTH
OJTHE OJHOMY 3alepeyHi 3amuTaHHs, Hampu-
knan: «Tu we mobuw somyk!? Yomy?». 1lix yac
BIJIMIOBiIeH 1HIIOMOBELb Oa4UTh PISHUIIO Bif-
MIHKOBHX 3aKiHY€Hb, BiJdyBae OCOOIMBOCTI
rpamMaTuvHoi OyIOBH YKpaiHCHKOI MOBH 1 Tpax-
TUKY€ BXKUBAHHS POJIOBOTO BigMiHKa. JlomariHe
3aBJIaHHs TIOJISITAE B TOMY, a0M 1HOKOMYHIKAHT
MOBTOPUB yC€ IIUIICHO, HANKMCaB y 30IIUT abo
3amycaB Ha ay/lio KOPOTKY iCTOpit0 Mpo JIF000B /
HEJ00O0B 10 OBOYIB UM (PPYKTIB Ta cMakiB. IcTo-
pii BapTO pemaryBaTH 3a moTpedu, a uepes KiJibka
TUXKHIB TOBTOPUTH. 3a OyIb-SIKUH pe3ysiabTar
Y4HS / CTyJIEHTa BapTO XBAJIUTH 1 MATPUMYBaTH.
OrnemkapTKu peKOMEHYEMO BHKOPHUCTOBYBATH
nepe] OMPAIIOBaHHSAM 1 MICIs OMpalfOBaHHS
HOBOTO TeKcTy. JloCBif Mmokasye, 10 TPaMOTHO
po3poliieHi (emKapTKi Ta 1HCTPYKIIT 100
poOOTH 3 HUMH JIOJAIOTh BIICBHEHOCTI THUM, XTO
BHBYA€ 1HO3EMHY MOBY 1 TUM, XTO HaB4ae. [Ipote
HE BapTO Ha KOXKHOMY 3aHSTTI BHKOPHUCTOBY-
BaTH iX, OCKIJIbKU 1€ TMPU3BOIUTH /0 OJHOMA-
HITHOCTI, SIKIIO X IIe mepeadaueHo MporpamMor0
Y IUIAHOM, TO HE PEKOMEHIYEMO JIOBILIE HIXK
15 xB npairoBaru 3 HUMH. Ko)kHe 3aHATTS Tpeba
YPI3HOMAHITHIOBaTH BIPaBaMH, 3alUTaHHIMU
1 TEKCTaMH, 3a0X09YBaTH CTYJICHTIB JI0 TOOYI0BH
MPOCTUX PEYCHB Ta J1ajoriB, aJKe (IIeImKapTKH
€ TEXHOJIOTI€I0, sIKa B IPUPOIHUMA CITOCIO J0TI0-
marae BuOynyBaru gianor. IlIseus I 3ayBaxye,
10 J1iaJIoTiYHa B3a€MO/Iisi HABKOJIO 0COOMCTICHO
BOXJIMBUX Ui CTYJACHTIB CMHUCIIB € OIHIEIO
3 roJIOBHUX 3acaja HaBdaHHs YMI [12, ¢. 105].

JIITEPATYPA

BucHOBKkM i mepcneKTHBH MOJAJIBIIMX
po3pobok y ubomy Hampsimi. JlociimkeHHs
MIATBEP/UKYE, IO BHUKOPUCTAHHS (PIEIIKApPTOK
y HaBYaJIbHOMY IpoIeci € e(heKTUBHUM, JIOCTYII-
HUM, IHTEPAKTUBHHUM METOAOM, SKUH (opmye
Mil[HE MOBHE MiATPYHTS Ui CTYJICHTIB. Buko-
pucTaHHs (PIEMIKAPTOK, PO3POOJICHUX B MeEKax
TaHJEeM-HaBYaHHS MUK CTyAeHTaMHu TepHOMiIb-
CHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
im. L. Ilymrost 1 JlaptmyTtebkoro konemxy (CLLA)
MI0Ka3aJ10, 110 (IICIIKAPTKH € CTUMYJIOM JI0 KOMY-
HiKalii yKpaiHCbKOIO MOBOIO, OCKLUJIBKH CIIPUSIOTh
IHTErpYBaHHIO HEOOXIIHOI JIEKCUKA B TOBCSK-
JICHHE MOBJICHHS I1HIIIOMOBIIB. 3’SICOBAHO, IO
mwiarpopma «Quizlety po3mmproe MOXKIUBOCTI
HABUAHHS, a TaKOXK CIPHUSE caMOCTiiiHOMY abo
MAapHOMY OIaHYBAaHHIO HABYAJHHOTO Marepialiy.
@rnemkapTkd 32 YMOBHM 1HTEPBAJIBHUX IOBTO-
peHb TOKIMKaHI  (opMyBaTd  CIOBHMKOBUI
3amac 1HO3EMIIB, TPEHYBaTH I'paMaTHKy, PO3BHU-
BaTU HaBUUKU ay/AlIOBaHHA 1 J1aJOTYHOIO MOB-
JICHHS, aKTHUBI3yBaTH MDKKYJIBTYpPHY KOMYHIKa-
mir0. Bukimagagam BaXXJIMBO ypi3HOMAaHITHIOBATH
HaBYaHHS, MOCTYIIOBO YCKJIQJHIOIOUM 3aBJIaHHS,
o0 YHUKHYTH OJHOMAHITHOCTI Ta BHUBECTH
CTY/ICHTIB Ha HOBUH PIBEHb BOJOIIHHS MOBOIO.
IlepcnekTHBH T0C/TiIZKeHb BKIIOYAIOTh aHAI3
JIOBTOCTPOKOBOTO  BHKOPHCTAHHS  (PIICTIIKAPTOK
y HaBYAJILHOMY MPOIIeCi Ta TXHI{ BIUIUB HA MOB-
JICHHEB] KoMmreTeHIii Ha piBHX (Bix Al mo C2).
Otox, (renKapTky € MOTYyKHUM 1HCTPYMEHTOM,
AKUHA e(QEeKTUBHO aJanTye HaBYaHHS 10 MOTPed
CTY/IEHTIB, CHpusi€e 30aradeHHIO CIOBHUKOBOTO
3aracy IHIIOMOBIIIB, JIONOMara€ BIIEBHEHIIIE
BUKOPUCTOBYBaTH TIpaMaTH4Hi (GopMH Tia yac
roBopiHHsA. DJelkapTKd JOMOMaraiTh aJanTy-
BaTHUCS CTYACHTaM-1HO3EMIISIM JI0 MOBHOTO cepe-
JIOBUILA HA TTI0YaTKOBOMY €Tarll BUBYEHHS MOBH.
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JEKCHUYHI 3AITIO3UYEHHS KUTAUCHKOI'O MOXO1)KEHHS
B KOPEHCBHKI MOBI: CTPYKTYPA 1 ®YHKIIII
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Anomauin. Kopeiicoka moga 3 ii bacamoro icmopuynoio cnadwuHolo € YHIKAAbHUM NPUKIAOOM MOG-
HOI cucmemu, Wo NOEOHYE ABMOXMOHHY JIEKCUKY U 3aNO3UYEHHS, 30KpeMd, KUMAUCLKOZO NOXOONCEHHS.
Cmeopenns xaneuno 8 1446 poyi ne BUKIIOUUIO BUKOPUCMAHHA KUMAUCLKUX [€poenighie (xamua), sKi
3AAUWUIYU 3HAYHUL ci0 Y Kopeticokit aekcuyi. Cb0200HI 8 KOPeluCvbKili MOGI CRIBICHYIOMb MPU OCHOBHI
munu 1eKcuKu: cio6a pionoio mogow (IL1-°1), crosa xumaiicoxozo noxoodocenns (SrA+) i zanosu-
YEeHHA 3 IHUWUX MO8 (ﬂ 2 01).

32i0HO 3 OaHUMU CMAHOAPMHO20 CloGHUKA Kopelicbkoi mosu (== O WAYA), vacmra crie kumaii-
CbKO20 NOXOOMNCEHHS CMAHO8UMb NOHAO 57%, 3HAUHO nepesadcaioydu asmoxmoHnHy jexkcuxy. Ilonpu apey-
MeHmu JIiHeGICIB-NYPUCMIB, WO PealbHd Y4acmKa KUMAUCLKOI JeKCUKU Modce OYmu HUudxcuor, ii enius
Ha KopelcvbKy mosy 3anuuacmscs 3naunum. Cnosa KUmauicbko2o NOXOOHCEHHS NEPEBANCHO HANeHCAMb 00
abcmpakmuux i KOHYenmyaibHux NOHsMb, YACmo GUKOPUCMOBYIOMbCS 8 HAYKOGIL, MEeXHIUHIN ma oghiyitiHill
mepminonoeii, 000aroyu HopmanbHOCMI i MOYHOCMIT MOGLEHHIO.

Baoicnusum acnekmom € nosga Kumaticbko-KopeucoKoi cyOieKcuKuU, aka 3abesneuye 6a2amcmeo CUHOHI-
Mmivnux eapianmie. Hanpuxnao, maxi cnoea, ax " 2T} (uepsonuii, asmoxmonne) i w7 Tt (uepsonuil, kumari-
CbKO20 NOX0OMCEeHHs), CRiBICHYIOmMb | 30azauyoms MoeHy cucmemy. Hepe3 wupoke 3HAYeHHA Cli8 aA8Mo-
XMOHHO020 NOXOOJICEHHS. BOHU UACHIO MAIONb OEKilbKa KUMATICLKUX 6i0N06I0HUKIE, K Y eunaoxy cioea Y 7t
(Oymra/ioes), wo mae maxi ananozu: 19t 2t (Oymka) i 2, TS (ioes).

Ocobnusuil inmepec SUKIUKAIOMb KUMAUCLKI i€poanigpu, cmeopeni 6 Kopei, sKi He marome ananiocie
Y Kumaiicokiti Mo6i (nanpuxnao, I8 — cim’s wonoeixa, #5 — pucose none). Lli rexcemu demoncmpyiomso yHi-
KAIbHICb MOBHOI €80MI0YIL, 0 8i000paAdICAE K GNIUE KUMALCLKOIL KYIbMmMypU, MakK i meopuicmeb KOPEucbKo2o
Hapooy.

Jlocnioorcennss Kumaticbkoi 1eKCuKku 8 KOpeucvKill MoGl 0ae 3mozy Kpauge 3po3ymimu il QpyHKyionaivHy
POJIb y MOBHIIL cucmemi, 6NaU6 HA PO3GUMOK CYUACHOI KOPELCLKOI MOBU ma 3na4eHHs 0Jis nepedayi abcmpax-
muux nousimo. CmpykmypHa pisHOMAHIMHICMb | PYHKYIOHATbHICMb 3aN03UYEHb KUMALCLKO20 NOXOONCEHHS
Ppoonamb ix Hegid 'eMHoI0 uacmunor moenoi Kynomypu Kopei.

Knrowuoei cnosa: rxopeiicoka mosa, Kumaicbka NeKCUKA, XaH2ulb, Xauud, NeKCUYHi 3ano3uyeHts, MoeHd
€8ONI0Yisl, MOBHA CIPYKMYPA.
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Abstract. The Korean language, with its rich historical heritage, is a unique linguistic system that combines
indigenous vocabulary and borrowings, particularly of Chinese origin. The creation of Hangul in 1446 did
not eliminate the use of Chinese characters (Hanja), which left a significant imprint on Korean vocabulary.
Today, the Korean language consists of three main types of vocabulary: native Korean words (2.++°1), words
of Chinese origin ($+A+]), and borrowings from other languages (<] 2 1 ).

According to the Standard Korean Language Dictionary (=1 WAFZ), the proportion of words
of Chinese origin exceeds 57%, significantly outweighing the native vocabulary. Despite arguments by linguistic
purists that the actual share of Chinese-origin words might be lower, their influence on the Korean language
remains substantial. Words of Chinese origin predominantly pertain to abstract and conceptual notions, frequently
used in scientific, technical, and official terminology, adding formality and precision to communication.

An important aspect is the emergence of Sino-Korean sublexicon, which enriches the language with
synonymous options. For example, words such as ™7} (red, native Korean) and ¥t} (red, of Chinese
origin) coexist and enhance the linguistic system. Due to the broad meanings of native words, they often have
several Chinese counterparts, as in the case of *8 2} (thought/idea), which has the following analogs: 1.9},
OV (thought) and 27, W3 (idea).

Particularly notable are Chinese characters created in Korea that have no equivalents in the Chinese
language (e.g., 118 — husbands family, 4 — rice field). These lexemes highlight the unique linguistic evolution
reflecting both the influence of Chinese culture and the creativity of the Korean people.

Studying Chinese-origin vocabulary in the Korean language allows for a better understanding of its
functional role in the linguistic system, its impact on the development of modern Korean, and its importance
for conveying abstract concepts. The structural diversity and functionality of Chinese borrowings make them
an integral part of Korea's linguistic culture.

Key words: Korean language, Chinese vocabulary, Hangul, Hanja, lexical borrowings, language evolution,
linguistic structure.

[IpotaroMm ocTaHHIX JABOX  JCCATWIITH CTPYKTypHOK. BoHa mae Garato 3amo3uyeHsb 13

y CBITI BIIMIYA€ETBHCS IHTEpEC, MO0 3pPOCTAE, N0
KOPEUCBbKOI KyJIbTYpU ¥ MOBHM 30Kpema. Yce
OlbILe JIFOZIeH MMOYMHAIOTH Ha/laBaTu IepeBary
BUBUEHHIO KOPEWCHKOI MOBH SIK aJbTEPHATHBI
3BHYHUM 3aximHuM. HesBaxaroum Ha BiTHOCHO
HECKJIaTHy JUISI 3aCBOEHHS CHCTEMY TIHCHMAa,
PO3yMIHHSI KOPEHCHKOT MOBH 3HAYHO YCKJIAIHIOE
TOM (haKT, MO 151 MOBa cama 1o coOli € 6araTto-

pI3HMX MOB, TaKMX SK aHDIMChKA, HIMEIIbKa,
(dpanIry3bKa Ta SMOHCHKA. YacTka 3amo3udeHuX
CIIIB 13 KUTAHCBKOI MOBHU € OHHICIO 3 HAOLIb-
IMX, TIepPeBaKalOYM pigHy JeKcukKy. Kopeiicbka
JIEKCHKA 3HAYHO MOIOBHHUIACS HOBUMH JIEKCHY-
HUMH ONWHUILIIMHM KHUTANCBLKOI MOBH, IO JaBHO
cTanu 3arajdpbHOBKHMBaHUMHU. Came Tomy min
yac BUBYCHHS KOPEHCHKOT MOBM MOXHA CTHK-
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HYTHCS 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO JIEKCHUKHU 3 OJlHA-
KOBUM 3HaU€HHSM 1 creuu(iYHUMU KOHCTPYK-
misiMu. Po3yMiHHSL CTPYKTYypHOCTI KOpeHChbKOi
MOBU ¥ JOCHIDKEHHS JIEKCUKA KUTAWCHLKOTO
MTOXO/[KCHHS MOYKE 3HAYHO CITPOCTUTH BUBUYCHHS
MOBHM B)XE€ Ha paHHIX eTamaxXx. AKTyaJbHICTh
JIOCTIDKEHHST 3yMOBJIEHA Ty100asizalfiero MOB-
HUX TPOLECIB Yy CBITi, KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUM
aHaI30M JIEKCUYHUX 3all03WYeHb KHUTalChKOTO
MOXO/DKEHHS, KOHTEKCTOM 000X MOB 1 IIpak-
THYHOIO 3HAYUMICTIO IS JIIHTBICTUKH, a TAKOX
MiJ] 4ac po3poO0JieHHS HaBYAJIBHUX Mporpam i3
Kopelchkoi MoBH. O0’€KTOM aHalli3y € KOpeu-
CbKa MOBa, 30Kpema ii JICKCUYHA CHCTEMA, 0CO-
OnMBa yBara MpUIIISETHCS CIIOBAaM KUTalCHKOTO
MTOXO/[KEHHSI.

MeTo10 aoc/ixkeHHs € BceOIYHMIA aHami3
CJTIB KUTANCBKOTO TMOXO/UKEHHS y KOpPEHCBHKIH
MOBI, BHU3HAYEHHs IXHBOI CTPYKTYpH, (PyHKIIii
1 BIUTUBY Ha PO3BUTOK KOPEHMCHKOT JIEKCHUYHOI
CUCTEMH.

JlocsiTHeHHsT MeTH Tependayac BHKOHAHHS
TaKuX 3aBJaHb: |) BH3HAYUTH OCHOBHI JKe-
pera KUTAMChKUX 3alO3WYeHb y KOPEHCHKii
MOBI; 2) BUSBUTU (YHKIIOHAJIbHI O0COOIMBOCTI
[IMX 3al03WYCHb; 3) OLIHHUTH iX Oe3mocepenaHii
BILJIUB HAa MOBY.

[IpenMeToM AOCHIIPKEHHSI € JIGKCUYHI OfH-
HUI[l KOPEWChKOI MOBH, IO MArOTh KHTAMCHKE
MOXO/IP)KEHHS, a TAKOX MPOLIECH 1XHBOI ajanTa-
1ii Ta QyHKIIOHYBaHHS B Cy4acHIH KOpEHCBHKIH
MOBI.

Kopeiicbkka MoBa, mo Mae rImOOKe iCTO-
pUYHE KOPIHHS, XapaKTepHu3yeTbcs Oararo-
TPaHHOIO CTPYKTYpOr0. Xo4ya MUCEMHICTh XaH-
T'fJIb CTBOpeHa juile B 1446 poii, kopeicbka
MoBa (pyHKIIIOHYBasia B YCHii ¢opmi i 3amu-
cyBajlacsi 3a JOIOMOION KHUTalChKUX 1€po-
rnigiB. Ile 3yMOoBuIO IHTErpamiro 3HAYHOTO
MJaCTy JIEKCUKU KUTANChKOTO MOXOJKEHHS,
sKa CcTaja HeBiJ’ €MHOIO0 YACTHHOIO ii JIEKCHY-
HOTO CKJIQAy MOPSJ 3 aBTOXTOHHUMH MOBHUMH
€JIEMEHTAMU.

Huni xopeiicbka MOBa Ma€ TP THITH JIEKCHKH:
CJIOBa PITHOI0 MOBOIO, O€3MOCEPEeTHBO KOpEH-
cbKor0 (3L--91), cnoBa, Mo MMM 3 iepormidis
(fﬁ(j}oﬁ ), i cII0Ba iHIIOMOBHOTO TOXOMKeHHA( %]

).

3a OCHOBHMMHU [IaHUMHU CJIOBHHMKA CTaH-
naptHO Kopeiichkoi MoBu (3£ <=7 O thAFZ),
KOpeWchKa JIeKCHKa CTaHOBUTH 25,28%, cioBa
KUTAUCHKOTO ITOXOKCHHS 57,12%, xwuraii-
ChKO-KOpeHchKa Jiekcuka — 8,28%. Ti, xTo Hario-

JSIra€ Ha JIHTBICTUYHOMY TYPH3Mi, CTBEPUKY-
IOTh, IO i 4Yac SIMOHCHLKOIO0 KOJOHIAJIBLHOIO
nepiony Snoncekuii renepanbHuil ypsin Kopei
BKiIounB 70% KHUTalWChKUX 1€portidiB y cBiil
cinoBHUK 1 aume 30% piIHUX CIiB, CTBEPIKY-
104M, 1m0 (aKTUYHA YACTKa KHUTaWChKOI MOBH
3HaYHO HMKYa [1].

Pimai cnoBa Ta clioBa KUTAHCBKOIO II0XO-
JUKEHHS TOMUIAIOTHCS BIAIIOBIIHO 1O IX €TH-
Motorii. PiHa MoBa — 11e CyTO KOpeuchKa JIeK-
CHKa, sKa BUKOPHCTOBYBajacs 3 JIaBHIX 4YaciB
1 XapaKTepU3y€eThCs MHUPOKUM J11alla30HOM 3Ha-
4yeHb. PiiHa MOBa BUpa)ka€ YHIKaJIbHY KYJIbTYypYy
i mouyTTs Hapoxy, 30aradye eMOILiiHy 4yTIu-
BicTh [2]. Hanpuknaz, = (Boma), A} (ropa), ©]
™ (matn).

HaromicTs kuTaiichka Jekcuka — 1ne abcTpak-
THI Ta KOHIENTYyaJlbHI CjioBa. BOHU MarOTh
TOo4YHE ¥ qudepeHiiioBaHe 3HaYeHHS, CIYTYIOTh
JOTIOBHEHHSIM 710 pigHOi MOBU. YacTo 11i cioBa
CTOCYIOThCSL O(iI[iiiHOi, HAyKOBOi, TEXHIYHOL
tepminonorii [3]. Bouu Matote Ounbin hopmans-
HUI BIATIHOK, HIK KOpeHchki aHamoru. Ilpu-
KJIaJaMU CJIiB KHUTAHCHKOTO MOXOMKEHHS € 73
Al (eKOHOMIKa, MOXOAWUTH BiJl KHTAHCHKOTO 5174
zhéngzhi), = SH(xynbTypa, MOXOAUTH Bij KuTaii-
cekoro 1t wénhua), A7} (yac, moxoauTs Bin
kutaiicokoro [KF[H] shijian).

Ille sk mpuKIaz MOXHA HaBeCTH adikc o —
HayKa, 110 Mo 3 iepormida £ (xué). 3a gomo-
MOTOI0 HBOTO MOXKHA yTBOpI/ITI/I HU3Ky CIiB:
3L (mkona), SHAY (yuens), 5~} (Maremaruka),
3} 8} (ximist) Tomo.

He3Bakaroum Ha Te M0 HHUHI CTBEPIKY-
€TbCA, 10 (PaKTUYHA YACTKA CIIB KUTAHCBHKOTO
MOXO/DKEHHSI B KOPEHCHKIM MOBI € MEHIIOIO,
HIDK € cnpaBz[i HEMOKIIMBO  3allepeyBaTh
B3a€MOIIOB’ I3aHY TIPUPOLY XaHTHITIO Vi xaHya [4].
HaiiGinpie e miaTBepKyeThCsl B KUTAMCHKO-
KOpeHchKiit cybnekcumi. Hampuknan, «300pa-
JKEHHS)» MOJKHA 3anMcaTd gk =3} a6o 19,
OcTaHHE € CyTO KOPEUCHKUM, a TIEpIlIe € KUTail-
CBKOTO TIOXOJDKCHHSI, IO O3HAYae, IO HOTO
Takok MOkHA Harucary xanda ([El 5 — nepmmii
iepormid BiAmoBimae =, 10 O3HAYAE «MaJrO-
HOK», a IpyTHil — 3}, 110 03HaYae «KpecIeHHs ).
Takum 4MHOM, CITOBa KUTAWCHKOTO TIOXOJKCHHS
€ TPUBLICHOBAaHMMHU MOPIBHSHO 13 CYTO KOpEi-
ChKUMHU clioBamu. ToOTO, X04a BCi CJIOBA MOXKHA
MMACaTH XaHTWIb, HE BCI MOXKHA INMHCATH XaHYa.
Kwuraiicbka nexcuka, Ha BIAMIHY BiJ YHCTOT
KOPEUCHKOI, MATpUMYE OiIbIIe HIX oHE Opdo-
rpagidHe mpeacTaBICHHS.
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Ile mosicHIOE Te, YoMy B KOpPEHCBHKii MOBI
icHye ©Oararo CiiB 3 OJHAKOBUM 3HAYCHHSIM.
Hanpuxnan, "2 TF i 5T} 31 3HaueHHAM «uep-
Bouuity abo B} T} i ¥ 74 3}T} 3i sHauenusm
«MiHITH». OOUABa CJI0BAa MAIOTh 1IGHTUYHE 3Ha-
YEeHHsI, POTE MepIIe € CYyTO KOPEHCHKUM CIIO-
BOM, a JIpyTe MIuio 3 XaHya.

Yepe3 Te 110 €I0BA PITHOIO MOBOKO MAaIOTh
IIMPOKUH Jliara3oH 3Ha4eHb, OJHOMY CJIOBY PiJi-
HOI0O MOBOIO MO)K€ BIJIIOBIJaTH JBa YW Oinblie
cmiB, mo minu 3 iepormidiB. ToOro icHye
JIEKITbKA CI1B KUTAWCHLKOTO MOXOMKEHHS, B1AIIO-
BIJTHO J10 KO)KHOTO 3HaueHHs cjoBa. Hanmpukiian,
cyTo Kopeiicbke crnoo A Z}. 3anesxHo Bin koH-
TEKCTy BOHO MOXKE€ O3HAyaTu iet0 abo JyMKY.
JI1st KOKHOTO 3HAYEHHS € CBOE CJIOBO-BIJIIOBIJI-
HUK, 1m0 mnuto 3 xanda: 1Lt i St s 3uHa-
uenHs AymMku it 2573 1 ) nns sHauenus ized.

Bapro 3a3HaunTy, 110 He BCl KUTAHCHKI 1€pO-
rriu 3ano3udeHi [2]. Cepen KUTaChKUX 1€PO-
ridiB, Kpim iMmoproBaHux i3 Kurato un Snowii,
€ TaKOX ieporytiu, CTBOPEHI i BUKOPUCTOBYBaHI
B Kopei. Hanpuknan, taki cioBa, ik mpocTyaa
(&%) un pappko (— ). Takoxk iCHYIOTB i€po-
1idu, K1 CTBOPEH1 KOPeHLIMH 1 y KUTalChKIi
MOBi BoHH BincyThi: Il (cim’s yonosika) a6o #5
(pucose mose).

3arasioMm npotsiroM yciei ictopii Kopei BoHa
HEOJIHOPA30BO  MiJyIsArana BIUIMBY CYCIJIHIX
KpaiH, 30kpeMa Kwuraro. Brums nommuproBascs
HE JIMIIC Ha COI[aJIbHI acCIEKTH HaceJICHH,
a i 6e3mocepeHHO HA MOBY. fIK HACIIIOK, HUHI
B KOPEHMCHKI MOBI MOYKHa CIIOCTEpiraru 3Ha-
YHY YacTKy JIEKCHKH, L0 Tilua 3 iepormidis.
Ha BiamMiHy Bix cIiB piJHOIO MOBOIO, KUTalChKa
JIEKCHKa € OLIbII KOMIUIEKCHOIO B CTPYKTYPpI Ta,
SIK HAaCJIiJIOK, BAKOPUCTOBYETHCS MEPEBAKHO JITIS
a0CTpaKTHUX TOHATH, HAYKOBUX TEPMIHIB 1 5K
CUHOHIMIYHE JIOTIOBHEHHS 10 OCHOBHOI JIEKCUKHA
KOPEHCHKOI0 MOBOIO.

OTxe, MOCHIKEHHS] KUTAHCHKOTO BILTUBY
Ha KOPEHChKY MOBY BUSBIIS€E, IO 1€ BIUIHB
€ HE TUIbKU PE3yJIbTaTOM ICTOPUYHHMX KOHTaK-
TiB, a i BaYXJIMBUM KOMITOHEHTOM (HhOpMyBaHHS
CydacHOi KOpeHchKoi Jiekcuku. [HTerparis
KUTANChKHUX JIGKCHUYHUX EJIEMEHTIB y KOPEUCHKY
MOBY CIIpHUsija 30aradeHHio ii CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly, 1al04M 3MOTY €(eKTHUBHIILIE BUCIOBIIO-
BaTH aOCTPAKTHI, HAYKOB1 i TEXHIUHI1 TOHATTS.

OnHi€I0 3 TOJOBHUX OCOOJMBOCTEH IIHOTO
IpoIleCy € Te, M0 KUTalWChKa JIEKCHKA € JIOTO-
BHEHHSIM JI0 PIJHUX CJIIB, PO3LIMPIOIOYU iXHE
3HAYeHHs W Jomarouu TOYHOCTI. Hampukian,

KOpeHchbKi ciioBa PiHOI MOBH 3/1€01JIBIIOTO
ACOIUIOIOTECS 3 KYJABTYPHHUMU H eMOLIHHUMHU
acTieKTaMH, TOJI K KUTalChKa JIEKCHKa 4acTo
MoB’si3aHa 3 (OpMaJbHUMHU Ta CIeliaji3oBa-
HUMHM KOHTekcTramu. lle crpuse cTBOpeHHIO
Oararoi i pi3HOOIYHOT MOBHOI CHCTEMH, 37aTHOL
BiJOOpaxkaTu K TpaJuLiiHI, TaK 1 Cy4acHi pea-
JIi1 KOPEHCHKOTO CYCIIbCTBA.

BaxmBo TakoX 3a3HAUMTH, L0 aJanTarlis
KUTaNUCHKHUX CJIIB IO KOPEUCHKOi MOBHU CYyIPOBO-
JDKyBajacsl IXHbOIO 1HTErpaii€o y (OHETHYHY,
MOPQOJIOTIYHY Ta CHHTAKCUYHY CUCTEMU KOpei-
CbKOT MOBH. Lle CTBOpHUIIO yHIKaJbHE SIBUILE, 1€
CJIOBAa KMUTANHCHKOTO MOXO/KEHHS (DYHKIIOHYIOTb
HapiBHI 3 aBTOXTOHHUMHM CJIOBaMH, 30epirarouu
MIPU IIbOMY CHEM(]iKy CBOTO MTOXOKEHHS.

[lle onmHi€l0 BaXIMBOIO PHUCOIO € 3ATHICTH
KOpEWChKOT MOBM 30epiraTul BJacHY 1ACHTHY-
HICTb, MONPH 3HAYHUI BIUIMB KUTAHCBKOI KYJlb-
Typu. Lleit aciekt 0coOnMBO BIIYYTHUH Yy CTBO-
PEeHHI KOpEWChKUX 1€pomii(iB 1 CIOBHHUKOBHX
OJMHUIIb, SIKI HE MAIOTh AHAJIOTIB y KUTANCHKIi
MoBi. Hampuknan, crenudiuHi Kopeicbki Tep-
MinM, Taki sk f% (pomuna wonosika), cBimuarh
PO aKTHBHY MOBHY TBOPYICTb 1 MparHeHHS Bi10-
Opa3uTH yHIKaJIbHI aCTIEKTH KOPEHCHKOTO KHUTTS.

Ilin yac BUBYEHHS KOpPEWCHKOI MOBU PO3Y-
MiHHS BIUITUBY KUTaHChKOI JIEKCUKHU Ta i1 PyHKITIH
€ BOXJIMBHUM JUISI IIBUAMIOTO W €(heKTUBHIIIOTO
3aCBO€HHS MOBHU. [l CTYIEHTIB KOPEWCHKOI
MOBHU 3HaHHS TMPO MOXO/KEHHS Ta BIAMIHHOCTI
CIIB pigHOT MOBU W KHUTAHCHKOTO TOXO/KCHHS
MOXE CTaTH KIIIOYEM JI0 PO3YMIHHS CEeMaHTHY-
HMX HIOAHCIB, CTWJIICTHYHHUX BIIMIHHOCTEH
1 KYJIBTYpHUX KOHTEKCTIB.

3arajoM KHUTalChbKa JIEKCHKAa B KOPEHCHKIH
MOBI € HEBIJI’€MHOI0 YaCTMHOIO 1I MOBHOi CHC-
TeMH, sIKa CIpusie 30epeKCHHIO 1CTOPUYHOI
mam’sTi, 3abe3neuye (QPyHKIIOHAIBHICTh Yy Pi3-
HUX c(epax KUTTS, BOAHOYAC 30arauye Cy4acHy
MOBHY NpakTuKy. [lonanpiie gocmiKeHHs i€l
TEMaTUKW Ma€ He TUIbKM HAyKOBY, a W Tpak-
TUYHY LIHHICTH, CHPUSIOYN PO3BUTKOBI METOUK
BUKJIAIaHHS KOPEHCHKOT MOBH Ta PO3IIUPIOIOYH
PO3yMiHHS B3a€MOIIi MOB 1 KYJIBTYp y Tyi00arti-
30BaHOMY CBITI.

TakuM uMHOM, BUBYEHHS 3alI03MYEHb KUTAM-
CBKOTO MOXO/KEHHS HE JIMIIE Ja€ 3MOTy Kpalie
3pO3YMITH 1CTOPHUYHHUI PO3BUTOK KOpPEHCHKOT
MOBH, a i1 BIIKpUBA€E NMEPCHEKTUBH ISl MIKKYJIb-
TypHUX JAocaikeHb. Lle miakpecitoe 3HaYeHHS
MOBHOi B3aeMojii y ¢OpMyBaHHI Cy4yacHOTO
KyJBTYPHOT'O ¥ COLIIabHOTO JaHagTy.
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Anomayian. Cmammio npUCEAUEHO 8UBUEHHIO CIPYKIYPU AHZIOMOBHUX MYPUCMUYHUX NYMIGHUKIE nO YKpaini
ma e1acHe mypucmuyHo2o ouckypcy 3azaiom. Came CKIAOHA COYIANbHO-NOMMUYHA CUMyayis y ceimi il GiliHa
6 Ypaini 3naunoio mipoio enauHynu Ha mi 3MiHU, Wo GI0OYIUCA 8 CIPYKIYPI MYPUCIMUYHUX NYMIGHUKIG. 3Ha-
YHA Y6aza NPUOLIAEMbCS [PYHMOBHOMY OOCTIONCEHHIO MYPUCTRIUYHUX NYMIGHUKIG, PI3HUX NIOX00i8 00 IX GUEUEHHS,
@ MAKoHC MYPUCTIULHOMY OUCKYPCY SIK CReYUDTUHOMY AHcanpy KomyHixayii. Posansnymo 6e3nocepeonio cmpykmypy
ENeKMPOHHO20 (OHAALH) MYPUCIIUYHO20 NYMIBHUKA MA NPOBEOCHO NOPIGHANbHUL AHANI3 Y IT 3MIHI 3 OCMAHHI
poxu. Typucmuuni nymisHuKu HAO0Qioms yumadam ingopmayito npo pisHi Micys, nam smku, KyiemypHi 0coomu-
80CMi, 2ACMPOHOMIUHI MPAOUYIL, MPAHCIOPMHI MONCTUBOCTI Tl [HILI 8AXNCIUBT acneKmu nooopoici. bydyuu obi-
SHAHUM I3 YUMU RUMAHHAMU, TMYPUCIIU MAIOMb 3MO2) AKMUGHO NILAHYBAMU C80I MAPWIPYMU [ NPUIMAMU 36A)CeH]
plwienns. 3MiHU 6 CmpyKmypi nymieHuKa 8i00y8aiomvcsi 3a/eHCHO 610 cumyayii 6 Kpaini i y ceimi 3aeaiom. 11i0
yac namdemii Kogio-19 kodcen nymisHUK MIiCmue 3acmepexciugy iHhopmayiro oo 64CUBAHHsL 3ax00i6 Oe3neKu
npomsieom nepedysanisi 6 Kpaini. Huniwnsa cumyayis 6 Yxpaini 6iONAKye 1e608y YacmKy mypucmie, 4um 3a80ac
SHAYHUX 30UMKI8 KpaiHi. [Ipome mypucmuuni nymisHuku Haoaroms npagousy inghopmayiro ma 3acmepizaromo iHo-
3emyi6 6i0 NOi300K HA MEPUMOPII0 HAWOT Kpainu. AH2I0MOBHT MYPUCMUYHE NYMIGHUKU NO YKpaini — ye eaxciuge
0vicepeno THopmayii st IHO3EMHUX MYPUCMIS, SKI NIAHYIOMb 8iosioamu YKpainy. Bowu mooicyms 6ymu pisHumu
3a ghopmamom i amicmom, ane 3a2aniom MaOmv HA Memi 00NOMOSMU JI00SM OPIEHMYBAMUCS 6 Kpaiii, 3Haumu
yixaei micys 01 8i0GIOY8anHs, OIBHAMUCS NPO KVIbMYPY, iICMOopiio ma Npakmuyti acnekmu nooopooicell. 3poc-
ManHs mypucmuyuroi eany3si ¢ €8poni il 8 ycbomy c8imi K 00UH i3 npossie anodanizayii nabupae obepmis. JJocums
HEeOABHO HAYKOBYI NOYAU OOCTIONCY8AMU MYPUCIIUYHULL OUCKYPC 13 TIHEGICMUYHO20 NO2NAOY, d MAKONC PO32Jis-
oamu 11020 K OKpeMutl CheyughiuHULl HCanp, wo nompebye cneyianizoeano2o nepexiady. Posensaunemo kinvka nony-
JIAPHUX AHEIOMOGHUX NYMIGHUKIG NO YKpaini, a makodic pecypcu, sKi MOACyms O0ymu KOPUCHUMU 0151 MAHOPIGHU-
Ki6, 36epHeMO Y8a2y Ha 3MIHU, SIKI BHECEHT 3 NOYAMKOM GIlIHI.

Knrouoei cnoea: oucxypc, mypucmuunuii OUCKYpc, mypucmuyHull nymieHuK, CmpyKmypa nymieHuKie.
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Abstract. The article is devoted to the study of the structure of English-language tourist guides in
Ukraine and the actual tourist discourse as a whole. It was the complex socio-political situation in the world
and the war in Ukraine that largely influenced the changes that took place in the structure of tourist guides.
Considerable attention is paid to a thorough study of tourist guides, various approaches to their study, as well
as tourist discourse as a specific genre of communication. The direct structure of the electronic (online) tourist
guide was considered and a comparative analysis of its changes in recent years was carried out. Travel guides
provide readers with information about various places, attractions, cultural features, gastronomic traditions,
transportation options and other important aspects of travel. Being aware of these issues, tourists can actively
plan their routes and make informed decisions. Changes in the structure of the guide occur depending
on the situation in the country and in the world as a whole. During the Covid-19 pandemic, each travel
guide included cautionary information on how to take safety precautions while in the country. The current
situation in Ukraine scares off the lion's share of tourists, causing significant damage to the country.
However, tourist guides provide truthful information and warn foreigners against traveling to the territory
of our country. English-language tourist guides for Ukraine are an important source of information for
foreign tourists who plan to visit Ukraine. They may vary in format and content, but generally aim to help
people navigate the country, find interesting places to visit, learn about culture, history and practical aspects
of travel. The growth of the tourism industry in Europe and around the world as one of the manifestations
of globalization is gaining momentum. Quite recently, scholars have begun to investigate the tourist discourse
from a linguistic point of view, as well as consider it as a separate specific genre that requires specialized
translation. Let's look at some popular English-language guides to Ukraine, as well as resources that can be
useful for travelers, and pay attention to the changes that have been made since the beginning of the war.

Key words: discourse, tourist discourse, tourist guide, guide structure.

JlucKypc CTpIMKO PO3BHUBAETHCS B YMOBAx
cborosieHHs. TypUCTHUHUIN TUCKYPC HE € BUHAT-
koM. JoCi)KeHHsI aHIJIOMOBHHMX TYPHCTUYHUX
NYTIBHUKIB € BaXJIMBUM aclleKTOM Y BUBUYECHHI
TYPUCTUYHOTO AMCKYPCY, OCKUIbKU 1i BUJAHHS
BUKOHYIOTh HE JIMIIE iH(QOpMAIliiiHy, a i Kylb-
TypHy QyHKUIt0. Came TOMy CTaTTs COpsMOBaHa
Ha JIOCIIJPKEHHsI BJIACHE CTPYKTYypU TYypUCTHU-
HOTO MyTiBHUKA.

MeTor0 cTarTi € JOCHKEHHS CTPYKTYypH
TYPUCTUYHUX IMYTIBHUKIB, PO3IISAAI0UM  1X
yepe3 pi3Hi miaxoau. 30KpeMa, pi3HOMaHITHICTb
¢dopmatiB — BiJl €IEKTPOHHUX 0 JPYKOBAHHUX,
0 CTBOPIOE TPYAHOII B aHami3i, OCKUIbKH
CTPYKTypa MOXX€ CYTT€BO BiApi3HsATHCA. Pi3HI
MNYTIBHUKK MalOTh CBOE LIJbOBY ayAUTOPIIO
(Mool MaHApIBHUKH, ciM’i, Oi3HEC-TypHU3M
TOIIO), IO BIUIMBAE Ha iX CTPYKTYpy H 3MiCT.
OTxe, BaXJIMBO BU3HAYUTH, JUIS KOTO TIpU3HAYe-
HUN KOHKPETHHUH MyTIBHUK. AHIJIOMOBHI IyTiB-
HUKH MOXXYTh MICTHUTH €JIEMEHTH, 10 BigoOpa-
KAlOTh cHenudiky KpaiHH, NMpo AKy HAEThCS.
JocnigHuky noTpiOHO BpaxoByBaTH KyIbTypHUI
KOHTEKCT 1 HOro BIUIMB Ha CTPYKTYpy 1 3micT. Ha

HAIy TYMKY, JOCIHI/PKEHHS [IUX acleKTiB J0To-
MOXE Kpaile 3pO3yMIiTH pOJb AaHIJIOMOBHHUX
MyTIBHUKIB y CYy4YaCHOMY TypHU3Mi Ta iX BIUIUB Ha
CHPUUHATTS KYJIbTYP.

O0’eKTOM  JIOCIIDKEHHS €  aHIVIOMOBHI
OHJaWH TYpPUCTHYHI MyTIBHUKM N0 YKpaiHi.
Y cBOl depry, MpeaIMeToM JIOCIHIIKCHHS
€ CTPYKTypa aHIJIOMOBHOTO TYPHUCTUYHOTO
My TiBHUKA.

3pocTaHHs TYypUCTHUYHOI Taiy3l B €Bporli
1 y BCbOMY CBITI SIK OJIUH 13 TIPOSIBIB TI00ami3a-
1ii Habupae 06epTiB. JlocuTh HETaBHO HAYKOBIII
MoYyaau JOCHIIKYBATH TYPUCTUYHUN JTUCKYPC
13 JIIHTBICTUYHOTO MOMISAY, @ TaKOX PO3IIs-
JaTh WOTO SIK OKpeMU# crierudiuHuii )KaHp, 110
noTpelye creriaaizoBaHoro nepekianay. Typuc-
TUYHA KOMYHIKAIIisl € OTHUM 13 BUIB COIiabHOT
KOMYHIKaIlli, aJpKe 1M03a CYCILJIBCTBOM TYpPHU3M
SK SIBUIIE ICHYBaTH HE MOXE, a OTXKe, HE MOXKe
OyTH i TYPUCTUYHOTO TUCKYPCY UM KOMYHIKallii
[4, c. 167].

I. I'peuyxina i . CaxHO pO3MISAIATH TypHC-
TUYHUI TYTIBHUK Yepe3 NpU3My YHiBepcallb-
HUX 1 KYJBTYpHO-CHCIU(BIYHUX JIEKCUYHUX
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3aco0iB camomnpeseHTanii. CBOro yacy aBTOpKH
HATOJIOIIYBAIM Ha TOMY, IO MYTIBHHUK peali-
3y€ HU3KY KOMYHIKATUBHHX YCTaHOBOK, CEpen
SAKUX — 1H(POPMYBaHH MaiOyTHIX TypHCTIB TIPO
MOKJIMBOCTI BIJIMOYMHKY Ta HAOYHA IMpE3CHTa-
i TYPUCTHYHHUX 00’ €KTIB, pekiaamMHa (pyHKIIis,
MOTHBAIlisA A0 mpuadanHs typy [3, c. 27-31].
[Tpo niHrBiICTUYHMIA CTaTyC TypUCTHYHOIO JHC-
Kypcy roBopuia mpogecopka O. Ilanuenko
[5, c. 66—72], MIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHHIN 1 Tepe-
KJIaJ03HABYMI aHalll3 MyTIBHUKA K TUITY TEK-
cty nposoauna B. I'izep [2, c. 87-90]. FO. Po3za-
HOBA B JIIAaXPOHIYHOMY PO3Pi3i BUBYAE PO3BUTOK
JKaHpy MyTIBHUKA, 3a3HAYalo4d HOro Hacuye-
HICTh PI3HOMAHITHUMHU BepOalbHUMM U HeBep-
OanpHUMU Komamu [2].

Tribe B poOoTax 3a3Hauae: « Typusm po3BUHYB
MepeXKy KOMYHIKAIliH, sika BKIItoYae nmpodeciitai
acorriaiii, xKoH(depeHIii, KHUTH W KypHAIN».
OnHak BiH Jajli 3a3Hayvae, IO <«JOCIIIKEHHS
Typu3My HE BCTAaHOBHJIM HIYOTO, IO MOXHA
Oyno O Ha3BaTu Tpajulielo, ska Momnia o0
HaB’s3aTU BIAacHy €aHICTHY [12, c. 645]. Hesna-
JKAIOYM HA 1[I0 BIJICYTHICTH €IHOCTI, y KOHIIEI-
il JUCKYpPCHUBHOTO TOJISI 1HCTHTYIIOHATI3AIIIs
TYPUCTHUYHUX JOCIIKEHb Jajia 3MOTY ypsaam
YaCTO «yCYHYTH 3 MOMITHYHOI cepu mpodiaemu,
SK1 B 1HIIOMY BHUMNAJKy Oynu O MOJITHUHUMMY,
a MOTIM NepepoOHuTH iX y, MalOyTh, OUIbII HEH-
TpalbHy cdepy TYypUCTUYHOTO MEHEIKMEHTY
oIt po3msimy  «ekcrmeptiBy. Ll excriept
3 TYpU3MY, MOKJIMBO, )KHBYTh B IHCTUTYIIITHOMY
CEpE/IOBHIII K KOCMOIIOJITHYHI 1HTEJICKTYaH,
YJIEHU «HOBOTO IJIEMEH1» MUCapiB, K1 HarIsAa-
IOTh 32 BUPOOHULITBOM 1 BIITBOPEHHSAM TYpHUC-
TUYHUX 3HaHb [13].

TypucTuyHMiI TYTIBHUK € CIEHU(PIYHUM
BUJIOM JTUCKYPCY, KM BUKOHY€E KiJIbKa TEBHUX
¢dyHKIINA 1 Mae cBOi ocobmuBocTi. BapTo pos-
IJITHYTH OCHOBHI (DYyHKIIIi Ta KJIIOYOB1 aCIEKTH
I[LOTO XKaHPY.

[lepenycim 3ynuHiMocs Ha iHdopmaniiiHii
¢ynkuii. TypucTiuHi My TIBHUKYA HAJAIOTh YN Ta-
yaMm iH(pOpMaLio Mpo pi3HI MicHs, mam sSTKH,
KyJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI, TACTPOHOMIYHI Tpau-
11ii, TPAHCIIOPTHI MOXJIMBOCTI W 1HIII Ba)KJIMBI
acCIieKTH TOoJ0poki. byayun 00i3HaHMM 13 1TUX
MUTaHb, TYPUCTU MAIOTh 3MOTY aKTHUBHO ILia-
HYBaTH CBOI MapuIpyTH Ta NpUHAMAaTH 3BaXKeHi
pimenns [1, c. 395].

Hactynmaum kpokoM € opieHTamiss Ha
HiJIbOBY aynuTtopiro. [IyTiBHUKH YacTo OpieHTO-
BaHI HA KOHKPETHI TPy TyPHUCTIB (HAIIPUKIIA],

CiMeliHI TOMOpPOXKi, NPUTOAHUIBKUN TYypHU3M,
KyIBTYPHUU TypH3M), IO TPSMO BIUIMBAE HA
3MICT 1 CTHIIb TEKCTY.

He Bapto 3a0yBatu npo emouiiHuii ckJiaj-
HHMK TYPUCTUYHHUX MMYTIBHUKIB. 3HAYHA KITBKICTh
TYPUCTHYHHUX TYTIBHUKIB MICTUTh €JIEMEHTH
OTIHCY, SIKI BUKJIMKAIOTh €MOIIil Ta OakaHHs Bif-
BiJIaTH T€ YU iHIIIE Miclie. BukopucTanHs sickpa-
BUX 00pa3iB i Meradop A0NOMara€ CTBOPUTH
B ysIBl UWTaua Bi3yaJIbHy KapTUHKY W 3allIKaBUTH
guTaya [7].

KyneTypHHMiI KOHTEKCT TYyTIBHHKA 4YacTo
MICTUTh 1H(OpMALI0 TPO KYJABTYpY, TPaIHIil
Ta 3BMYAl MICHEBUX KHUTEIIB, IIO JOMOMArae
TypHCTaM Kpalle 3pO3yMiTH W TOBa)kaTH Mic-
LEBY KYJIBTYDY.

TypucTuuHMi MyTIBHUK € TaKOX CBOEPIIHUM
BUJIOM peKJIaMH Ta NPOCYBaHHsA. IX pexnamMHa
(yHKIIIS ToJIsATaE B MPOCYBaHHI MEBHUX TYpPHC-
TUYHUX TOCHYr Ta arpakuii. Lle Moxe Oytu
SK sIBHA pekyiama, Tak 1 OUIbII TOHKI (hopmu
MIPOCYBaHHS.

Jns  cydacHUX TMYTIBHHUKIB XapaKTEPHOIO
€ TakoX MYJbTHMedilHicTh. Yce wacTime
MyTIBHUKK JOMOBHIOIOTHCA MYJIBTUMEIIHUMHU
enemeHTamMu: (HoTo, BijlE€O, IHTEPAKTUBHUMH
KapTaMu, 110 poOuTh iX OLIbLI MPUBAOIUBUMHU
il IHTepaKTUBHUMU.

Crpykrypa i dopMaTr TypUCTUYHUX ITyTiB-
HUKIB TE€X MalOTh 3HAYHUH BIUIUB 1 BIIITPAIOTh
CBOIO POJIb, 1110 ONIMCAHO HUXKYE.

CrpykTypa  aHIJIOMOBHUX  TYPUCTUYHHX
MyTIBHUKIB 10 YKpaiHi MOXKe BapiroBaTHUCS, aje
3a3BUYail BKIIOYA€ KiIbKa OCHOBHHUX PO3JLTIB.
Po3ristHemMo TUIIOBU M1aH po3MileHHs iH(OP-
Marlii B TypUCTUYHUX MyTiBHUKAX (8, c. 216).

VY Berymi nogaeTsest 3arangbHa iH(opMaliis Ipo
KpaiHy, SKy BH 30MpaeTecs BiJBIAaTH, HAIAIOTHCS
BIJIOMOCTI TpO 1i iCTOpit0, KyJABTYpY 1 Tpajauilii,
a TakoXX YOMY BapTO Bi/BIJATH caMe IF0 KpaiHy.
Hactynuuii po3nin Hajae mopaau MaHAPiBHU-
kam [6, c. 98]. Tyr moxna 3HaliTH 1HOpPMAIIiIO
IIOJI0 Bi3W Ta B’i3HUX JTOKyMEHTIB, TPAHCIIOPTY
(crionydeHHsT BCepeAMHI KpaiHW W BHIW TpaH-
CropTy), Oe3MeKH, MOBH ¥ KOMYHIKaIlli, a TaKOX
TPOIIIOBOI BAJIIOTH, SIKA Ji€ B KpaiHi. Y po3miii
«MicTa i perioHW» BU 3MOXeTe 3HAHUTH HEOO-
XIHI IJI1 Bac BIIOMOCTI IIOAO BU3HAYHHUX MICIIb,
MapKiB, KyJAsTypHHX mporpam Toiio. Ilpupona
i AKTMBHUH BiIIOYMHOK TEX TOCITAIOTh CBOE
MICIIE B TYPUCTHYHHUX Ty TIBHUKAX, aJDKE JOKIIATHO
OITHUCYE PECYpPCH, KypOPTH Ta JTOCTYITHI MicCIisl BiJI-
noynHKy. OKpeMUMH PO3AUIOM Y TYPUCTUYHUX
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MYyTiBHUKAX BUIUISIOTH KYJIBTYPY i Tpaauuii, 1e
MOXKHa 3HAaWTH 1H(OpMaIllil0 Mpo cBATa, (ecTu-
BaJli, My3HKY, MUCTETBO TOII0. OOOB’SI3KOBO Ma€e
OyTH CJIOBHHYOK OCHOBHHX (ppa3, HalMCaHHi
KUTbKOMa MOBaMH, 1 peKOMeHIalii 11010 MPOoKu-
BaHHS B I[iii MICIIEBOCTI, 1110 3HAYHO 3€KOHOMHTE
Yac TOIIYKY aKoMOAaliid. BuTbniicTe myTiBHUKIB
TaKO)XK MAalOThb JOAATKOBY iH(opManiio, Kyau
BIMCYIOTh T€, 1110 HE BBIXIILIO JI0 KOJHOTO 3 TOIe-
pennix myHkTiB [1, ¢. 100].

Bapro 3ayBaxuTH, 110 3MiHU B CTPYKTYypi
MyTIBHUKA B1J0yBarOThCS 3aJI€KHO Bij CUTyalii
B KpaiHi ¥ y cBiti 3aranom. Ilig gac manmemii
KOBiZT-19 KOKEH ITyTIBHHK MICTHUB 3aCTEpEeXK-
JMBY 1H(OpPMAILIIIO 010 BYKUBaHHA 3aX0/1iB 0e3-
MIEKH MPOTroM nepeOyBaHHs B Kpaini. HuHIIIHS
cuTyanis B YKpaiHi BIIJISIKY€ JIEBOBY YacTKy
TYpPUCTIB, YUM 3aBJAa€ 3HAUHUX 30UTKIB KpaiHI.
[Ipore TypucTHuHI TMyTIBHUKK HAJAOTh IPaB-
IuBYy 1HGOpMAII0 Ta 3acTepiraroTh 1HO3EMIIIB
BiJl IO13/I0K HA TEPUTOPIIO HAIIOT KPaTHH.

Cami co0010 aHIIIOMOBHI TYPUCTHUYHI IyTiB-
HUKHU 110 YKpaiHi — 1[e BaXKIIUBE JKepero iHdop-
Marii JIsi 1HO3eMHUX TYPHCTIB, SIKi IJIAHYIOTh
BiJIB1IaTH YKpainy. BoHu MoXyTh OyTH pi3HUMHU
3a (popmarom i 3MIiCTOM, ajie 3arajloM MarTh Ha
METi JOTIOMOT'TH JIFO/ISIM OPI€HTYBATHUCS B KpaiHi,
3HAWTHU I[iKaBi MICIs AJIs BiABIAyBaHHS, Hi3Ha-
TUCSL TIPO KYyJbTypY, ICTOpil0 Ta MNpaKTHYHI
acIeKTH TMOoIopoXkel. Po3rsHeMo Kinbka morry-
JSPHUX AHIJIOMOBHUX IYTIBHHUKIB MO YKpaiHi,
a TaKoX pecypcH, siKi MOXKYTh OyTH KOPUCHUMH
JUIST MaHJIPIBHUKIB, 3BEPHEMO yBary Ha 3MiHH,
SKi BHECEH1 3 TOYaTKOM BIiHH.

Lonely Planet € ogun i3 HallOLIBIIUX 1 Hail-
BIJIOMIIINX BUJABI[IB TYPUCTUYHHX ITyTiBHU-
KiB, WOTO BHJAHHA NpO YKpaiHy € OZHUM i3
HaWOLIBII  TOMYJSPHUX CEpell AHTIIOMOBHUX
TypucTiB. Lle KOMIUIEKCHUN TMyTIBHHUK, SKHI
OXOIUTIOE BCIO KpaiHy: BiJ BEJIMUKHX MICT, TAKUX
ak KuiB 1 JIpBiB, 10 mpuponnux kpacot Kap-
nat 1 YopHoro mMops. Y MyTiBHHKY MOXHa 3Ha-
HTH ONUC KYJIBTYPHUX Ta ICTOPUYHUX I1aM’SITOK,
1opaay M0N0 TPAHCIIOPTY, JKUTIA, PECTOPaHIB
1 IOMIHTY, PEKOMEH 111 11010 TOTO, 1110 POOUTH
W Kynu miTH, 3 (OKyCOM Ha KYJIBTYpHI Ta TMpH-
POJTHI aTpaxiiii.

Ane 3 moyaTkoM pOCIHCBKOT arpecii wei
TYPUCTUYHUN MyTIBHUK 3MEHIIUB CBOIO aKTHB-
HicTh. HameBHo, 1e cranmocst 4yepe3 3HIKCHHS
TYPUCTUYHOTO MTOTOKY.

As the war continues to rage in Ukraine,
forcing millions of people from their homes,

volunteers have responded to help those flee-
ing the violence. To help them better connect
with those in need, we have a language resource
we're making available for free [11].

Ille omuH TypucTuuHui TyTiBHUK — Bradt
Travel Guides — He MeHII nonynsipHUil OpeH
cepell TYPUCTHYHMX MyTiBHUKIB. IX BHJaHHSA
mo YkpaiHi BiI3HAYAEThCS TITUOOKHM aHAi30M
KyJIBTYPHHX Ta ICTOPHYHUX OCOOJIMBOCTEH Kpa-
THH. bineln geTaasHO ONMKUCaHl MEHI BiAOMI, aje
mikaBi micii, Taki sk Yepnirie, Kpemenuyk abo
XepcoH, a TaKoXK MPUBAOJIMUBI MICIIS JJI €KOTY-
pU3My 1 aBaHTIOPHUX ITOJIOPOKEH.

Cepen ocobaMBOCTEHl 1BHOrO  MyTiBHHKA
MOXKHAa Ha3BaTH pETENbHO ONHCaHI PETiOHH,
My3ei, HalllOHAJIbHI ITAPKH, & TAKOXK IMOPATN TSI
aKTUBHOTO B1IMOYMHKY. Kpim Toro, po3craBieHo
aKIICHTH Ha JOCIIDKEHHS MaJIOBIIOMHUX Ta yHi-
KaJIbHUX YaCTUH YKpaiHu. AJie BCE K, y 3B SI3KY
3 TUM W10 MYyTIBHUK APYKOBAaHUH 1 BUAAHUU IIE
70 TIOYaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS,
BU HE 3HANETE TaM JKOHOI 3TaJIKU PO MOTOYHI
nozii B YKpaiHi.

Ukraine is something of an enigma for the vis-
itor. The largest country in Europe, it remains
one of the least visited, yet it has retained the rus-
tic beauty of old-world eastern Europe, and its
place names are heavy with historical signifi-
cance. This title is an exploration of Ukraine's
history, culture and natural beauty [11].

Odimiitauii TypucTUYHUN TIOpTal YKpaiHu —
Visit Ukraine — 3aBxau 1OOOMOXKE 3HAWTH BCl
aKkTyaJbHI BIOMOCTI MPO KpaiHy, MapuIpyTH,
i7e1 UTs TOTOpOsKeH, a TAaKOXK MPAKTHYHI TTOpaIn
JUTSL 1THO3EMIIIB.

Visit Ukraine strongly recommends securing
a medical insurance policy that includes cov-
erage for military risks for the entire duration
of your stay in Ukraine. This insurance provides
financial support in case of incidents related to
passive military risks or terrorist acts, including
coverage for repatriation to your country of per-
manent residence, if necessary. Health insurance
policies in Ukraine include essential services
such as emergency care, outpatient treatment,
and hospitalization [14].

TakumM  9WHOM, PO3MIISHYBIIM  OCHOBHI
HanpsIMU JIOCTI/KEHHSI, MOJKHA 3 YTEBHEHICTIO
CKa3aTH, 10 SIK CTPYKTypa, TaK 1 3MICT Typuc-
TUYHUX MYTIBHUKIB [0 YKpaiHi 3aj1exkarb BiJ
yuciaeHHuX (¢akropiB. OQHUM 13 HAWBIUIMBOBI-
IIMX € COI[IaIbHO-TIOMITUYHE CTAHOBUIIIE B Kpa-
ini. o & 10 MEepCneKTHB MOJANBIIOTO JOCIi-
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JDKEHHS, TO MOJKHA 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTH, 0  MAIliifHOTO, TEXHOJIOTIYHOTO Ta KOMEPIHHOTO,
CTPYKTYpy TYpPUCTHYHOIO IyTiBHMKa MOYKHa Ha 1[0 MM IUIAHYEMO 3BEPHYTH YBary B MOJajb-
PO3MISAATH ¥ 3 1HIIUX paKypciB, a came: iHQOp-  MIUX AOCTIHKSHHSX.

10.
11.
12.
13.

14.
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Anomauin. Y cmammi ananizyemvcs UKOPUCMANHS 12POBUX 6NPAB SIK eheKmUBH020 3aco0y 6UEUEHHS.
IHO3eMHUX MO8 I PO36UMK) KOMYHIKAMUBHUX HABUUOK 3A2AT0M.

I'pa — ye 3as01cou emoyii, a mam, 0e emoyii, NPoAGIeHHA AKMUBHOCMI U YABU, NPAYIOE MUCTEHHS, BUABIA-
10mMbCsl 0CoOIUB0 NOBHO MA HECNOOIBAHO 30I0HOCMI TIOOUHU.

Iepu modrcymsb BUKOPUCIOBYBATNUCS K AKMUGHA (POPMA HABYAHMHS ITHOZEMHOL MOBU, TOMY WO Ye 00CUNb
yikasa il epexmusHa popma opeanizayii HaguAILHOL OISILHOCTI, A0XHCe i2pU NIOX00SMb OISt 0)0b-5KO20 CHIY-
NeHsl HABYAHHA 3 IX a0anmayieio 0as KOJICHOI 8IK0BOI epynu il NOMOuYH020 pieHs 3Haub. Kpim moeo, euxo-
PUCMANHS PIBHOMAHIMHUX [20p CMBOPIOE CHPUSIMAUBY NCUXOTOSTUHY AmMMOCPheEPY, o € 0OHUM 13 8ANCTUBUX
Gaxmopie, adxce iepu 6ysaromv He MiNbKU IHOUBIOYAbHI, a U KOMAHOHI. ByOyuu ckiaouum i 600HOUAC 3aX0-
NIUBUM 3AHAMMAM, 2pa BUMASAE BelUYe3HOI KOHYeHmpayii yeazu, mpenye nam 'amo i po36UBac MOoGIEHHs.
Hasimb natinacusniui ma uaiciabuie nio2omoeneHi cmyoenmu 3aiyuaiomscs 00 2pu, d ye NO3UMUBHO
NO3HAYAEMbC HA IXHIU YCRIUWHOCI.

Coyianvua i301ayis, UKIUKAHA HEWOOABHbOI NAHOEMIEI0 MA BOEHHUMU OIAMU, A MAKOHC 00MENHCeHHs Ha
Macosi 3axoou, nepexio 00 OUCMAanYiUHUX hopm podomu U HABHUAHHS OYJice BNAUBAIOMb HA MINCOCOOUCMICHY
KOMYHIKAYi10, MOMY NPpUYUHA HACMITbKU NIOGUUEH020 HUHI THmepecy 00 PIZHOMAHIMHUX i20p — GI0Xi0 8i0
mMpaouyiiunux popm i Memooie HAGUAHH, a4 MAKONC epekmusHull 3acio, wod IOHOSUMU U PO3GUSAMU KOMY-
HIKAYIUHT HABUUKL.

Takum yuHOM, YCMAHOBLEHO, WO i2pOBULl opMam BUEUEHHS [HO3EMHUX MO8 — e He MITbKU 0COONUBO
OpeaHizosane 3auAmMmsa, wo Nompedye HANPYHCeHHA eMOYIHUX | PO3YMOBUX CUL, AHAN02 6NpA6u, V AKil
3abesneuyemuvcsa Oazamopaszose NOBMOPEHHS, 3aKPINieH A Ma 3dC80EHHI HeOOXIOH020 Mamepialy, a U 8ilbHA
OIANbHICMb, WO 0AE MONCIUBICING BUOODY, CAMOBUPANCEHHSA, CAMOBUSHAUEHHS Tl CAMOPO38UMK) O/id 6CiX ii
VUYACHUKIG.

Omoice, BUKOPUCMARHSL [2DOBUX (hOpM POOUMb HAGHANLHUL NPOYeC OLIbUL 3MICIOBHUM | SIKICHIWUM, MOMY
BUKNAOAUAM HEeOOXIOHO NOCMIUHO WYKAmMU HO8I NiOX00U Y GUKIAOAHHI IHO3EMHOI MOBU, 3HAXOOUMU MAKi
Memoou HABYAHHSA, KT O aKMUBI3y8anu po3yMo8y OLUIbHICMb YUHIS, 0alu O 3M02y 3p0OUmU HABYANbHUL NPO-
yec AKICHUM, eQeKmusHUM | 60OHOHAC NPUBAOTUBUM | YIKAGUM.

Knrouosi cnosa: epa, icposi hopmu naguanus, inozeMua Mo6d, KOMYHIKAMUGHT Ul MOBHI HABUYKU, MIJICOCO-
oucmicna KOMyHiKayis.
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Abstract. The article analyzes game exercises usage as an effective means of learning foreign languages
and developing communication skills in general.

The game is always emotions, and where there are emotions, there is a manifestation of activity
and imagination, thinking works, human abilities are revealed especially fully and unexpectedly.

Games can be used as an active form of learning a foreign language, because it is quite an interesting
and effective form of organizing educational activities, because games are suitable for any degree of learning
with their adaptation for each age group and current level of knowledge. In addition, using various games
creates a favorable psychological atmosphere, which is one of the important factors, because games are not
only individual, but also team games. Being a difficult and at the same time exciting activity, the game requires
a huge concentration of attention, trains memory and develops language. Even the most passive and poorly
prepared students are involved in the game, and this has a positive effect on their academic performance.

Social isolation caused by the recent pandemic and hostilities, as well as restrictions on mass events
and the transition to remote forms of work and learning have a great impact on interpersonal communication,
so the reason for the currently increased interest in various games is the departure from traditional forms
and methods of learning as well as an effective means to restore and develop communication skills.

Thus, it has been established that the game format of learning foreign languages is not only a specially
organized activity that requires stressing emotional and mental forces, and an analogue of an exercise
that ensures multiple repetition, consolidation and assimilation of the necessary material, but also a free
activity that gives the possibility of choice, self-expression, self-determination and self-development for all its
participants.

Therefore, the use of game forms makes the educational process more meaningful and of higher quality,
so teachers need to constantly look for new approaches in teaching a foreign language, to find such teaching
methods that would activate the mental activity of students, would make the educational process qualitative,
effective and at the same time attractive and interesting.

Key words: game, game forms of learning, foreign language, communication and language skills,
interpersonal communication.

Y XXI cromiTri Wi BIJMBOM TMaHAEMiI Ha MacoBl 3aXOAM, MEPEXiJ 0 JUCTAHIIHHUX

COVID-19 cycniibecTBO 3ITKHYJIOCS 13 cepiios-
HUMHM 3MiHAMH B MIKOCOOUCTICHUX B32€EMO-
nisx. Moro HacaiaKyd TPOCIiIKOBYIOTHCS SIK Ha
GI3UYHOMY, TaK 1, 1[0 HE MEHII BAXKJIWBO, HA
MEHTaJIbHOMY 370poB’i mroaeil. llocunenuit
i yac maHjemii cTpax A0 >KMBOI KOMYHIKaii
MOEAHYETHCS 3 BIAUYTTSAM CaMOTHOCTI Ta CTBO-
PIO€ 3aXUCHUN MEXaHI13M HaBMHUCHOT CaMo130J1s-
mii [5, ¢. 23]. ComianbHa 1307111151, 0OMEKESHHS

(dbopm pobOTH it HaBUAHHS TPU3BEIH JI0 TOTO, 1110
Oararo JofIeil cTaiuy BiTIONBKYBaTUMH. Y TpaTa
MO’KJIMBOCTI HIATPUMYBATH PEryIIsPHI )KUBI KOH-
TaKTH 3 IHITAMU TOCTYIIOBO 3HUXKYE COIlaIbHI
HaBWYKH Ta 3JIaTHICTh 10 €EKTUBHOI KOMYyHiKa-
uii. Ile 0coOGIMBO CTOCYETHCSI MOJIOAOIO IMOKO-
JIHHA, SIKE B YMOBaxX KapaHTUHHHUX OOMEKEHb
MIPOMYCTHIIO BaXKJIMBI eTany (pOpMyBaHHS KOMY-
HIKaTUBHUX KOMIIETEHITIH.
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TuM He MeHIIe BOJOMIHHA MHMCTCITBOM
KOMYHIKaIlii € OJHUM 13 KIIIOYIB JI0 YCHIIIHOTO
MaiOyTHHOTO, OCKITBKH B3a€EMOIISI MK JTFOJBMH
B KOMaHJli, YMIHHs NEpeaBaTH IyMKH W 4yTH
OJTHE OJTHOTO — II¢ OCHOBH KOJICKTHBHOI ITparli
Ta TBOPYOTO CIIBPOOITHUITBA. Y 3B’SI3KY 3 UM
BUHHMKA€E HEOOX1HICTh YIPOBAIKCHHS 3aXOJiB,
0 CHOPHUSATHUMYTh BiJTHOBIGHHIO i YIOCKOHA-
JICHHIO HABUYOK MI)KOCOOHMCTICHOT KOMYHIKAIIii.

[TpoBoasium mapasneini Mi>K PO3BUTKOM KOMY-
HIKQaTUBHUX HABUYOK 1 BUBYEHHSIM 1HO3EMHHX
MOB, MOYKEMO 3a3HAYUTH, 110 OJTHUM 13 €(hEeKTHB-
HUX 3ac00IB JJIsl TOCATHEHHS IIi€El METH € irpH,
aJke BOHU HE JIMIIE CTUMYIIOIOTh KOJEKTUBHY
B3a€MOJIII0, @ i CTBOPIOIOTH YMOBHU JIJISi PO3BU-
TKY €MOLIIHHOTO 1HTEJNEKTY, YMIHHs CHiBIpaIliO-
BaTH Ta MPUWMATH PIllIEHHS B YMOBaX KOMaH/I-
HOi poOortu. Taki irpu nalwTh 3MOTY YYHSAM
MIOJ10JIATH MOBHI 0ap’epu 1 6ap’epu BITIOABKY-
BaTOCTi, BIAHOBUTH JIOBIpY JI0 1HIIMX 1 MOKpa-
IIUTH 3[aTHICTH 10 BIJKPUTOTO CILUIKYBaHHS,
0 € KPUTHUYHO BAXKIMBUM [UIsI TMOJAJBIIOTO
0COOMCTICHOTO Ta TPOPECIHHOTO PO3BUTKY
B Cy4aCHOMY CBITi.

OkpiM 1OTO, MO’KHA BUAUIATHU IIIE JEKITbKa
BOXJIMBUX TEpeBar YMNpPOBa/HKCHHS ITPOBUX
¢bopM HaBUaHHS IHO3EMHHUX MOB, a CaMe:

— TWIABUIICHHS MOTHBAIl YYHS/CTyIeHTa
€IeMEeHTaMU PO3Bard, M0 3aJTy4aroTh HOTO [0
HaBYaHHS, CTBOPIOIOYM I[IKaBUH Ta iIHTEPaKTUB-
HUI HaBYaJIbHUN MPOLEC;

— Tpa — JONMOMDKHUK 3aci®d Kparie
3armam’sIToByBaTH 1H(OpMAIlilo Ta HaBYAIbHHUI
Marepiaji yepe3 MPaKTUKY 1 3BOPOTHHI 3B’SI30K,
IO TMOJIETIIyE POOOTy 13 B3a€EMOMOB’SI3aHUMHU
TEMaMH B MeXaX OHI€T JUCLUIIIIHY;

— OimpIl aKTHBHA JOOpPOBUIbHA ydYacTh
y Ipoueci, 10 CHpHsi€ TIUOIIOMY pPO3yMIHHIO
Marepiaiy;

— KOMaH/HI irpyd CHPHSIOTH PO3BUTKY HABH-
YOK CHIBOpali ¥ BIAKPUTOCTI 1O MiaJory MiX
YY4aCHUKaMHU iTPOBOTO MPOLIECY.

Bararo mnenmaroris, takux sk I. Bamenko,
M. Kacesuenko, 5. Komencwxuii, C. Jlicosa,
A. Makapenko, II. Ilinkacuctuii, C. Pycosa,
M. Tumenko, i ICHXOJIOTiB, a came: b. AmnHa-
HbeBa, JI. Burorcekuii, O. Kupuuyka, A. TTiaxe,
B. Pomenens, C. PyGinmreitn, /. Enbkoniw,
€. ITacoB i T. TurapeH, po3poOiIsiu TEOPito TPH.

[TpoGieMi posibOBOI I'pH HA yPOKaX i1HO3EMHOT
MOBH TIPUCBSITUIIN TOCTIPKSHHSI TaKl BITYU3HIHI
BueHi, sk T. [lomonceka, E. AzimoB, A. llykiH,
C. Illatinos, €. Ilacos, €. 3umona, I. Kuraii-

ropoacbka, A. Mupomo6oB, a TakoX HHU3Ka
3apyOiKHUX aBTOpiB, cepen akux — K. I'pooc,
I Cunencep, @. Ilimnep, Jlamycc, AHIEpCOH,
JliiarcroyH, metoauctu — J. Revell, J. Laylor
1 D. Berne. Ane came CriBen Kpamen € omauM 13
HaWOLIBII BIIOMHUX JOCIITHUKIB TPH K 3ac00y
BHUBYCHHS IHO3€MHHUX MOB.

Y HaBUaNbHOMY IPOIIEC] TPa BUKOHYE PI3HOTO
pony (yHKIIii, 10 3aJ1eKaTh BiJ BIKOBUX 1 ICH-
XOJIOTIYHUX ocoOnuBoCTeN y4HIB. [ns crap-
IIOKJIACHUKIB 1 CTY/IEHTIB, sIKi repeOyBaioTh Ha
etarni ¢opMyBaHHS OCOOMCTOCTI W TUIaHyBaHHS
CBOTO0 MaiOyTHBOTO, IrPOBI METOIM HABYAHHS
CTalOTh OCOONIMBO aKTyaJbHUMHU. BoHM He nuiie
JIOTIOMAraloTh y 3aCBOEHHI Marepiaiy, a i cpu-
SIFOTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHS Ta CaMO-
imeHTudIKaIii, ajpKe 3aBAsSKu irpoBomy hopmary
HABYaHHS CTApUIOKJIACHUKU MAalOTh MOYJIHUBICTb
HE TUIbKM TIOBTOPIOBATH MOBHMI Matepial,
a ¥ akTUBHO MOTO BUKOPUCTOBYBATH B pi3HOMa-
HITHUX KUTTEBUX CUTYyAIlisIX.

VY 2015 pomui Bueni Heitran Kancen i Map-
kyc Kpeme uwisxom MeraaHamizy 10CIHiIAIH
B3a€EMO3B’ 30K MK HAaBYAJbHUMH 3BHYKAMH,
HAaBUYKaMH, CTaBJICHHSIM 10 HaBYaHHSA i TuUM,
SIK BOHU BITMBAIOTh HA aKaJEMIYHY YCHIIITHICTb.
Bonu BusiBIIM, 1II0 HaBYaIbHI 3BUYKU ¥ HaBU-
YKM 3HAYHO Kpallle MnependadaroTh akaJaeMiuHy
YCHIIIHICTh, HIXK 1HII HEKOTHITUBHI 3MiHHI, 10
BOHU J0CHIKyBaiu [4, c. 20557].

Hapuanpui 3BUukM, sK 1 Oyab-sKi 1HII,
a TAaKOXX TO3UTHBHE CTaBJICHHS [0 HaBYAHHS
MaloTh CBiii MexaHi3M (¢opMyBaHHs. HaBuanbhi
irpH, 1110 BUKIUKAIOTh IIUPUI 1HTEpEC y CTyAeH-
TiB, CTUMYIIOIOTh BUJUICHHS IEBHUX TOPMO-
HiB, TakuX AK eHnop¢in i godamin. Lli ropmonu
BIJIIFPalOTh BaXJIMBY POjb Y (OPMYBaHHI MO3U-
TUBHOTO JOCBIJly, 3aKpIIJICHOTO Yepe3 eMOIlii,
K1 CTYACHTU MEpPEeXHUBAIOTH MiJ Yac I'pU, TOMY
BOHM MarlOTh OyTH poO3poOieHi Tak, mo0 CTy-
JICHTH MOTJIM MOBTOPIOBATH LUKIU B irpOBOMY
KOHTEKCTi 0e3 BimuyTTs Hynbru. Llporo moxxxa
JOCSITTH, CTUMYJIFOFOUH TIEBHI €MOIIiifHI i KOTHi-
THUBHI peaKIlii Ha B3a€EMOJIIO 13 TPOIO Ta 3BOPOT-
Hili 3B’S130K, OTpUMaHu# BiJ Tpu [3, c. 543].

3aBIsSKH IIbOMY €MOLIHHOMY IiJHECEHHIO
y4HI HE JIMIIEe Kpalle 3aramM’sSTOBYIOTh OTpH-
MaHl 3HAHHS Ta HAaBUYKH, @ ¥ CTalOTh OLIbII
BIICBHCHUMH B IXHHOMY BUKOPHCTaHHI B peajib-
HOMY KMTTI. BiluyTTs 3a710BOJNIEHHS 1 pasocCTi,
SIKI BUHUKAIOTh Y MPOIIECI HABUYAHHS Yepes3 Tpy,
CHpPUSAIOTH (OPMYBAHHIO TO3UTHBHOIO CTaB-
JICHHS 10 3HAaHb, L0 A€ 3MOTY CTYJEHTaM He

B4
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0O0SITUCS 3aCTOCOBYBATH 1X y MPAKTUYHHUX CUTYya-
misix. Came TOMy TaKHii TiAXi/ 10 BUBYECHHS 1HO-
3eMHHUX MOB (pOpMy€ CTIMKHI 3B’5I30K MiXK €MO-
[IHHUM JTOCBIZIOM 1 HABYAJILHUMU PE3yIbTaTaMu.

3rigHo 3 kiacugikaniero H. aabckoBoi, yei
HaBYaJIbHI ITPH MOYKHA TIOJIJTUTH HA JIBI OCHO-
BHI Kkareropii. Ilepmra kateropisi oXoILIO€e irpw,
10 30Cepe/KeHI Ha TIpaMaTUYHUX, JIEKCHY-
HUX, (QoHETHMYHHX Ta opdorpadiyHUX acHeK-
Tax, CIPHUSIOYN (POPMYBAHHIO MOBHHX HABUYOK.
[pyra kareropis irop, BiijoMa ik «TBOpYl Irpu»,
Ma€e Ha METi PO3BUTOK MOBHUX HABUYOK 1 BMiHb,
TaKuX K CAMOCTIHHICTh Y BHUPIIIICHHI MOBIICH-
HEBUX 3aBJIaHb 1 IBUJKA PEAKIIis B CIILUIKYBaHHI.
Irpu 1i€i kareropii akTHBI3yIOTh TBOPYUI TOTEH-
IiaJl Y4HIB 1 COPUSIOTh PO3BUTKY 1HTEIEKTyallb-
HUX 3710HOCTEH [2, ¢. 66].

Jx. Xendina, y CBOWO dYepry, IPOIOHYE
TPOXH 1HAKIIY KJIacu]ikalliro, MOAISIIOYH MOBHI
irpu Ha:

1) miHrBiCTUYHI, MO CHOPSMOBaHI Ha IIpa-
BUJIbHE BHUKOPHCTAHHS TPaMaTHKH, BHUMOBH
il IHIIMX MOBHUX (hopM;

2) KOMYHIKaTHBHI, METOI0 SIKUX € e(eKTuB-
HUW 00MiH iHpOpMariero [1].

Buxopucrtanus irop Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHO1
MOBH JIOTIOMArae CTy/IEHTaM 3aKpIilUTH 3HAHHS,
aKTMBI3yBaTH CJIOBHUKOBHUH 3amac 1 CTBOPIOE
YMOBU ISl TPOAYKTHUBHOI PO3YMOBOI isIb-
HOCTi, TOMY, CIIUPAlOYHMCh Ha MpPEICTABICHI
BULIE Kiacu@ikallii IBOX YYEHHX, IIPOIIOHYEMO
PO3IIISIHYTH ITPU, SIKI KOMIUIEKCHO OXOILIIO-
I0Th JICKIJIbKA aCNeKTiB (TpaMaTU4Hi, JEKCUYHI,
donernyni ¥  opdorpadiuni), TPEHYIOTbH
YUTAHHS, MUCHMO, ajie HalOibIle aylitoBaHHS
Ta MOBJICHHS, BOJHOYAC CIPHUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK.

I'pa «T-Shirt»

Jns miei rpu motpiOHO HamairoBaTH (yT-
007Ky, a BcepeauHl Hel HamucaTu Pi3HI ClIoBa
(HampuKiIaa: iMeHa, MicTa, 1aTH, MICIS Yd 1HIII
cioBa mpo cebe), KIIbKICTh SIKUX MO)KHa 00ro-
BOPUTH 3a3JaJyieri/ib. [HIII CTyIeHTH NOBUHHI
CTaBUTH PIi3HI 3alUTaHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO
(HarpuKIaA: CHMCOK CIIIB BKIIIOYA€E Takl CIJIOBa,
axk Winter, Anna, Tennis, Klavier, a MOXJIHBI
3anmuTaHHsA 10 Hux: Hast du Geburtstag im
Winter? / Ist Winter deine Lieblingsjahreszeit?;
Spielst du Tennis / Klavier gern?; Ist Anna deine
Schwester / Mutter / Tochter? usw.) 1 Bigramy-
BaTH, 110 O3HauyaroTh yci 1l gaHi. I'pa «T-Shirt»
MOX€ TPOBOJMUTHUCS 3 YCI€I0 TPYIOK, Yy MaluX
rpynax, a TakoXX y mapax i CHpusie OIMKIOMY

i JOyXe HEHaB’sI3IMBOMY 3HAaHOMCTBY ydac-
HHUKIB MDK COOOI0 Ta BHKJIaZadeM, JOIIOMAarae
BCTAHOBUTH MIIIHIIII 3B’SI3KM 1 TEIUTI CTOCYHKH,
3BHYAHO K, TPEHY€ HaBUYKU MOOYI0BU PI3HUX
MUTaHb.

I'pa «Was ist mein Problem?»

Ha crikepax nmumnryThCst pi3HI JKUTTEBI MPO-
O6nemu (e Moxe OyTu Oyab-fKa BuUTaJaHa
mpobiieMa 31 3I0pOB’siIM, pPOOOTOO, CIM’€lO,
HAaBYAHHSAM, THEM HApOIKEHHS TOILIO), a MOTIM
JMCTOYKH Y BHIAJKOBOMY TMOPSAKY PO3KIEHO-
IOThCSl Ha CIUHU Yy4HIB. Jlajml y4acHMKH TOYH-
HAIOTh CIIIJIKYBAaTUCS 1 CTABUTU OJHE OJHOMY
pi3HI NUTaHHA (HANPUKIAA: KyAH MEHI 3BEpHY-
Tucs? / 10 MEHi MOTPiOHO 3poduTH, 1100 MO30Y-
TUCS I[i€l TIpoOIeMHu? TOIIO), BIAMOBIAI Ha SKi
3MOXYTb JOIIOMOI'TH IM 370raJlaTucs, y 4omy ix
npoOiema.

Y pa3i BHHHKHEHHS TPYIHOIIIB 13 IIUM
3aBaHHSM MOXKHAa HOTO TPOXU BHUIO3MIHUTH
abo 3poOUTH MiAKa3Ky, 1 TOMI 3aBIaHHsS IpaB-
IiB MOJIATATUME B IMOSICHCHHI OJTHE OJTHOMY, IO
e 3a npobieMa (MOXKHA TaKoX 3poOUTH 0OMe-
KCHHSI, BHUKOPHUCTOBYIOUH, HANPHUKIAJ, TiTBKH
KoHCTpyKIito «Es ist Zeit...»), aie mpu bOMY
3a00pOHSETHCSI HA3UBAaTH caMy Mpobiemy, a Ha
OCHOBI 1mopaj Tpeba 3710rajaTucs, y YoMy came
noJisirae Moro/ii mpo6aema, HarMcaHa Ha CIIUHI.

Buragani nmpobnemu MOxyTh OyTH 3a3malne-
TiJb MIATOTOBJIEHI BUKIAaadeM abo Tpasill cami
MUOIYTh 1X Ha CTIKepax, MOTIM NEPEeMILIyIOTh
1 y BHUIIaJKOBOMY TOPSAKY HPUKICIOIOTH OIHE
OJTHOMY Ha CHHHY. SIKIIO KUIBKICTh TpaBliB
Jla€ 3MOTY, TO MOYKHA PO3AUTUTUCA Ha KOMaHIU
W HamucaTtH, BIAMOBITHO, BHTafaHi MpoOIeMu
CBOIM IIPOTHBHUKAM.

I'paBui, siki Bopanucs 13 3aBJaHHIM, MOXKYTb
OrOJIOCUTH BIANOBIIL BUKJIAAAYeBl U 3alHATH
CBOE Miclle, Tak Oyme 3po3ymiia KilbKiCTh
Y4HIB, SIKAM III€ TOTPiOHA J10/1aTKOBA JIOTIOMOTa,
a TpaBIl, MO CHUJATh, MOXYTh HPOJOBXKYBaTH
BIJIMOBIATH HA 3aUTaHHS a00 JaBaTH MOPaIu
yJacHHKaM, SKi 1€ TOTpeOyrTh BHU3HAUYCHHS
CBOET IPOOIIeMH.

I'pa «Wer/Was bin ich?»

3ampornoHoBaHa Tpa TakoK Moxke OyTu
ajantoBaHa mif Oyab-sKy NPOHACHY TeMmy, SIKY
XOYEeThbCS HE3BMYANHO 3aKpiUTH YU TOBTO-
putu. Kpim Toro, 1151 Tpa ga€ 3MOTy HO€IHYBAaTH
i KUTbKa JIEKCHYHUX TEM pa3oM, HaNpHUKIal,
TpaHCNOpT, mnpodecii, 3Bipi, MeOIl, MpeaMeTH
B OyIIMHKY 4YM IIKOJII TOIIO, YMM il ¥ MOXHA
yckinaaHuTu. [1oTpiOHO BUTATHYTH OIHY 3 Kap-
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TOK (pO3MILY€ETHCSI Ha TOJOBY/JI00/CIMHY), AKY
MOJKHA B3ATH 3 TOTOBOTO Habopy, abo po3apy-
KyBaTH CaMOCTIHHO Yy BHIVISIAI 300pa)keHHS,
abo HamMcaTy IMPOCTO CIIOBA, KOYKHOMY TPABIIIO
JAE€THCST OJTHA XBWJIMHA, 00 TIOCTaBUTH SKHAK-
OuTbIlIe 3amuTaHb, 3 SCOBYIOUM pI3HI HIOAHCH
3araJlaHoro CcjoBa, MICsl YOro XiJ NMepeXOauTh
JI0 HACTYIHOTIo y4yacHMKa. L{to rpy MoxkHa rmpo-
BOJUTH LIJIOK0 TIPYIOI0, ajie Kpalle pPO3AUTUTH
YYaCHHMKIB Ha Maji MiArpynd abo HaBiTh IO
napax, mo0 AaTh MOXJIHMBICTh KOXXHOMY T'paB-
1eBl B3ATH OlIbIE ydacTi B MOBJIEHHI, a HeE
YeKaTH, KOJIM XK JI0 HbOTO Aiiie yepra il 3a0yTu
BCl IMiJIKa3KHW, SKi BXE BIAJIOCI OTPUMATH
panime. Ilepemarae TOH, XTO Brajgae OUIbIIY
KUTBKICTh CIIiB.

I'pa «Alias»

Hyxe nomynspHa cboronHi rpa Alias, cyTh
SIKOT TTOJISITa€ B TIOSICHEHH] CJTIB OJTHE OJHOMY, HE
BUKOPHCTOBYIOUM OJHOKOPEHEBI CJIOBA, MOXE
OyTH BUKOpPHCTaHa ¥ MiJ 4ac BUBYEHHS Oyib-
SIKOi 1HO3eMHOI MOBH. JIJ1s1 MOSICHEHHSI HEOOX1]1-
HUX CJIiIB MOXHa BUKOPHCTOBYBATH CHHOHIMH,
AHTOHIMH, acoIliamii, pi3Hi ONMUCH Ta Tepepa-
XyBaHHS, a TAaKOXX KOHTEKCT abo 1ty ¢pasy uu
PEYCHHSI 3 IPOITYIIICHUM CIIOBOM, SIKE ¥ TOTPiOHO
BraJIaTH.

MorkHa B34TH TOTOBY HACTUIBHY I'py 3 KapT-
KaMH piHOI0 MOBOIO (OOHYCOM IMONpaKTHKYBa-
THUCS e ¥ y epexai) abo caMOCTiHHO MPUTOo-
TyBaTu HEOOX1/IHI KapTKU 3 EeBHOI TeMH. Takox
ICHYIOTb W OHJIaliH-caiiTH, mporpaMu Ta pi3Hi
TEHEpaTopy CJiB 3 PI3HUMH PIBHAMH, TOMY
B LI}0 TPy MOXHA IOTPpaTy 31 CTyJACHTaMH HaBiTh
OHJIAMH.

I'pa «Krokodilspiel»

Ycim naBHO BijoMa, ajie, THM HE MEHIIE, yCe
nie ymoOneHa ¥ y Ham yac rpa «Kpokommny,
CYTh fKOi MoJiAra€ B TOMY, 10 OJUH 13 ydac-
HUKIB NOBMHEH MOBYKHM IIOKa3yBaTH 3arajaHe
CJIOBO, a pelITa KOMEHTYBAaTH HOro nii, MocTy-
MOBO HAOIMKAIOUUCh J0 PO3TaJKH, MOXKE OyTH
TaKOXK BUKOPHUCTAHA ¥ MiJ] 4ac 3aHATh 3 1HO3EM-
Hoi MoBH. [IpoBomuTH ii MOXKHA 17151 BCi€l rpynu
pazom ab0 PO3IUTMBIIM HA 2 KOMAaHIM, TaK ITiJI-
BUIILYIOUH a3apT 1 AyX CyNEepHULITBA.

Sk BapiaHT MOXKHA MOYMHATH 3 OUIBII JIET-
KOTO PiBHs, 0OMparouu JUlsl TpH ciioBa 1 (pasmy,
K1 OyyTh CTOCYBaTUCS EBHOI TEMH, LII0 OIpa-
IIbOBYETHCSI HA IIbOMY €Tarli (HampuKiIaz, TeMa
«Iomoposx», «lxa» abo «IIpodeciin TOIIO),
YCKJIQHIOOUHN 1i, 3MINIYIOYH CJIOBA JEKIIBKOX
BUBUEHUX TeM. Ilicis 3aBeplieHHs Ipu BHKIIA-

Jad 31 CTyJIEHTaMHU MOXKE MpOaHaii3yBaTH, fKi
cioBa Oyino BaXKKO TIOKa3aTu abo BiAra aTH.

I'pa «Dein Tag in Emojis»

Jy’)xe yacTto MoOJIOmb, Ta W JOPOCHl TEX,
KOPHUCTYIOTBCS TIiJT Yac CHIJIKyBaHHS B MECEH-
JoKepax pi3HUMH ripramMu, eMo/I31 Ta cMaiIamu,
AK1 TaKOXK MOKHa 3a1isiTH U y rpi «Dein Tag in
Emojis». [lnsg nporo BapTo 3a 10MOMOro0 Tele-
¢dony 3pobutn rpadiune 300paskeHHS Oyb-
sikoi 1H(opMalii, Ky MmoTpioHO 3amudpyBaru,
a 3aBJaHHS 1HIIMX YYaCHUKIB — CKJIaJaTH pi3Hi
ii posmmdbpyBanns. I[limiOpaBmm BiAMOBiAHI
€MOJI31 AJI OMHUCY CBOTO 3BHUYAWHOTO abo BYO-
paIlIHBOTO JIHS, YYUTENIb HAa CBOEMY NPHUKIA[IL
BIJIIPaBIIA€ 1X Y4aCHUKAM I'pU W MPOCHUTH PO3-
mudpyBaTu Bce yCHO aboO MUCBMOBO (IoAar-
KOBO MOXXHA JIaTH 3aBJIaHHS CKJIAJIATH PEUCHHS
TUIBKM B TIEBHOMY 4aci, Hampukian, Perfekt
abo Présens, 3a1exHO BiJl BHBUEHOTO TIpama-
TUYHOTO Marepiany). SIk BapiaHT BUKOPUCTAHHS
i€l TpU MOXHA MPOJEMOHCTPYBATH M Mij yac
BUBUEHHS TeMu «Am Wochenende» (sik 51 mpoBiB
MOI BUXIJHI/MOI IUIAHW HA BUXIJAHI/AK g 3a3BU-
Yail MPOBOKY MOI1 BUXIJIHI/IIIO S MOBUHEH 3pO-
OuTH Ha BUXIMHHMX 1 Tomo). Po3iOpaBmiuck, sk
MOTPiOHO TpaTH, MOXKHA PO3AUIMTH YYHIB IO
napax 4d MiHI-rpynax i 3anpornoHyBaTH 300pa-
3UuTH iXHIA JeHb ab0 BHXIJHI 3a JOMOMOTOIO
eMO/131, AKi TMapTHEp MOBHUHEH pPO3LIH(pYyBaTH
iHO3eMHOIO MOBOI0. [lepemarae To¥ ydacHUK/
napa/komMaH/ia, skl BUSIBISTHCS HaWOIMX4e 0
MIPaBUIILHOT BiIMTOBI/II.

3 MeToro Beceno W He3BMYallHO 3aKpiluTh
BUBYEHY JIEKCUKY II0 TPy MOJKHA BUKOPHUCTOBY-
BaTU i MPOCTO JUI CKJIAJJaHHA OKPEMHX PEUCHb
a00 HEBEJIMKOTO TEeKCTy (HANpHUKIAJ, TiIbKH
B TENEPIIIHbOMY 4acl, SIKIIO PiBEHb BOJOAIHHS
MOBOIO HHU3BKHH), OCKUIbKH (haHTa3isi B yCiX
pi3Ha ¥ MOKHA MOYYTH KiJbKa IIKAaBUX BapiaH-
TiB JUIsl OTHOTO i TOTO CaMOT0 Habopy eMOI31.

I'pa «Laufendes Diktat»

VYcix ydYacHHKIB 3aJIeKHO BiJ KUIBKOCTI
MOKHA MOMIIWTH Ha OBl ¥ OUIBIIE KOMAaHIH,
y SIKUX TPHU3HAYAETHCS OJWH YH JCKiJbKa
CeKpeTapiB 1 PO3BIAHUKIB. 3aBAaHHS PO3BiA-
HUKa 3 KOKHOI KOMaHAHM — MOOITTH J0 TOIIKH,
Ha SKy BEAYYUH BIlIA€ TEKCT, NPOYUTATH
i 3amaMm’ATaTd ypUBOK TEKCTY, MOBEPHYTHCS
70 KOMaHIU Ta MepeNaTH/TMPOIUKTyBaTH HOTO
CEeKpeTapeBi, AKWH, y CBOIO 4Yepry, Ma€e Bce
IIBHUJIKO, a TOJIOBHE, TPABWJIHHO opdorpadiuyHo
Ta TpaMaTUYHO 3aKOHCIEKTYBaTH. 32 CUTHAJIOM
BEy4Oro PO3BIAHMK 3MiHIO€ThCs. s 3pyd-
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HOCTI MO’XKHa BUKOPHCTOBYBATH KiJIbKa €K3eMII-
JApiB TEKCTy (IS KOXKHOI KOMaHAHM CBii)
1 JTO3BOJUTH PO3BIAHMKAM POOUTH IMO3HAYKH
OJIIBIIEM Ha CJIOBaX (HANpPHKIAM, ITiJIKPECITO-
104M iX), A€ BOHM 3YNUHUIUCA, 100 HE BUTpa-
yaTu JOPOTOLIHHHUI 4Yac ypOKy Ha IOBTOpPHE
YUTAHHS W MONTyK MOTPiOHOT YaCTUHU B TEKCTI.
Tak sk yacy Ha 3amuc MOTpiOHO Oinble, HiX
Ha YWUTaHHS, MOXHA B3ATH KOXHOMY pO3BiJ-
HUKY 3 OJIHi€T KOMaHI1 0COOUCTOTO CeKpeTaps,
MOKW OJHI 3alHATI KOHCIEKTYBAaHHSM, 1HIII
3armaM’ITOBYIOTh 1 THINTYTh HACTYMHY YaCTHUHY
TEKCTY, Ha AKOMY 3yNUHUBCS MOINEpeaHil po3-
BiIHUK. TakuM 4MHOM, yci OyAyTh 3aly4eHi 0
I'pH, a MOTIM MOXHA TOMIHATUCS POJISIMU U Tak
KOXXEH TpaBellb BUKOHA€ Pi3HI pOJi, TPEHY-
I09M TIPU [bOMY TIeBHI HaBWYku. OO0’ €THABIIH
BCI YaCTHHH JIOKYTH, IlepeMarae Ta KOMaH/Ia,
sKa 3aMuile BECh TEKCT IMEPIIO0, a TAKOXK MPHU
[IbOMY BpPaXOBYEThCA W MPaBUIBHICTH O(OpM-
JICHHS TEKCTY.

PonboBi irpu Takok € OJHUM i3 Iyxke edek-
TUBHHUX HaBYAJIBHUX 3aC001B, aJKe BOHU JAIOTh
3MOTYy YYHSIM 3aCTOCOBYBaTH CBOi MOBHI HaBHU-
YKU Ta MPAKTUKYBaTU MOBY B KOHTEKCTI PI3HUX
CIIEHapIiB.

YyacHuku oOuparoTh poii (Hampukiam: odi-
miaHTa ¥ BiABiAyBa4ya, MPOMAABIS W MOKYIII,
Jikaps ¥ maunieHTa, riga ¥ TypucTa, Ka3KOBHX
MEPCOHAXKIB TOIIIO) 1 B3aEMOMIIOTH OJTHE 3 OJTHUM,
IMIpOBI3ytouH Jianoru Ha Temy «Y kKadey, «Y
MarasuHi», «Bi3ut no nikapsy, «KymiBis kBUTKa
Ha moi3m», «Pe3epByBaHHS HOMEpY B TOTEN1»
a6o «Ekckypcisi» Too.

MorkHa 3aisTH OUIbIY KIJIBKICTh YYaCHUKIB
JUTSI TIAJIOTY, @ 1HIII MOXYTh 1HCIIEHYBaTH BiAIO-
BiJTHI POJIi B J1iajio3i, MO PO3irpyeThes, 1 TaK yci
y4HI OyayTh 3aJlydyeHi B Ipy W aKTUBHO Oparu-
MYTb y4acTh Ha 3aHSATTI.

[Ticns BuKOHaHHS poJjeit Oyzne JopeuHo Mmpo-
aHayi3yBaTH pPa3oM 13 BHKJIaJadeM OTpHMaHi
JiaJiory, BII3HAYUTH BJajle BUKOPHCTAHHS
JICKCUKH, TPaMaTHUKU W IHTOHAIli, BUIIPABUTH
MIOMUJIKH Ta po3i0paru CKJIagHi MOMEHTH.

SIK pi3HOBUJ POIBOBOI I'PU MOXKHA 3aIpo-
MOHYBAaTH rpy «Drehbuchautor und
Synchronsprecher».

V4HSAM J€MOHCTPYETbCS HEBEIMKHH Bine-
ocrokeT 0e3 3ByKy, SKMH iM TOTpiOHO Oyze
O3BYUMTH, BHTQJyIOUM BIACHHH mianor. SIKmio
JIesIK1 y4H1 MaloTh OUTbIN c1a0Ki 3HAHHS, MOXKHA
3alpOTIOHYBATH 1M BUKOHATH 3aBIaHHS, Y SKOMY
Oyne HesakiHyeHu# mgianor. KinbkicTh akToOpiB

3aJISKUTh BiJ] BiZleoctoxkeTy. Jlesikuii uac qaeThest
Ha TMIiArOTOBKY, IOTIM MPOCIYXOBYIOTHCS BCi
Jiayoru ¥ caM BiJICOCIOXKET B OPHTIHAI, TICIIS
4Oro BUOMPAIOTHCS MEPEMOXKIN, sIKI Oynu Hail-
OMVOKYMMH JI0 OPUTIHATY Ta YMs IMIIPOBI3allist
crioobaiacst HaibOiIpIe, Tak OM MOBHTH, MPHU3
misAanbkux cummnatiii. OcobnuBuii azapt Oyze
SKILO YYACHUKU BXKUBYTHCS y CBOi poji i Joaa-
BaTUMYTh MIMIiKy, )K€CTH, IHTOHAI[il0 Ta TeMOp
rojocy (sKIlO, HaNpuKIad, pojb YOJIOBIYa,
a B IpyIi TUIbKH JiB4aTta ab0 HaBMAKM) Mija 4ac
03BY4YyBaHHsI BJIAaCHUX J1aJIOTiB, a TAKOX MOXHA
cpoOyBaTu YBIMKHYTH BiJeO, SIke€ BOHH 0e3-
MocepeIHbO0  03By4yBaTUMYTh, TUBISAYMCH Ha
eKpaH.

[IpencraBneni BHmIEe Irpyd  JOMOMAararoTh
MOBTOPUTH ¥ PO3MIMPUTH CBIM CIOBHUKOBHUI
3arac; 3aKpiluTy MPONIEHY JIEKCUKY Ta rpama-
TUYHI TMPaBHJIa/KOHCTPYKILi; TpEeHyBaTH MOOYy-
JIOBY DI3HUX THUTAIBHUX 1 CTBEPIKYBAJIbHUX
(mpocTUX 1 CKJIAJHMX) peueHb 1 MOPSIOK CIiB
y HHX.

Bararo irop Mo)kHa ajanTyBaTd IIiJl CBOIO
TE€My, BUBYEHUN TIpaMaTUYHUM 1 JIEKCHYHHM
Marepiaj, piBeHb 3HaHb KOXKHOTO Yy4YaCHHKA
Ta TPYNU 3arajoM, YHOCSYM CBOI KOPEKTHBH
il JOMOBHEHHS, p0o30MBalOYM HA MOCUJIbHI KOX-
HOMY 3aBJaHHs, 00 y HaBYaJbHHUNA MpOIEC
Oynu 3amydeHi Bci 0e3 BUHATKY. YCIX CTYJCHTIB
MOXKHA JIUTUTH Ha Tapy/KOMaHIH, KOMIOHYIOUH
c1abIIoro y4acHWKa 3 OUIBII CHJIBHHM, SKHI
Oyne oMy jgomomarat, abo OKpeMo ClIaOKuX,
CepeaHiX 1 CUIbHUX, TaK BOHU OyIyTh MOYyBaTH
ceOe BIIEBHEHIIIIC, 3HAIOUH, 1[0 B TXHIH KOMaHI1
BCl pIBHI, OCKUIbKM HaWYacTille CHJIBHIMII
rpaBIlli MOXYTb BUKOHYBAaTH W TOCHJIBHI JUIS
CJIA0KOTO TPaBIS 3aBJIAaHHS, CyMHIBAIOYHCH, IO
BiH 13 HUMHU BIIOPAETHCS, UM OAKAIOUM HEOAMIH-
HOI IEPEMOTTH.

[TincymoByroun BCE BUIICBUKIIA/ICHE,
MU JIHIIIM BUCHOBKY, IO IirpoBHH ¢opmar
BHUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB HaOyBae Bce OUIBIIOT
MOMYJISIPHOCTI B CydyacHii mexparorini. PizHoma-
HITHI TIIXOAU, 110 3aCTOCOBYIOTHCS ITiJI BUTJIS-
JIOM KOJIEKTUBHOI TpH, 4acTo € Habararo edex-
TUBHIIIMMH, HDK JIESIKI METOIU TPATUIIAHOTO
HABYAaHHSA, Ha KINTaNT 3aydyBaHHS Marepiary
Yyepe3 CUIIy YM BUKOHAHHS 3aB/IaHb, /1€ «KOXKEH
cam 3a cebe».

CouianbHa 13041115, 3yMOBJIEHA NEBHUMHU
YMHHUKAMH CHOTOJICHHS, a TaKOX Tepexia o
JTUCTAHIIMHUX (GOpM poOOTH 1 HaBUYAHHS MPHU-
3BEJIM JI0 TOro, 110 OaraTo JroAei cramu Bif-

67 —
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JTIOJIbKYBaTUMH, TOMY KOJIEKTHUBHI irpH TaKOX
MOXYTb OyTH e€()eKTHUBHMM 3aco00M, 1100 BiJ-
HOBHUTH i PO3BUBATH KOMYHIKAIii{HI HABHYKH.
Buxopucranus mogiOHHX irop — 1€ BiAMIH-
HUM crnoci0 TakoXX TPEHyBaTH HAaBUYKH pO3-
MOBHOI 1HO3€MHOT MOBH 1 ay/JilOBaHHS, a TAKOXK
JIONIOMOT'a B PO3BUTKY JIOT1YHOTO i KPEaTHBHOTO
MUCIIEHHs 1 TBOpuMX 3ai0Hocrteit. Kpim Toro,
KOJIEKTHBHI irpy €(EeKTHBHI B MOAOJIAHHI MOB-
HOro Oap’epy ¥ HaOyTTI BIEBHEHOCTI B COO0i,

JIUTEPATYPA

Yy BUKOPHCTaHHI iHO3eMHOi MOBHU B IOBCSIKICH-
HOMY JKHUTTI, aJlK€ POJBOBI IrPH CTBOPIOIOTH
IMEpCUBHE CEpEeOBHUIIIE, 110 JIA€ 3MOTY CTY/IEH-
TaM MPaKTHUKYBaTH MOBY B KOHTEKCTI peajibHHUX
KUTTEBUX CUTYAIIii.

OTtxe, irpu poONSATH HaBYAHHS OLIBIN ITiKa-
BUM Ta e(DEKTUBHUM, a TAKOXK CTBOPIOIOTH YMOBH
JUIS. BITKPUTOTO CHUIKYBaHHS, IO € KPUTHYHO
BaYXJIMBHUM JUIsI 0COOUCTICHOTO ¥ TIpodeciiiHOro
PO3BHUTKY YUHIB 1 CTY/JCHTIB.
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Anomauin. CKiaOHUKOM emMHIYHOL KapmuHu C8Imy € XyO0IICHIL C8Im Hapooy, 8i00umuil y hoabKiopi, 30Kpema
y tl02o nicenniti meopyocmi. Tponeiuni 3acobu YKpaiHcoKoi MO8U — ACKPABI MApKepu NiHE80KOSHIMUBHOZ0 Pi6Hs
5K KOHKPemHoi MOGHOI ocobucmocmi, max i HayioHanibHol MoeHOI ocobucmocmi. Bouu supasno penpesen-
myloms CneyupiKy MOGOMUCTEHHS €MHOCY, U020 [HOUBIOYANbHI PUCH, WO GUPIZHSIOMb OOUH eMHOC [3-NOMINC
inwux. Tlpononosana cmamms cKepo8ana Ha BUSHAYEHHs 0COOIUBOCTEU MEMADOPUYHUX CROTYK A KOMNApa-
MUBHUX KOHCIPYKYIUL K Penpe3eHmAanmis 1iHe60KOCHIMUBHO20 PIGHS HAYIOHATbHOI MOBHOI 0COOUCTOCTII.

Mema nawioi po3gioku — xopenayis honbKiopHUX memagop ma NopieHaHb, 3AQIKCOBAHUX Y POOUHHO-
no6ymosii nipuyi, 3 emHOKYIbMYPHUMU KOOaMU YKpainyis. s 0ocsieHenHs nocmasienoi memu po3s s13aHo
mMaxi 3a80anHsl, 5K PiKcayis HAPOOHUX Memaop i NOPIGHIHb, XAPAKMEPUCUKA IX K MPONié 0Ci Nceeio-
MOMONCHOCMI, 8CMAHOBIEHHS eMHOKVIbIYPHUX NAPAMEMPIE Memaghop ma NopieHAHb Y (POIbKIOPHUX MeEK-
cmax, cnigBiOHOUIEHHS 6KA3AHUX MPONIE 3 eMHOKYIbIMYPHUMU KOOAMU.

006 ’ekm nponoHo8an020 00CIIONCeHH — YKPAIHCLKA POOUHHO-NOOYMOBA JIPUKA, 11020 Npeomem — emHo-
KVIbMYPHULL ACNEeKm Memapop i nopieHsiHb, wjo GYHKYIIOIMb 8 VKPAIHCLKIU nicenHil meopuocmi. [ocepens-
HOI 0A3010 HAWO20 OOCTIONCEHHS NOCIY2Y8ana 30IpKa YKPAIHCOKUX HAPOOHUX NiCeHb POOUHHO-NOOYNOB020
smicmy, a haxmuunor 6a30t0 — Memapopu ma NOPIBHAHHSA Y CKAAOT YKPATHCOKUX HAPOOHUX NICEHb.

Jlineeokoenimusnuil pigensv HayioOHANLHOI MOGHOL 0cOOUCMOCMI OOCTIOJICEHO 3d QONOMO20I0 Memaghop
I NOpIGHsIHL — MPONIS, SKI 3HAYHOI0 MIpoio 6i0d3epKanioloms i cneyugixy. Emnoxoou penpezenmosano
Gaynonivmamu, imonivamu ma comamuzmMamt K CKIAOHUKamu memaghopuunux cnonyk. Haszeani nexcemu
NO3HAYAIOMb KOXAHUX | 8i000paxicaroms cmaegientHs 00 npomunedicHol cmami. /[o ckiady nopieHausb 6xo05me
Gaynoniuu i imonimu, sKi 6 poai azenmis cnpuslOms nizHanHio pegpepenma nopisuanns. Memagopuuna
ma NOpiHsIbHA 00 eKMusayis C8imy npeocmasiie ayHoHIMHUL, GAOPUCIMULHULL MA COMAMUYHUL eMHO-
KVIbMYPHI KOOU, WO OeMOHCMPYIOMb AKMYAIbHI il HAPOOY NOHSAMMSl, CHOPMOBAHT 3 OABHIX-0ABEH I 8i00-
OpadiceHi 8 YKpAiHCbKitl pOOUHHO-NOOYMOBIU AipUuyi.

Knrouosi cnosa: mosna ocobucmicms, 1iH280KOZHIMUBHULL PI6eHb, eMHOKYIbIYPHULL KOO, KAPMUHA C8Imy,
mponu oci nceg0omomodIcHocmi, mponeiuna cneyughixa, gpaynounim, gimonim, comamusm.
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Abstract. The people’s artistic world, reflected in folklore (in particular, in their songwriting), is
a component of their ethnic worldview. Tropeic means of the Ukrainian language are vivid markers
of the linguistic-cognitive level of both a specific linguistic personality and a national linguistic personality.
They distinctively represent the specifics of the ethnic group's language thinking and its individual features
that distinguish it from other ethnic groups. The presented article is aimed at determining the peculiarities
of metaphorical compounds and comparative constructions as representatives of the linguistic and cognitive
level of the national linguistic personality.

The purpose of the study is to correlate folklore metaphors and comparisons, documented in family
and domestic lyrics, with the ethnocultural codes of Ukrainians. To achieve this goal, the following tasks were
accomplished: documenting folk metaphors and comparisons; characterizing them as tropes of the pseudo-
identity axis, identifying the ethnocultural parameters of metaphors and comparisons in folklore texts;
correlating these tropes with ethnocultural codes.

The object of the study is Ukrainian family and domestic lyrics, while its subject is the ethnocultural
aspect of metaphors and comparisons that function in Ukrainian songwriting. The source base of the research
is a collection of Ukrainian folk songs of family and domestic content, while the factual base consists
of metaphors and comparisons found in Ukrainian folk songs.

The linguocognitive level of the national linguistic personality has been studied through metaphors
and comparisons — tropes that significantly reflect its specific features. Ethnocodes are represented by faunonyms,
phytonyms, and somatisms as components of metaphorical compounds. These lexemes denote loved ones and reflect
a tender attitude towards the opposite sex. The comparisons include faunonyms and phytonyms, which, as agents,
contribute to the cognition of the referent of the comparison. The metaphorical and comparative objectification
of the world represents faunal, floristic, and somatic ethno-cultural codes that demonstrate the concepts that are
relevant to the people, formed from time immemorial and reflected in Ukrainian family and domestic lyrics.

Key words: linguistic personality, linguocognitive level, ethnocultural code, worldview,
of the pseudo-identity axis, tropeic specifics, faunonym, phytonym, somatism.

tropes

IlocranoBka  mpoduaemu.  Tpanumiitaa MoBHa KapTHHa CBITY € CBOEPIIHUM CIIOCO-

HapoJHa KyJbTypa, 3adikcoBaHa 3 yCT 1i HOCIIB,
€ OC3IIHHUM JDKEpEJIOM Jii BUBYCHHS HAIlIO-
HaJIbHO1 KapTHHU CBITY. B €THONIHTBICTHYHUX
CTYIISIX IHTEPHPETYIOTh ETHOMOBHI SBHIIA
3 KyTa 30py €THOKYIBTYpU, €THOCBIJOMOCTI,
KOTHITUBHOT  JIIHTBICTHKH, €THOIICHXOJIOTII,
eTHOrpadii, THTBOKYIBTYpoJorii Tomo. Pikca-
i 1 OMUC €THOKYJIBTYPHOI TPONETYHOI CIeIH-
(G1KM — BaKJIMBUM acleKT aHTPOIMOLEHTPUIHUX
ctyaiil. Cucrema TPOIMIB HIMPOKO PEMPE3EHTYE
CBOEPIAHICTH MOBOMHCIICHHS HAPOAY 1 € CKIIa-
HUKOM HalllOHAJTbHOI KapTUHHM CBITY, MaTte-
plalbHUM YTIUIEHHSM $KOI € MOBHa KapTHHA
CBITY SIK «CYKYIHICTh MOBHHUX 3ac00iB, SIKi €KC-
IUTIKYIOTh 3HaHHS Opo CBIT. MoBHa KapTHHa
CBITY — II€ CBIT Kpi3b MPU3MYy MOBH, c(hepa MOB-
HOT CEMaHTHKH, sIKa MOPAJ 13 KaTeropiallbHUMH
3HAYEHHSMH BPaxoBY€ O3HAKH, 110 TPAAHUIIHHO
HaJIe)KaTh JI0 KOHOTaIlii Ta akciojorii (IiHHOC-
Tel)» [4, c. 324].

O0M KOHIleNTyali3amii JiCHOCTi, BOHA iCTO-
PUYHO CKJIAJIA€THCS Yy CBIZJIOMOCTI TIEBHOTO MOB-
HOTO KOJIEKTHBY Ta BiJIoOpa)ka€e y MOBi ySIBICHHS
mpo cBiT. BaxuinBe Miclle B KOHCTPYIOBaHHI
Ta BHUPaXCHHI HAIIOHAJLHOI MOBHOI KapTHHHU
CBITY HaJIeUTh MeTadopaM Ta TOPIBHSHHAM
K 1HIUKAaTOpaM JIIHTBOKOTHITUBHOTO PIBHS
MoBH. 3a O. CeniBaHOBOIO, KapTHUHA CBITY — II€
1HTEepIOpPU30BaHUI JTIOAUHOIO a00 €THOCOM CBIT,
HACIIZIOK mepepoOKu iHpopMarii mpo JOBKIILIS
[13, c. 406], ToOTO cdopmoBaHa CyO’€KTOM
Mi3HAHHS MOJENb CBITY, IO PENPE3CHTYE YsIB-
JIEHHS TPO HBOTO. 3BEPHEHHS /0 MOETUYHOTO
Marepiainy 3yMOBJIEHE TUM (aKTOM, L0 B HBOMY
SCKpaBO M caMOOyTHBO BHSBISETHCS BHYTPILI-
HIl CBIT JIFOJTUHH.

Meta i 3aBanaHHs JaochailkeHHsA. Mera
HaIoi pPO3BIIKM — CHIBBIAHECEHHS (OIBKIIOP-
HUX MeTadop Ta MOPiBHSAHB 3 €THOKYJIBTYPHUMHU
KOJaMH yKpaiHIiB. J[OCATHEHHS MOCTaBIIEHOT
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METH Tependadyano po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAaHb:
1) ¢ikcanito HaponHUX MeTadop 1 MOPIBHSIHD,
2) XapaKTepUCTUKY iX SK TPOIB OCi ICEBIOTO-
TOXHOCTI; 3) BCTAaHOBIICHHS ETHOKYJIBTYPHHX
napaMmeTpiB Meradop Ta MNOPIBHAHBb Yy (OJb-
KIIOPDHOMY TEKCTI; 4) KOpENsAIio BKa3aHUX TPO-
MiB 3 €THOKYJIBTYPHUMH KOJIaMHU.

00’exT MIPOINIOHOBAHOTO AOCJTi-
JUKeHHsl — YKpaiHCbKa pOAMHHO-NIOOYTOBA
Jipuka, foro mpeamer — meradopu i MOpiB-
HSIHHS, 10 (DYHKLIIOIOTh B YKPAiHCHKIA MiCEH-
HI TBOPYOCTi, B ETHOKYJIBTYPHOMY acCIIEKTI.
JkepejbHOIO 023010 HAIIOTO JAOCJIAKEHHS
nociyryBaia 30ipka « YkpaiHChbKi HapOHI MiCHi:
pOAMHHO-TIOOYTOBA JipuKay [14].

Buknan ocHOBHOro marepiaay aocJi-
aaeHHsl. Ykpaincbki nocnigauku [1. Ipumenko
[4], O. Mucuxk [8], O. ITonounko [9], A. Poman-
gyenko [10; 11; 12] ta iH. ompambOBYIOTH CYyT-
HICTh 1 peaTi3allifo eTHOKYJBTYPHUX KOJIB, IO
Bi10OpakatoThb OCOOTUBOCTI iCTOPIi, TpaguIi,
3BUYAiB, KYyJIBTYpH €THOCY. ETHOKOm TpakTy-
I0Th SIK 3aKpIIJIeH] 32 IEBHUM (pparMeHTOM Jiii-
CHOCTI ySIBIICHHS, PEJIEBAaHTHI I €THOKYJIBTYP-
HOI CIIJIbHOTH, MAPKOBAHI PI3HUMU OAUHUIISIMU
MoBH [8, c. 171].

HaykoBmi, BuBYarOuM 3MicT i 00CST €THO-
KOZIiB, HEPIJKO 3BEPTAIOTHCS 10 TEKCTIB YCHOI
HApOJHOI TBOPYOCTI, 30KpeMa HAPOAHUX MICEHb
[5]. H. TonikoBa 3a3Hauae, 1m0 B CIOBI-ITOHSATTI
nicHs SIK MOBHOMY 3HAKOB1 «OPraHIYHO MOEAHY-
IOTbCS MOBHI (JIEKCHKO-CTUJIICTHYHI) Ta MO03a-
MOBHI (KYJIBTYpHI) 3HAYEHHEBI KOMITOHEHTH)
[3, c. 84].

B OCHOBI €THOKYIBTYpHUX KOIIB Tepe-
OyBae HHM3Ka ()EHOMEHIB, IO CTOCYIOThCS
monuau, Guopu i dayHu, mpocTopy, apredax-
TiB, Mi()OJIOTIYHOI Ta pPENIriiHoi cdepu TOIO
[12, c. 56]. 3amy4uBinu metadopu i TOPIBHSIHHS
K TPOMHU OCI MCEBIOTOTOXHOCTI, 3YyMUHUMOCS
Ha THX €THOKOJaX, SIKi aKTUBHO PEMPEe3eHTOBAHO
B IICEHHIH TBOPYOCTI.

B ykpaiHchkiii poaMHHO-TIOOYTOBIN JipHUIl
JIOBOJII IIUPOKO ¥ PI3HOMAHITHO MPEACTABICHO
¢dbayHoniMHMiI eTHOKON. Hampukman: «/[isuuro
Mmos, nepescaagko, // Jlaii dice meHi eeuepsamu,
mos nacmiexo!y» [14, c. 42]; «Ou 6y0s, 2anouxo,
30 muoro, // To 6yoew meni sconoron [14, c. 68];
1ou, miti opne, /| Hawo 3itiuwnucey mu // Ha niome
eope [14, c. 93]. Jlekcema nacmieka, ik 3a3Ha-
YEeHO B TIyMauHOMY CJIOBHHKY [2, ¢. 607], QpyHK-
[iFO€ SK JIacKaBa Ha3Ba [IBUMHH a00 KIHKH,
eanouxa, pubduxa — 1e NeCTIMBE 3BepTaHHs 10

KIHKH [2, ¢. 219; 1220], open — cunibHa, MYXHS
oavHa [2, ¢. 854].

HaiiBumuii crymiab (onbkiopHOi penemntii
B MEXaX COMaTHYHOTO KOIy cepea Meradopud-
HUX MOJIeNIeH IEMOHCTPY€E Ha3Ba Ha TIO3HAYCHHSI
comaruzma cepye: Cepue, nobka mu mos, //
Hymo orcumu emicmi! [14, c. 47]; «Cepue, xoou //
1 sipuenvro noou, // Cepye moe!y» [14, c. 76].
OCKiNbKH 1Iell cOMaTH3M acOLIIOETHCS Haifdac-
TIIIE 3 KOXaHOO JIBYMHOIO, PIAIIE 3 XJIOMIIEM, TO
1€ BiAOMBA€THCS B 3MEHILEHO-NECTINBIN popmi
cioBa cepoenvko. Hanpuknan: Conye Huzenvio,
seuip Onuzenvro. // Buiiou 0o mene, moe cep-
denvko! [14, c. 39]; «Ou disuuno, cepoenvko!
Yu s mu? /| Yu euiidews Ha 8yiuyio 2yisamuy
[14, c. 42]; [1aHb Ha meHe, cepOenbKo: YU 5 max
momopuut, // Ak mou xazae 6oporn ma eanouyi
yopnin? [14, c. 43]; A na eopi xanuna, // A na
eopi, cepoenvko, xaruna, 11io coporo manuna, //
11io coporo, cepoenvko, maruna [14, c. 106].

B onHiii 3 miceHb HATpAIUISIEMO HA HE3BUUHY
bopMy cepdersi, MO TEK MICTUTh CEMY TECTIU-
Bocti. Hanpuxian: «Butiou, diguuno, // Buiiou,
pubuuno, // Buiiou, cepoens, // Ymixo sc mosy
[14, c. 49].

KinpkapazoBe BukopucTaHHs B cTpodi meTa-
¢dop oci mceBAONOAIOHOCTI MiJACUITIOE BHUCIIOB-
aroBaHe: YKpaly, cepue, B Oarbka poroxy, //
Taku Tebe, cepue, He 3amopoxy [14, c. 79]; «...
He sutioy, cepoenvko, ne euiioy! // Ceiueuxa
3eacne, Oamenvko 3ache, mou eutidy, /| To
U eutidy, cepoenvko, mo i eutioy!» [14, c. 100].

Ha oco0nuBy yBary 3aciyroBylOTh O3Ha-
YeHHs, 10 CYNPOBOMKYIOTH MeTadopy Ha
nmo3HaueHHs: koxaHoi mromuHU. Cepen HUX
BUSIBIIGHO TaKi: Mill, Oopocutl, Henopo4Hull,
paticoKuil, 4epeoHull, po3oeutl, bazamuil, npe-
ceimautl, sIK1 CTIOIY4YaroThCsl 3 MeTahOPUUHUMHU
Ha3sBaMHy [IBYaT Ta JKIHOK. HaiirmociimoBHimie
3aliMEHHHK Mill BXXUBAETHCS TIPU CJIOBI cepye,
cepOeHbKo, pialie — 31 CIOBaMHU 201y00UKa,
eopauyKa, nmauwieyka, mo € MetapopaMu-cuM-
BoyamMu 3i cdepu (ayHOHIMHOTO uYd (hopuc-
TUYHOTO CBITY. [HII O3HAuUEHHS CTOCYIOTHCS
Metaop s200a, Kpuuimaiv, YGIMOUOK, IO
B POJIMHHO-TIOOYTOBIH JIPHUIl TEX (PYHKITIIOIOTH
gk MeradopuuHi Ha3Bu. Hampuknan: «Xodim
nosinyatimocs, /| Moe cepoeuxo!y» [14, c. 84];
A mu, cepye, xoou // I sipnenvro mobu, // Cepye
moc! [14, c. 77); Kyma, xyma, kymouka mu
mos, /| epeonasa scooa mu mos! [14, c. 62];
«I'ynau, eynai ma, Mapywxo, // Po3oeuii ysimo-
yok!» [14, c. 90]; O sutiou, suiiou, cepoenvko,

71—



MpuyopHoMopcbki Ginonoriyni cTymii, 6, 2024

LTanmw! |/ Cepoenvro, pubonvko, dopozuit Kpu-
wmano! [14, c. 39]; Moa zconybouxo, mosn
eopauuko, /| Moa paiiceka mos nmaweyko!
[14, c. 43]; He monuce, disuuno, He MONuUcCy,
pubuuno, // He monucs, cepoens, ymixo mos
[14, c. 50]; Mos nannouxo, mos disouxo, /| Mos
Henopounas oinosipouko! 14, c. 43].

3ayBaXMMO, [0 COMATU3M cepye € perpe-
3€HTAHTOM JI000BHOI cepH, YHAOUHIOE COMa-
TUYHY MOJIENTb TBOPEHHS MeTaopH Ta acoli-
IOETBCSl 13 CHUTYAlll€l0 KOXAaHHS, aKTyalli3ylouH
CEMaHTHUKY €MOIIITHOrO CTaHy. YKa3aHa JIeK-
ceMa B YKpaiHCBhKIM MOBI Ma€ IIMPOKI CIOJIY-
qyBaJbHI MOXJIHMBOCTI. EmiTeTu, Mo BKa3yloOTh
Ha JYIIEBHI SIKOCTi, XapakTep JIOIWHU, PHUCH
Xapakrepy, mHpeacraBieHo 98 cioBamu, a Uit
MOKa3y HEMOXKJIMBOCTI CHIIBHO JIFOOUTH — 11e 68
[1, c. 305-306].

Ha3Bu TBapuH, nTaxiB, KomMax sK 00 €KT
NOPIBHSAHHA 00 €KTHBYIOTh  KOMITAPATUBHHMA
(dbayHOHIMHUIA €THOKYJIBTYPHHH KO, 1110 TPYHTY-
€TbCS Ha YSIBICHHSX MPO CBIT TBapuH [12, c. 57].
Y  pomuHHO-IOOYTOBIM JpHUIll TEepeBaKalOTh
OpHITOHIMHM, piAme (yHKIIIOIOTH IHII 300Ce-
MI3MH. YKa3aHUW €THOKOJT MAapKylOTh Ha3BH
Ha TIO3HAUEHHS TTaxiB, J0 SKHUX YIOAIOHIO-
I0TBCSI JIIBUATA: nmauieykd, nmudeuxd, 201y0Ka,
20pnuuKa,  Kypka, —J1e6edonvbKa, — 1acmisKa,
nepeneiuyka, conoseu. 1li Ta 1HII JeKceMH
€ CKJQJHUKAMH KOMITAPATHBHUX KOHCTPYKIIH,
MO3HAYAIOUYM arcHTa TMOpPIBHSHHSA. Hampukmian:
e oic mu mene nosedewt, /| Takyro manenvky,
Mene mamu 3200y6ana, /! Ax KypKy psbenvky! //
A o 6ez mebe ycio Hivenwvky // Ak cusa zonydka
eyoy [14, c. 85]; Oui suiidy s Ha ynuyio, 2ynsio,
eynsio, /| Ak oinas nebedoHvka no muxim
Hynato... [14, c. 21]; Bowe u nayinysascs, //
Boice 11 namunysascs, I/ Ak y cady conoeeit // J[la
u Hawebemascsa [14, c. 91]; Ou 00 Xeeos 0o
Anmona /! Ilpopizana Xeoca, Bisicums, Oiscumo
ma Muxumxa, // Ax cobaka 6oca [14, c. 58].

JIITEPATYPA

N —

BT® Ilepyn, 2005. 1728 c.

[lepeHOCHOTO 3HAYEHHS CIIOBA CO0Geli CIIOBHUK
He (biKcye, OHAK BIJIOMO, 1110 COJIOBEH y Hapoa-
HIi TICEHHIM TBOPYOCTI — II€ CHUMBOJ BOJI,
1HOMI — MapyOoK, yobaeHels aiBvar [7, ¢. 96].

B YKpaTHChKOMY dbonpkIOpi
poaica / pysca CAMBOITIZYE 37I0POB’ s, Kpacy, Bece-
JICTh 1 MOB’SA3y€THCS 3 00pa30M KIiHKH: Tam-mo
oiexa, mam-mo 2odxca, // Ak y cady nosna pyxrca
[14, c. 56]. B ocHoBy MoTHBaIli MOKIaJCHO
LUTIONII BJIACTUBOCTI I11€1 POCIMHH, IO BHKO-
pPUCTOBYBaJIaCh y HAPOJHIA METUIIMHI K 3aci0
BiJ 6arathox xBopob [6, c. 70].

Criiiki MOpIBHSHHS SIBJISIIOTH COOOI0 HAPOAHY
¢inocodiro. 3Bakaroun Ha OMpaAIbOBAHUH (ax-
TUYHUN MaTepiajl, MO)KEMO TBEPIUTH, IO MOZEITi
MOPIBHSIHb, 1110 MPEJICTABISIIOTh BICh ICEBIOTO-
TOKHOCTI y TPOTEIYHIN CHCTeMi, B OCHOBHOMY
CHpsSIMOBaHI HAa BUCBITJIICHHS €TAJIOHHHUX MO0
BPOJAM PUC YKPATHCHKUX JIBYAT Ta XJIOMIIIB.

BHCHOBKH 1 NepCHeKTHBH dOCJTiIAKeHHS.
JlocmiKeHHST €THOKOJIB Ha Marepiasi MiceH-
HOI TBOPYOCTI BMOJIMBIIIOE TIINOIIE PO3YMIHHS
YKpaTHCBKOIO XapakTepy, HOro rnepesar Ta Helo-
JIIKIB, BIATIOB1ICH HA ICTOPUYHI BUKJIMKH, CIIPUSIE
pO3yMiHHIO MailOyTHBOrO eTHoCYy. OcMHCIEHHS
CBITY, lOr0 HapoJHe IHTEPNPETyBaHHS SICKPABO
BiJUI3€PKAIOIOTh TPONU — 3HAKK MOBH, MHC-
JeHHA W KyJAbTYpH, a BHSABICHHS ETHOKYIb-
TYpHHX TIapaMeTpiB y HApOAHHX MeTadopax,
MOPIBHSHHSX W 1HIIUX TPOIAX € HEBiJ €EMHUM
CKJIQJIHUKOM CTYJI Cy4acHO1 aHTPOIMOIEHTPUY-
Hoi napaaurmu [ 10, c. 37-38].

MeradopuyHa Ta HOpPIBHsUIbHA 00’ €KTUBALILSL
CBITYy mpencTapisie (ayHOHIMHUH, (IOPHCTHY-
HUIl Ta COMAarMYHUN ETHOKYJIBTYPHI KOIH, IO
XapaKTepU3yIOTh aKTyallbH1 JIsl Hapoay (eHo-
MeHH, copMmoBaHi 3 JaBHIX-TaBeH 1 BigoOpa-
KEHI B YKpATHCHKii pOIUHHO-TIOOYTOBIM JpHII,
30KpeMa B MICHSAX NMpo KoXaHHs. [lepcnexmuéu
JOCITI/PKEHHS BOAYa€EMO y BUBYEHHI €THOKYJIBTYP-
HUX KOJIIB YKpATHIIiB 3 ONEPTSAM Ha iHII TPOIIH.

bubuk C.I1., Epmonenxo C.A., [Tycrosit JI.O. CrnoBHuk eniteTiB ykpaiHchkoi MoBu. Kuis : Jlosipa, 1988. 430 c.
Benukuii TiiymavHuii CIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHChKOT MOBH / yKia. i rosnoB. pen. B.T. Bycen. Kuis — Ipminb :

3. TomikoBa H. JliHrBOoKyimbTYypeMa «IicHS» B moeTuuHoMy nauckypci Jleci VYkpainku. Kynomypa crosa.

2020. Bun. 93. C. 77-87.

4. Tpunenxko [1.10., Pycnak H.O., Pycnak F0.M., Crpyk [.M. ETHoniHrBicTHKA : YKpaiHChKa MOBA : HaBY. MOCI0.
Uepnismi : Yeprisen. Ham. yH-T iM. }0. @enproBuya, 2022. 432 c.

5. Janumox H. Mertadopa B ykpaiHchkux HapopHomiceHHuX Tekcrax. URL: https://typologia.at.ua/index.
metafora v _ukrajibskikh narodnopisennikh_tekstakh/0-40.

6. Jlsuenko JIL.M. donbkiiopHa CUMBOJIIKA SIK 3aci0 BiOOpakeHHS HAIlIOHAJIBHOTO CBiTOOAYeHHS. Mosos3Has-

cmeo. 1997. Ne 2-3. C. 67-71.
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CIIOCOBU TA NIPUMOMHU NEPEKJIALY ®LIbMOHIMIB
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Anomauis. Cmamms npUC8AUeHa 8UGUEHHIO CNOCO0I8 [ NPULIOMIE Nepek1ady (DilbMOHIMIE — cneyudiyHux
Haze inomie i menenpocpam. Hazea pinomy suxonye yHkyito MapKyeants meopy i € aNCIUSUM eLeMEHIMOM
11020 OpeHdy, sAKull 30amer NPUSepHYmu yeazy ayoumopii, 8i0o00pasicaruu ammocgepy, HaHp ma OCHOGHI
Momueu KiHokapmuru. Busnaueno, wo ¢hinemoninu — ye kameeopis ciis, aKka OXONIOE PEKAAMHY QYHKYIIO
ma (QYHKYito 6naugy, ane GiOPIZHAEMbCS JIAKOHIUHOI CIMPYKIYPOIO Ul MICMUMb PUCH, G1ACMUB] HA36AM K
CamMoCmiliHUM MOGHUM OOUHUYSIM.

Y ecmammi posenanymo ocnosni memoou nepexaady, maxi sAx AimeparbHuill nepexaao, KyabmypHa aoan-
mayisi, KanoKy8amHs, MpAHCKPUnYis, iIbHULL NepeKiad, ONUCO8Ull NePeKiad mowujo, Wo 3acmoco8yiombCsl
01 nepedaui Haz8 Qinbmie 3 00Hiel Mosu iHwow. OKkpemy ysazy npudiieHO GNAUSY KVIbMYPHUX | MOGHUX
acnekmis Ha udIp Memoody nepexiady, a maKodic npodIeMam, Wo GUHUKAIOMb NI Yac nepexiady QitbMoHi-
Mi8, NO8 A3AHUM 3i 30€PeCEHHAM OPUSIHALHOL 3HAUYUOCMI, NPUBAOIUBOCI Tl TOKANI3AYIT 8 YMOBAX PI3HUX
KOHMeKCmis. 3 ’51c08aH0, Wo NpasuibHULl nepekiad (QitbMOHIMA He Tuue 8i000paicac MO8HI 0COONUBOCMI,
a Ul cnpusie 30epedceHHI0 PeKIAMHO ma KyIbmypHoi npusadnusocmi (inemy oas yinbosoi ayoumopii. Haso-
O0AMbCS NPUKAAOU GUKOPUCTNAHHSL PI3HUX Memodié nepexkiady 8 npaxkmuyi, o 0eMOHCmPYIOmb nepesazit
11 0OMeNCEHHS KOJICHO20 NiOX00Y. 3p0bIeH0 UCHOBKU W00 ONMUMANIHUX CROCODI8 Nepekiady (QinbMOHIMIE
0711 3a0e3neyeHHs: MOYHOCMI U eCIMemUuYHOl npU8aOIUBOCII 8 MedHcax Yinbosoi ayoumopii. YcemanoeieHo,
Wo npAMuUll nepexIad € HaudiNbu TAKOHIYHUM T 3PO3VMIIUM, OOHAK GiH He 3A6icOU nepedac nOGHUU CeHc,
0c001U60 KON UOEMbCsl PO KYIbmypHi abo coyianvhi konmexcmu. Henpamuil nepexnao, y ceor uepey, oac
3mo2y adanmysamu QirbMOHIMU 00 CNeYUPIKU YKPAITHCHKOT MOGU ma KYIbMypU, aie Modice mpadamu 4ac-
MUHY opuciHaibHo2o smicmy. Onucosutl nepexaiad 0ae MONCIUGICMb 30epecmu KOHMEKCM i HA0ae 000aAmKo8y
iH(hopmayiio, sika donomazae Kpawe po3ymimu Crodxicen.

Knwuogi cnoea: ¢invmoninu, nepexiad, npsamull nepekiao, Henpsamull nepexiao, KalbKyGaHHs, mpam-
CKpunyis, GiIbHUL NEePeKIad, ONUCOBULL.

WAYS AND TECHNIQUES OF TRANSLATING FILMONYMS

Nataliia Riabokin

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
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Poltava Institute of Economics and Law

Monastyrska Str., 6, Poltava, Ukraine
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Abstract. The article is dedicated to the study of methods and techniques for translating film names —
specific titles of movies and television programs. A film title serves as a marker of the work and is an important
element of its brand, capable of attracting the audience's attention by reflecting the atmosphere, genre,
and main themes of the film. It is determined that film names are a category of words that encompass both
an advertising function and a persuasive function, but are characterized by a concise structure and contain
traits typical of titles as independent linguistic units.

The article examines the main translation methods, such as literal translation, cultural adaptation,
calquing, transcription, free translation, descriptive translation, and others, which are used to convey film
titles from one language to another. Particular attention is given to the influence of cultural and linguistic
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aspects on the choice of translation method, as well as the challenges encountered when translating film titles,
related to preserving the original meaning, appeal, and localization in different contexts.

1t is established that a correct translation of a film title not only reflects linguistic features but also helps
maintain the film's advertising and cultural appeal for the target audience. Examples of various translation
methods in practice are provided, demonstrating the advantages and limitations of each approach. Conclusions
are drawn regarding the optimal methods for translating film titles to ensure accuracy and aesthetic appeal
within the target audience. It is found that direct translation is the most concise and clear, although it does not
always convey the full meaning, especially when it comes to cultural or social contexts. Indirect translation, on
the other hand, allows for the adaptation of film titles to the specifics of the Ukrainian language and culture,
but it may lose some of the original meaning. Descriptive translation allows for the preservation of context

and provides additional information that helps better understand the plot.
Key words: film titles, translation, direct translation, indirect translation, calque, transcription, free

translation, descriptive translation.

[lepexnan ¢inbMOHIMIB — Ha3B  (PUIBMIB,
TEJIETIpOTpaM, cepiaiiB Ta IHIIUX KiHeMarorpa-
(1YHUX TBOPIB — € OJHUM 13 HAHOIbIII CKJIATHUX
1 BIAMOBIJATBHUX 3aBIaHb y MEXKaX MIKKYJIb-
TypHOoro mnepekiany. CkIagHiCTh LBOTO Ipo-
[[eCy 3yMOBIIEHAa HEOOXIJHICTIO HE JIMIIE TOY-
HOTO BiIOOpa)K€HHS 3HAUEHHsSI OPUT1HAIBHOTO
HallMEHYBaHHs, a W ypaxyBaHHs KyJIbTYpHUX,
COLIIaJTbHUX, MOBHUX 1 MapKETHHTOBHX AaCIeK-
TiB, SIKI MOXYTb CyTT€BO BILIMUBaTU Ha BHOIp
nepekaganskoro Merony. Hassa ¢ginpmy, okpim
TOTO, 1110 BUKOHY€E (DYHKIIII0O MapKyBaHHs TBOPY,
€ BAOXJIMBUM €JIEMEHTOM WHOro OpeHmay, SKHi
371aTe€H TMPUBEPHYTU yBary ayauTopii, BigoOpa-
JKaroun atMocdepy, KaHp YH OCHOBHI MOTHBU
KIHOKapTHUHHU.

VYpaxoByroun 0COOIMBOCTI KYJIBTYpU i MOBH,
10 BIJPI3HSIOTHCS BiJl OpHTiHANY, NEpeKIazad
Mae BUOIp cepel KITbKOX METOJIB 1 MPUHOMIB,
K1 JTal0Th 3MOT'Y TIepe/iaT CMHUCIIOBE, EMOLIIHE
i KynbTypHE 3HaueHHA (iIbMOHIMA B IHIIIH
MoOBi. Ile mMoxe OyTw JiTepanbHUN TEpeKIIa,
ajianTanis, TPaHCKPUIILis, BUIbHUM MepeKian 4u
IHIIII BapiaHTH, 3aJEKHO BiJi KOHTEKCTY W CIe-
nudiku kinemarorpadignoro TBopy. BomHowac
nepekiax (iIbMOHIMA He JHIIe BinoOpaxkae
MOBHI OCOONMHMBOCTI, a U crpusie 30€peKECHHIO
pexiaMHOi Ta KyJIBTYpHOI IpUBAOIMBOCTI
¢binbMy s WiTBOBOI ayauTopii. Y TPOIOHO-
BaHI{ CTATTl 3yMMHUMOCS Ha CTpATerisix 1 Tak-
THKaX Tepeknany (GuUIBMOHIMIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

B Vkpaini nutanus nepexiany (iibMOHIMIB
cTtanu 00’€KTOM JOCTIKEHh Y MeXax Tepe-
KJIa/I03HABCTBA, KYJIBTYPOJIOTii Ta JIHTBICTHKH.
BiTun3HsHI HayKOBILI aHAI3YIOTh Pi3HI aCEKTH
miei mpobnemu. 3okxpema, H. C. JlemueHko —
JIOCHIKyBajla OCOONMMBOCTI TEPEKIaay aHIIo-
MOBHHUX (DIJTLBMOHIMIB Ha OCHOBI Pi3HUX >KaHPIB
KiHeMarorpadiyHUX TBOPIB, aKIEHTYIOUH yBary

Ha KYJIBTYpHIM anmamnramii Ta mpolnemax, sKi
BUHUKAIOTH IT1/1 4ac MepeKiary Ha3B, OB’ I3aHUX
13 MOBHUMHU ¥ KyJIBTYpHHUMH BiIMIHHOCTSIMHU [2].

H. b. IBanuupka — anamizyBasia HpuiloMH
1 crparerii nepekiany (iTbMOHIMIB B YKpaiHi,
30KpemMa mepekian (GiIbMiB Ha €KpaH B yMO-
Bax aJanTaiii 10 YKpaiHCbKOTO PUHKY, a TAKOX
TEOPETHYHI aCNEKTH 30€pEKEHHS OpPUTIHAILHOT
imeHTHIHOCTI piabMy [3].

T. I. Jlyk’sHOBa — 30cepemKyBajacd Ha
MeTofax mepeknany GiUIBMOHIMIB 1 iX ajan-
Talil B KOHTEKCTI YKpaiHOMOBHHMX CYOTHUTpIB
1 ayomsoky. BonHa mimkpecnroBana 3HAYCHHS
JoKaji3alii,  BpaxoBYIOUM  COIOKYJIBTYpHI
W JIHTBICTHYHI BIAMIHHOCTI M)XK MOBamu [4].

3a KOpJOHOM JIOCHIKEHHS TepeKaay
(GUIBMOHIMIB MPOBOJATH TAaKOK Yy MeEKax Teo-
pii mepexnazy, KyIbTypHOI JIHTBICTHKH, TEOpil
KiHemarorpadii.

Limon David — amepuKaHCEKHN JTOCITITHUK —
PO3IIIsiIaB BIUTMB KYJIBTYPHUX aCTEKTIB Ha Tepe-
ki1 GIIBMOHIMIB, 30KpeMa, Yepe3 Ipru3My 1100a-
JIi3alii, 1110 BILIMBAE Ha JIOKAII3aLliio Ta aJanTaliio
(biTbMOBHX Ha3B Y Pi3HUX KpaiHax [6].

Isabel Negro Alousque — aKTUBHO JTOCTIIKY-
BaJIa TIMTAHHS TEPEeKJIaay BIACHUX HAa3B 1 Tep-
MIHIB, BKJItoYarouu (iIbMOHIMU. Y CBOIM Ipari
po3mIsiae pi3HOMaHITHI METOIM ajanTallli Ha3B
(biTbMIB 171 OyZIb-IKUX MOBHHUX ayauTOpiH [7].

HesBakarounm Ha Te, IO AOCTIAHUKH CXO-
JSThCA Ha JTyMII MPO BaXJIUBICTh (iIBMOHIMY,
JI0 CHOTO/IHI HEMa€ €IMHOI TYMKH IIOJO TOTO,
sKa CTpareris iX Mmepexyiafay € HahHOUIbIl ONTH-
MajbHOW0. AJsie 0COOIMBOCTI NEpPEKJIagy Ha3B
HIMEIIbKOMOBHHX (PUIBMIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
BCE 1€ 3aJMIIAIOTHCS MalOJOCIHIKEHUMH, 110
3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh 0OpaHOT TEMHU.

Meta pociIxeHHs] — YCTAaHOBUTH OCHOBHI
criocoOu mepekiany (GpiIbMOHIMIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.
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JlocsirHeHHsT MeTH Tiependadae po3B’s3aHHS
3aBJaHb: 1) BHABUTU pEJEBAHTHI CIIOCOOH
nepekiany (GuUIBMOHIMIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO;
2) ommcaru crparerii mepexnany ¢iTbMOHIMIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO.

OO0’eKkT  IOOCIHIKEHHSI  —
2008-2020 pokis.

[IpenmeTr mociimkeHHS — CTparerii i Tak-
TUKU BIATBOPEHHS (DITbMOHIMIB B YKpaiHCHKHX
nepekiagax. MarepiajaoM AOCTiIKEHHS CTaJH
Ha3BM (QUIbMIB, K1 BUHIUIA B IPOKAT MPOTITOM
2008-2020 poxkiB, 1 iXHI yKpaiHChKI IEpEKIIaIu.
MeTtomomorist poOOTH IPYHTYEThCS HA OCHOBHUX
MOJIOKEHHSIX CTPYKTYPHOT JIHTBICTUKH, a TAKOX
YaCTKOBO JIHTBOIIParMaTukd W KOMYHIKaTHB-
HOT'O MOBO3HABCTBA.

[Tix wac mepexmany GUIBMOHIMIB yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO BaXJIMBO 30epertu ix iHdopma-
THUBHY (YHKIIiI0, OO TIsga4eBi Oynia 3po3ymiia
OCHOBHA 1]1es1, BUpa)XCHA B Ha3Bi KapTuHH. [1if
yac mepekaanay (QuUIbMOHIMIB IIHPOKO BUKOPHC-
TOBYIOTbCSl aJamTalliifHi cTparerii. Y mnepekia-
JI03HABCTBI BUOKPEMITIOIOTH TIPOTOTUITHI i ajaar-
TUBHI cTpaterii. «[IpoTOTUITHUMHU CTpaTeriaiMu
BB)KAIOTh TUIIOBI CIOCOOM OpraHi3ailii nepeka-
JAIbKO1 TISUTPHOCT1, OCHOBaHI HAa EBPUCTUIHOMY
MOIIYKY JIOT1KO-CEMaHTHUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX
BIMOBIAHOCTEH. ANanTUBHI CTpaTerii — 1e
JIOJIATKOB1 CIIOCOOH MPUIHSTTS MEPEKIaIaAIbKUX
pileHsb y pa3i TPYIHOIIIB, SIKi BUHUKAIOTb, SIKIIIO
3aCTOCYBAaHHS TPOTOTHUITHUX CTpaTeridi BUSB-
nseThess HemocTatHiM» [1, ¢. 29]. Anamizyroun
JOCITIIPKEHHS 3 TEMHU, MOJKHA BUSIBUTH TPYAHOIII
nepekiany GiIbMOHIMIB, SIKi IOB’3aHi 3 BIAMiH-
HOCTSIMHM MI>)K MOBaMH, CYCIIJIbHOIO CBI1IOMICTIO,
JIEKCUYHOIO CHOJTYYyBaHICTIO, €KBIBaJICHTHICTIO,
3B’SI3KOM MOBH 3 MHCIIEHHSIM, 3B’SI3KOM 13 CyC-
MUIBCTBOM 1 KYJIBTYPOIO, aHPOBO-CTUJIICTHY-
HUMHU OCOOMMBOCTSIMH M IHIIUMHU 3HAKOBHUMH
CUCTEMaMH.

Ha migcraBi aHamizy mpailb HayKOBIIIB, SIKi
JOCITIKYBalu nepekiaa (iIbMOHIMIB, MOXKHA
BUOKPEMHUTH TPH OCHOBHI TAaKTHKH, JI0 SIKUX
B/IAIOTHCS Tepekiafavi: 1) mpsMuil mepexian,
2) Tpancdopmartiisi; 3) HeNpsAMUN epeKIIa.

[TpsiMuii mepexnaa HaitgacTiie BUKOPUCTOBY-
I0Th, AKIIO Ha3Ba (IIbMIB HE MICTUTh KYJIBTYp-
HocrienudiyHoi iHpopMarii. Y Mexax Takoro
MepeKyiagy — BUKOPHCTOBYIOTH MepeKIaaaIbKi
npuiioMu TpchmTepaun 1 TpaHCKpUOyBaHHSI.
ITin gac TpancmiTepauii 3acodamMu yKpaiHChKOI
MOBH TepefaeTbes rpadiuna popma ciaosa iHO-
3eMHOi MOBH, a IIiJl 4YaCc TPAHCKPHIIII — HOTO

(hiTEMOHIMH

3ByKOBA dopma. Lli crocoOu 3acTOCOBYIOTHCS
mijg Jac nepe;[aql BJIACHUX 1MEH, reorpa(pmHHx
HallMEHYBaHb 1 Ha3B PI3HOTO THITYy KOMIIAHIH,
¢bipwM, raser, xxypHaiis. [1ig gac nepekiamy Ha3B
GbiTbMIB TIeH TIPUHAOM  3yCTPIYa€ThCS JTOCHUTH
piIKoO.

Tpancdopmariiss Ha3BU 3yMOBIEHA JEKCHY-
HUMH, CTHJIICTUYHUMH, (DyHKI[IOHATEHUMH,
MparMaTHYHUMHU YWHHUKAMH, SIKI BHUMAararoTh
PO3MIUPEHHS/3BYKEHHSI KOTHITHBHOI iH(pOpMa-
uii depe3 3aMiHy a0o0 J0JaBaHHS/BUITYYEHHS
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB). Tumm JeKCuKo-ceMaH-
THYHUX TpaHchopMmaiii: 1) KOHKpeTH3aIis;
2) reHepamizailis; 3) CMHUCIOBHHA pPO3BUTOK;
4) aHTOHIMIYHMI TIepEeKIaa; 5) JOAaBaHHS CIIiB
MiJ] 9ac MepeKiamy 3aiis MOsICHeHHS, 6) Tpo-
ITyCK CJIIB MiJ] 4ac NepeKiiay; 7) KOMIIEHCALls.

HaBenemo mnpukinamu: «Akamemis cMepTi»
(aim. «Napola — Elite flir den Fiihrer»); « AMiab»
«Der Stellvertreter» (Originaltitel: «Ameny);
«Beuepst Ha omHOrO» ab0 «JleB’stHOCTHI JEHb
HapopkeHHs» (a1 «Dinner for Oney, abo Him.
«Der 90. Geburtstagy).

Henpsimuii  nepexnan mnepenbadae 3aMiHy
Ha3BU (inbMy s 30€peKCHHS CEMaHTHKO-
CTPYKTYpHOi PIBHOCTI W 3a0€3Me4YeHHS KOMY-
HIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAJIBHOT ~ €KBIBaJIEHTHOCTI.
OnHa 3 NPUYMH HENpsSMOro MEepeKyaay — Iie
HasIBHICTh B OpHUTiHAJIBHIN Ha3Bl OE3€KBIBAICHT-
HOI1 JICKCUKH. He3Bakaroun Ha OCHOBHE 3aBJIaHHS
nepexiagadya 30eperTd CEeMaHTHYHY CTpYK-
Typy ¥ KOMYHIKaTHBHI BJIACTHBOCTI OpHUTIHAIY,
BHIAJIKIB 3MIHM Ha3B (IIbMIB IIiJl 4Yac Iepe-
KIaay MOXHA 3HAaWTU NOCUTH Oararo. Hampu-
knan: «Das Leben der Anderen» — «Kurra
IHIMX» (HempsMUN TIepeKIIaj, ¢ OpUTiHAIbHA
koHCTpyKIist «Das Leben der Anderen» (xutTst
IHITMX) aJanToBaHa B yKPaiHCHKIA MOBI, 3ajH-
IIal0Yd OCHOBHHUU CEHC, aJieé CIPOIIYIOUH
dbopMyIIOBaHHS AN KPAIIOro  CIPUHHATTS
Ta 3BY4aHHS B YKpaiHCBKOMY KOHTeKcTi); «Die
Welle» — «XBuns» (opuriHanbHa Hasza «Die
Welle» (XBuis) mnepekiiajeHa HE JOCIIBHO,
a yepe3 KOHIIENTyaJbHy aJanTarlito, 30epiraodn
OCHOBHHUH CEHC, aji¢ CIPOIILYIOYH W poOsdm ii
OLTBII YHIBEPCATBLHOIO JUTS IIUTHOBOI ayTUTOPIT).

KanbkyBanHs — 1e cmoci0 mnepekiany, 3a
SIKOIO JIEKCMYHA OJMHUI 1HO3EMHOI MOBHU BiJI-
TBOPIOETBCSA 3ac00aMu  yKpaiHChKOI MOBH  3i
30epeskeHHsIM Mopdororiyaoi cTpyktypu. Ilig
9ac KaJlbKyBaHHS KOMIIOHEHTH 3aIl03UIyBaHOTO
cioBa a00 CJIOBOCIONYUYEHHS MEPEeKIadaoThCs
OKpeMO ¥ 3’€IHYIOThCS 3a 3pa3KOM 1HO3EMHOTO
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cioBa abo cioBocnonyyeHHs. Hanpuknaz: «Bin-
cent 1 Teo» («Vincent und Theo»), Bectepuu
Himeuunnun «Amadi» («Apachen»), «biHTY»
(«Bintou»), «boiic» («Beuysy).

Haiiuacrime 1e#t cnocid BUKOPHUCTOBYETHCS,
KoM (PUIBMOHIM € 1M’sIM TOJIOBHOTO Tepos,
HA3BOIO Miclig a00 3aMO3MYEHUM MO3HAYEHHSM,
10 BXKE€ MPWXKUIIOCA B KpaiHi ofiep)KyBada i He
notpelye nepexiamy.

[Ilono HiMeUpKOi MOBH, SIKIH NpUTaMaHHI
CKJIQJIOBl CJIOBA, 3aBEJIEHO pO3AUIATH OpH-
riHaJbHY JICKCHYHY OJWHHII0O Ha YaCTHHH,
a ToTiM J00upaTH iM €KBIBaJICHTH MOBOIO TIEpe-
knany. Hanpuknan, «Novemberkind» — «Jluts
muctonaga» (2008), «Norwand» — «lIliBHiuHa
ctina» (2008), «Phantomschmerzy — «®anToM-
HUil O1mby» (2009), «Westwind» — «3axigHuii
Bitep» (2011), «Kreuzweg» — «XpecHa noporay
(2013), «Endzeit» — «Kinenp uaciBy (2013),
«Die Vampirschwestern 2» — «Cimeiika BaMITipiB
2» (2014), «Doktorspiele» — «I'pa B mokTopar
(2014), «Mara und der Feuerbringer» — «Mapa
1 Hociit Borato» (2015).

Huni BHUKOpHCTAaHHS TPUHOMY TpaHCIIi-
Tepalii Ta TPAHCKPUMIII MiJ Yac MepekIaay
GiTEMOHIMIB ~ criocTepiraeTbess Hewacto. lle
OOTpYHTOBaHO THUM, IO TMepenadya 3BYKOBOTO
a00 OyKBEHOIo BUIVISLY 1HIIOMOBHOI JIEKCHYHOT
OJIMHHULII HE PO3KpHUBAE ii 3HAYECHHS, TaKi CIOBa
3aJMIIAIOTBCS HE3PO3yMITUMH. AJie, He3Baka-
1091 Ha 1€, HIOPOKY 3 SIBISIOTHCS (DITBMH, JUTS
PO3yMIHHS CEHCY Ha3B SIKUX MOTPIOHO MaTH TIEB-
HUW pIBeHb 3HAHHS SK AaHMIIIMCHKOI MOBH, TakK
1 KynbTypH, Hanpukiam, «Epic» — «Emik» (2013),
«Selfie» — «Cendi» (2016), « Warkraft» — «Bap-
kpad1» (2016).

OmnucoBuii TepeKaj] 3MIHCHIOETHCS MUTSIXOM
croco0y oMaBaHHS, HE3BAXKAIOUM HA TE, IO
TaKUil Mepeksaj po3KpUBa€e 3HAYCHHSI BUX1IHOT
0e3eKBI1BaJICHTHOI JIEKCUKH, BIH YacOM HE 3aT-
HUU BUKOHATH JAKOHIYHY (YHKIIIIO PiTbMOHIMA.
Takuii NpUHOM BUKOPUCTOBYIOTb y BUIIAJKaX,
KoM (PIIBMOHIM TPEJCTABISE €IEMEHTH 1HIIO-
MOBHOI KYJBTypH, $IKI MOXYTh OyTH HE3pO-
3yMUIMMH JJI YKpaiHOMOBHOI aynuTopii, abo
BJIACHE 1M s, SIKE HE 3aBKIU MOXE OyTH KUT-
Te3naTHUM  (iTbMOHIMOM. B 000X Bumagkax
HaiuacTile 3aCTOCOBYIOTH J0/IaBaHHS SIKUXOCh
neraneil. OCKIJIbKM OfHAa 3 OCHOBHHX 0cCOOJIH-
BOCTEH (DITBMOHIMIB — JIAKOHIYHICTB, LIEH CIIO-
ci0 3actocoByeThcsi pinko. Hampurximam: «Das
Leben der Anderen» — «OKurTa IHIUX ITronein»
(ormmcoBmiA Tepekaa, A€ OpWTriHaJbHA Ha3Ba

«Das Leben der Andereny» (OKuttd iHmmx) gormo-
BHEHA CJIIOBOM «JIIOJICH», IO POOUTH 3HAUCHHS
OUTBII OYEBUAHMUM JUIS YKPaiHCHKOI aymauTopii,
sKa MOXK€ HE BIJpa3y 3pO3yMITH KOHTEKCT Oe3
nonatkoBoro yrouHeHHs); «Der Untergang» —
«Kinenp Tpertboroi Pelixy» (opuriHaibHa Ha3Ba
«Der Untergang» (Ilaninns) 3amiHeHa Ha OUIbLI
KOHKPETHY U TMOSICHIOBAJIbHY Ha3BY, IO BKa3ye
Ha ICTOPUYHHUNA KOHTEKCT (piIbMY, OB’ SI3aHUH 13
MaJ{IHHAM HAIIUCTCHKOTO pexxuMy B HimeuuwnHi).

Onucosuii nepekian (GiILMOHIMIB € KOpHC-
HUM 1 HEOOX1THUM 1HCTPYMEHTOM, KOJIH MOTPi0-
HOI pO3’SICHUTH 3HAuY€HHs Ha3BU abo HaIaTH
OlNbIIIe KOHTEKCTY M HiboBOi aynutopii. Lle
MoXxe OyTH OCOOJIHMBO Ba)KJIMBO, KOJH MPSMUIA
nepekyIa He mepe/ae MoBHICTIO ceHe abo aTMoc-
depy oinpmy. Takuii miaxiz ga€ MOXKIUBICTH
30eperTy TOYHICTh 1 MPUBAOJIMBICTH OPHUTIHAIY,
poOISTYM Ha3BY JOCTYMHIIIOK 1 3PO3YMUTIIIO0
JUISL HOBOT ayIUTOPIi.

3oceperMo yBary Ha CTpaTerisix mnepexiamy
¢inemonimiB. Iling yac mepeknany HaszB (inb-
MiB TIepeKJiafiad Ma€ 3aCTOCOBYBATH BiJIIOBIIHI
cTparerii aganTarii 1 aIeKBaTHOTO TIEPEKIIay.

[Tepmma cTpareris — 11e npsiMHiL a00 J10CITIBHHMA
TIepEeKIIal, 10 BUKOPUCTOBYETHCA 32 BIZICYTHOCTI
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH 1 HE0OX1THOCTI JIeK-
CHUYHHX 1 rpaMaTHYHKUX TpaHcopmaniii. Hanpu-
KImaa: «Arippe, THIB Ooxuid» («Aguirre, Der
Zorn Gottesy»); «bini BoBkm» («Weille Wolfey);
«AxpobarnyHa CyMIIID» («Akrobatisches
Potpourri»); «be3Byxi 3aiimi» («Keinohrhaseny);
«boconix» («Barfudy).

Jpyra ctpareris — 1e TpaHchopmariisi Ha3BH.
Tpancdopmariiero Ha3BHM Tepekanadi KOPHCTY-
IOThCS B THUX BHIIQJIKAX, KOJIM TEpPEeKIIaJ OpHri-
HaJy HE 3/1aTHUM Iepenary NparMaTHYHUN CEHC
BUXIJIHOTO TEKCTY i HE BUKOHY€E MPOTHOCTUYHY
¢dynkmito. Tpancdopmariiss Ha3Bu OyBae dYacT-
koBa i1 moBHa. OpuriHaibHa Ha3Ba TpaHCHOPMY-
€TBCS JUIA 3aTy4eHHs OUIbILIOI ayauTopii, JIOKa-
mi3amii Ha3BM Ta 3 IHIIUX MPUYUH. BUAIISIOTH
Taki JBI OCHOBHI TpaHchopmarii: 1) nekcuuHi
TpaHchopmaii: TpaHchopmallis, KOHKpETU3a-
IIisl, TEHEepasi3aiis TOHSTTS, CMHUCIOBHH PpO3-
BUTOK, KOMIIEHcallisi, Hampukiana, «Bedeps Ha
OIHOTO» 200 «/IeB’AHOCTHI JIeHb HApOHKEHHS
(aam. «Dinner for One», abo niM. «Der 90.
Geburtstag»); 2) rpamaruuHi TpaHchOpMarii:
a) MopdoIorivHi: 3aMiHa YaCTHH MOBH, IpaMa-
TUYHUX (OPM, 3MiHa MOP(OJIOTIYHOT CTPYKTYPH,
JI0IaBaHHSI, OMYIICHHS, YWICHYBaHHS, 00’ €/THAHHS,
cinoBoopmu, Hampukian, «Die Unendliche
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Geschichte» — «HeckiHueHHa ictopis» (TUI
TpaHcdopmMmarlii: nepekian (iabMoHiMa nepenoda-
qae 3aminy gopmu npukmerHuka (Unendliche —
HeckinueHnHa) BiAMOBITHO /10 YKpaiHCHKOI rpama-
tukn); «Der Konig der Lowen» — «Kopomb Jle»
(Tum Tpanchopmallii: mepexsIan Ha3BU 3 BUKOPHUC-
TaHHSM 3MiHEHO1 TpamarnyHoi Gopmu. B opwuri-
Haii — «Der Konig der Lowen» (y mocmiBHOMY
nepeknaai «Kopomnb 7eBiB»), ae BigOyBaeThCs
CKOPOYEHHS JIJIsI CTBOPEHHS 3BYYHOI Tal JIAKOHIY-
HOI (popmH B yKpaiHCHKili MOBi); 0) CHHTAKCHYHI
TpaHchopmallii: 3aMiHa CTPYKTypUd pPEUYEHHS,
HeperpynyBaHHs WICHIB PEYEHHs, TPaHCIO-
3ullll, 3MiHA TOPSAAKY CiiB, Hampukian, «Der
Herr der Ringe» — «Bomomap mepcTHiB» (T
TpaHcdopMmarlii: y HiMEIbKOMY BapiaHTI Ha3Ba
Ma€ CHHTaKCHYHY KOHCTPYKIIiIO, /€ CIOYaTrKy
ine cyo’ext («Herr»), moriMm Bu3HaueHHs («der
Ringe»). B ykpaincekoMy mnepekiaai BinOyBa-
€ThCS 3MiHA TIOPSIKY CIIB ISl 30€peKeHHS MPH-
POZIHOTO 3ByYaHHS B MOBI, J€ CHOYATKy Hae Iis
(Bomnonap), a motim mpeamer («mepcTHiBy); «Der
Untergang» — «Ilaginus» (tun Tpanchopmariii:
B opuriHaii «Der Untergang» € KOHCTPYKIIEO
3 apTUKJIEM, IO aKIEHTye Ha Crneuu(piqHOCTI
nafiHasg. B ykpaiHChKOMY TIepeKIiaji apTHKIb HE
€ HEOOXIHUM, IO J1a€ 3MOTY OUTBIN JIAKOHIYHOT
nepeartd CyTh Ha3BU 3a JJONOMOIOIO OJJHOCIIIB-
HOTO MEPEKIIALY).

[Tepexnan (inbMOHIMIB 3 HIMEIBKOI yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO 4acTO IMOTpedye BUKOPHUCTAHHS
rpaMaTHuHuX TpaHchopmariid. [le moxe BKiItO-
yaTu SK MOpPQOJIOTIYHI 3MiHM, IO IOB’s3aHi
3 ajanTaii€lo CciaiB A0 TpaMaTUYHUX IpPaBUII
YKpaiHChKOi MOBM, TaK 1 CHHTAKCHYHI TpaHC-
dopmartii, e 3MIHIOETbCS CTPYKTYpa Ppaszu JUIs
JOCSITHEHHST KpaIoi 3pOo3yMUIOCTI ¥ ecTeTHu-
HOCTI B TIEpEKIIaIi.
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Orxe, mepexnan (GUIBMOHIMIB 3 HIMEIBKOT
YKPaTHCHKOIO MOBOIO € CKJIaTHUM 1 Oaratorpas-
HUM IIPOLIECOM, 1[0 BUMArae 3acTOCyBaHHs pi3-
HUX METOJIIB 1 MPUHOMIB Il aJIeKBAaTHOI Iepe-
Jadi KyJbTypHUX, MOBHHUX 1 KOHTEKCTYaJIbHHUX
0co0IMBOCTEN OpuriHamy. Y cTarTi po3mIsSHYTO
OCHOBHI crmocobu mnepeknany (uUIbBMOHIMIB,
cepen SAKHX BUAUISIOTH TNPSMHHA, HEIPSMUM,
OMMCOBUH 1 IpaMaTUYHUN NEPEKIIau, KOXKEH 13
SKHMX Ma€ CBOI IlepeBaru if 0OMeXeHHs.

[Ipsmuii nmepeknan € HaHOIIBII JAKOHIYHUM
1 3p0O3yMiJIUM, OJHAK BIH HE 3aBXKIU Ieperae
MOBHUN CEHC, OCOOJHMBO KOIH HAETHCS MPO
KyJIBTypHI a00 comianbHi KOHTEKCTH. Hemps-
MUH TIepeKian a€e 3MOTy aaanTyBaTH (ib-
MOHIMU JI0 crneuudiku yKpaiHCbKOI MOBH
Ta KyJbTYypH, ajie MOX€e BTpayaTH YaCTUHY OpHU-
riHasibHOrO 3Micty. OmMcoBUi mepekian Jae
3MOT'y 30€perTu KOHTEKCT 1 HaJa€ JI0AaTKOBY
iH(popMaIliio, sKa JomoMarae Kpaiie po3yMiTH
CIOKET, IPOTE BiH MOXKe OyTH MEHII eMOIIHHO
HAaCUYEHUM, HIX opuriHai. ['pamaruyHi TpaHc-
dbopmartii, 30kpema MOp(hOIOTIUHI W CHHTaK-
CHYHI, TAaKOX € BAXKJIUBUMHU IHCTPyMEHTaMH
B MEpeKiajal, sKi JalTh 3MOTY JTOCSITH IpH-
POIHOTO 3BY4YaHHS B YKpaiHCBbKiii MOBi. 3MiHa
CTPYKTYpH pedeHHs a00 (popMu YacTHH MOBH
JI0TIOMAarae ajanTtyBaTtd (iTbMOHIM /0 Tpama-
THUYHUX HOPM 1 BUMOT IIJIOBO ayauTOopii. 3ara-
JIOM YCIIIHUK mepekyan (GpiIbMOHIMIB BHUMa-
ra€ TBOPYOIO MIJAXOJY, BpaxyBaHHS MOBHHUX
1 KyJIbTYpHUX B1JIMIHHOCTEH, a TAKOX 3/1aTHOCTI
30epiraTi yHIKaJdbHICTh 1 CEHC OpHUTIHAIBHOI
Ha3BH, aaNTyIO4H ii 10 moTped YKpaiHCHKOTO
rsigada.  IlepcrekTBr  MOJANbIIUX — TOCTI-
JOKEHb BIJAKPUBAIOTh MOXJIMBOCTI MOTIHOIe-
HOTO aHali3y W YIOCKOHAJICHHS METOJIB Tepe-
KJIaay B KiHOMaTorpadiyHii MpakTHULIi.
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